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H.9. Annadexk !, A.A. Typren6aii %, M.B. Acbur®

'On-dapabu ateiHgars! Kazak yITTHIK yHHBepcHTeTI, KasakctaH, AJMarsl K.,
2AGbuTait xau areinaarsl Kasax Xansikapansik Kareinacrap skone Omem Tinaepi YHUBEpCHTETI,
Kazakcran, AnMarsl K.,
le-mail: nurzhamal25@mail.ru

KbITAUABIH, «BIP BEAAEY, BIP XXOA» CTPATETUSAADbIK, )XOBACbI )KXOHE
KA3AKCTAHAATblI CUHO®OBUSAADbIK KO3KAPACTbIH, CEBEMNTEPI

YATTbIK, MEMAEKETTEPAIH FaHa eMec, COHbIMEH KaTap 0aplua apam3aTTbiH GoAallarbl GYAbIHFbIP
GOAbIM TYpFaH, aA XaAblKTapAblH TaFAbIPbIH LIELIETIH CasCh SAMTAAApP MEH 3USIAbl KaybIMAACTbIKTap
KOmnTereH KOeKerMKeCTi MaCeAeAepAil LEWYAiH >XOAbIH Tanmnai OTbIpFaH OCbl aAacanblpaH 3amaHAQ
KbiTarabiH 60Aalllakka CeHiMAI asik, 6acybl, 6ip aFblHaH, XKaPKbIH YMIT ysiAaTCa, eKiHLLi >KaFblHaH,
Kayin TyablpyAa. CoHApIKTaH OyriHri TaHAa aremae KbiTalMablH MOAepHM3aumsicbiHa Gara GeperTiH
KbITAMABIK, KO&3KapacTaFblAQp >XKOHE OfaH TepiC Ke3KapacCTafblAap TaparblHaH OCbl MOCEAE XKOHIHAE
KOMNTEereH >aH-XaKTbl 3epTTeyAep XKYPrisiAin keayae. KpitanAblk, Toxipnbe 6apluara Kbi3bIKTbl, aAaiAa
AAMYAbIH, HEri3i peTiHAe eyporoueHTPUCTIK aMaA OpPHbIHA KbITaMLEHTPUCTIK KOpiHICTI KabblasayFa
SAEMAIK KaybIMAACTbIK, 9AI MYAAEM AaMblH eMEeCTIri OEATiAI.

KasakcrtaH 6acuibiAapbl  KbiTalh  yKiMeTIMEH TbIFbI3  KapbiM-KaTblHAcTapbl, «CTPaTerusAbIK,
CepiKTeCTiK» MeH «e3apa bIHTbIMAKTACTbIK» TYPaAbl aybl3 TOATbIPbIN alTbiM >KaTKaHAQ, Gerpecmu
AEHIenAe eki eA apacblHAA LUMEAEHICTep OYriHri TaHAQ >KMIAEN KETKEHAIMH MOMbIHAQYbIMbI3 KaXKeT.
Ocbl opaiiaa, 6i3 Makarambizaa Kasakctan med KXP apacbiHAaFbl Kasipri KeseHAeri TaTy KepuliAik
KaTbIHACTbIH, €Ki €A YLIiH A€ MaHbI3ABIAbIFbIH aTan eTin, eKi eA apacbliHAAFbl GalAaHbICTAPFa KOAEHKE
TyCipep >kKarbIMCbI3 apekeTTepAiH 6ip KepiHiCi — CMHOGOOMSHDBI TYBIHAATbIMN OTbIPFAH MACEAEAEPAI
capanaabik. KbiTanablH cTpatermsablk, «bip 6eaaey, 6ip »)0A» >k06acbiHbIH, eAiMi3re Gepep namaaAbl
AQ YTbIMADI XKOAAAPbI KAPACTbIPbIAbIN, CUHO(OBUSAHBIH EAIMI3 YLLiH TUIMCI3 EKEHAITIH allbin KepceTyre
ThIPbICTbIK.

Tyiin ce3aep: Kbitan, cuHodobus, «bip 6eaaey, 6ip skoA», OpTaablk, A3usi, KaKTbIFbIC, Cascar.

N.A. Aldabek', A.A. Turgenbay?, M.B. Assyk?

TAl-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
2Ablai khan Kazakh University of International Relation and World languages, Kazakhstan, Almaty,
'e-mail: nurzhamal25@mail.ru

China’s “One belt, one way” strategic project
and the causes of sinophobic sentiment in Kazakhstan

In this unstable world, where the future of not only nation-states, but of humanity as a whole is in an
obscure situation, and the decisive destinies of nations, political elites and intellectual circles are not able
to find solutions to many pressing problems, confident steps by the Chinese government to the future,
on one hand, inspire great hope and, on the other hand, inspire a threat. In this regard, many studies
are actively conducted in the scientific community regarding the modernization of China and from the
pro-Chinese, as well as from the anti-Chinese point of view on this problem. The Chinese experience is
interesting to everyone, but it is well known that the world community is not yet ready to adopt a China-
centrist approach to development instead of the traditional Eurocentric approach.

Despite the fact that Kazakhstan’s leaders speak of close relations with the Chinese government,
“strategic partnership” and “mutual cooperation”, we must admit that on an informal level, tension
between the two countries is growing today. In connection with this trend, the article discusses the rela-
tionship between Kazakhstan and China. The values and benefits for Kazakhstan of the Chinese strategy
“One Belt, One Way” are noted. It also analyzes the issue of sinophobia in Kazakhstan, the causes and
consequences for both countries.

Key words: China, sinophobia, “One belt One road”, Central Asia, conflicts, politic.
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H.A. Aapabek!, A.A. Typren6ain’, M.b. AcbIA?

'Ka3axckumi HaumMoHaAbHbIN yHUBEPCUTET MMeHn aab-(Dapabu, KasaxcraH, r. Aamartbl

2Kazaxckuit YHuBepcuteT MexkAYHapOAHbIX OTHOLWWEHMI 1 MUMPOBbIX S13bIKOB MMeHM AOblAai xaHa, KasaxcraH, r. AAmarsbl,

'e-mail: nurzhamal25@mail.ru
Crpaternyeckuii npoekt KHP «OAMH nosic, 0AMH NyTb» U NpuiMHbI cMHOPOoOMK B KasaxcTaHe

B 3TOM HECTabUABHOM MU1PE, TAE ByAyLLEe HE TOAbKO HaLMOHAAbHbIX FOCYAQPCTB, HO M YeAOBEYECTBA
B LEAOM HaXOAUTCS B HESICHOM MMOAOXEHMM, a peluaiolme CyAbObl HAUUM MOAMTUYECKME DAMUTbI U
MHTEAAEKTYaAbHble KPYrM HE B CMAAX HaMTU MYyTU pPeLleHnsi MHOIMX HacCylHbIX NMPOOAEM, YBEpeHHble
laru KMTamcKoro rnpaBUTEAbCTBa B OyAyllee, C OAHOM CTOPOHbI, BCEASIOT GOAbLUME HAAEXKAbBI U, C
APYroy CTOPOHbI, BHYLIAIOT yrpo3y. B cBg3M € 3TMM, B Hay4HbIX KpPyrax akTMBHO MPOBOAMTCS MHOFO
MCCAEAOBaHMIM KacaTeAbHO MoAepHM3aumm Kutas, B KOTOPbIX paccMaTpMBaAlOTCS MpPOKMTAMcKas, a
TaK>Ke M aHTMKMTAMCKas TOUYKM 3PEHMS Ha AaHHYIO NpoOAemy. KMTanMCcKmin OnbIT MHTEPECEH BCEM, HO
XOPOLLO U3BECTHO, YTO MMPOBOE COODBLLECTBO €lle HE FOTOBO MPUHSTb KUTANLEHTPUCTCKMIA NMOAXOA K
Pa3BUTMIO BMECTO TPAAMLIMOHHOIO €BPOMOLEHTPUCTCKOrO MOAXOA.

HecMoTps Ha TO, uTO AMAepbl KasaxcTaHa roBOpST O TeCHbIX OTHOLWIEHUSIX C KUTaMCKUM
NMPaBUTEAbCTBOM, «CTPATErMYeCKOM MAPTHEPCTBE» WM «B3aUMHOM COTPYAHWYECTBE», Mbl AOAXHbI
Nnpu3HaTb, YTO Ha He(POPMAAbHOM YPOBHE HaMps>KEHHOCTb B OTHOLUEHMSAX MEXAY ABYMS CTpaHamu
CEroAHs ycuAMBaeTcs. B cBsi3u C 3TOM TeHAeHUMeNM, B CTaTbe pPacCMaTPMBAIOTCS BOMPOCHI
B3aMMOOTHOLLIEHNS Mexay KazaxctaHom n KHP. OtmevatoTcs 3HaumMMble Bbiroabl AA9 KasaxcraHa ot
KuTamckon crparermm «OAMH NOSIC, OAMH MyTb». Tak)Ke B CTaTbe aHaAM3MPYeTCs BOMPOC CMHO(oOMM B

KasaxcTaHe, npuMUmHbl BO3HMKHOBEHMS U MOCAEACTBUS AAS 0OeMX CTpaH.
Katouesble caoBa: Kutan, cuioobus, «OAMH NOSIC, OAMH NMyTby, LieHTpaAbHas A31si, CTOAKHOBEHMS,

NMOAUTUKA.

Kipicne

Jon CsionuH 63iHIH SKOHOMUKAIBIK pedopma-
JapbIH Ky3ere ackipa 0acraranga Kerraitaery KO
10 xwin itmiage 2 ecere, an XX FaChIPIbIH asFBIHIA
4 ecere ecipy XoCHapblH YCBIHABI. AJFalIbIHIA
QleM capammibulapbl MEH —casicaTkepiepi Oy
KOCTIAPABIH JKY3€Te achIpbUTy MYMKIiHIITiHE KY-
MOHMEH KapaJibl, TillTi, aca MOH OepMeni Jece zie
oomaxpl. Cebebi, XX FacelpAa 9NEeMIIK >KaJFbI3
KecOacmibl, yiibl AepsxkaBara aiiHanran AKIL sxana
FaceIpia Aa ajeM iciH Oackapy KYKbIH €3 KOJNbIHAa
yCTan TYpaThIHBIHA CEHIM/Ii OONIBl. AMEPHUKAIBIK
tapuxmbl @. Oykysma AKII 6acuibUTbIFbIHAAFEI
Oarpic MuOepanu3Mine OajiaMa KOK JiereH 00JIaThIH
(Fukuyama, 1991: 15).

Herenmen, Kpitait XX fFacwIpAblH COHBIHJIA
9KOHOMHKAJIBIK pedopmanap xeMiciH kepe Oac-
Tambl. AJ, JKaHa FachIpAbIH AaJIFallKbl JKbUIJA-
pBIHIa KapKbIHIBL JaMbifaH KeiTall oJeyMeTTik-
9KOHOMHMKAJIBIK KalTa Kypylarbl *XKeTiCTIKTepiMeH
TYHUCSKY31HIH Ha3apslH e3iHe aymaptThl. OHBIH
QJIeMIeT] aJlaThIH OPHBI MEH KaHa POITi alKBIHIAJIIbI.
«XXI racelp KpItail raceipb», «Kprtaiiasig Op-
TanbIK A3us aliMarbIHIAFbl CAsICH BIKIAJIBIHBIH ap-
TybI», «KpITaliIbIH KYIIEIO1» >KalJIbl MIEKTEH ThIC
nopinteynep KpitalimeH kepiiijiec enepae «KbITai
IKCIIAHCHUACHI», «IeMOTpa(UAIbIK >KarblHAH >XY-
TBUIBII KeTy Kaymi», TinTi «Keitail TapanbiHan

TOHTEH COFBIC Kaymi» CHAKTHI TYPJi QoOHsIapIbiH
eplIllyl MEH ypeilliH TyyblHa TYPTKi OOJIIBL.

2013 xwutel AMepuka Kypama IllTarTapsIHBIH
Pew 3eprrey opranbirsl onemaeri cuHohoOus (Ja-
THIH TiNMiHIH Sinae «KpITail» XoHE TpeK TiUTIHIH
pofoc, phobos «KOPKBIHBIID) IETCH CO3IEPIHEH
IIBIKKAH AHTHKBITAHIBIK KOHLUI-KYH) MaceseciHe
KaTBICTHI cayaJTHaMa JKYPTi3ill, 3epTTeNreH emuep-
IiH Tek skapTeichiHAa (38-mHiH 19-B1) KerTaiigs!
JKAFBIMIIBI Jien TanThbl. [IeKMHHIH €H MBIKThI KOJ-
maymeuiapel  Asmsna, Mamaizusana (81%) xoHe
MoxkicTanna (81%) Gobin mMBIKTEL, Adpuka enaepi
Kenns (78%), Ceneran (77%) >xone Hurepus
(76%); conpiMeH Katap JlaTbiH AMepuKacsl, acipece
KrITaii HapbIFpIHA TOYENII eNepae, MbIcabl, Be-
Hecyana (71%), bpazunus (65%) xone Unnu (62%)
MemiekerTepinae KpiTaiinan em kayim JKOK JereH
miKipyiep KajblTackaH. Aunaiina, Keitaiira Kapcel
nikip bateic men Oacka Asus engepiHae TYpakThl
OOBITT KaJJpl: HEMICTEP MEH HTalbsHABIKTAPIBIH
Tek 28%-bI JKOHE aMepUKaIBIKTAPAbIH 37%-bl
KeiTaiira oH xe3kapactieH Kapajsl, an JKanonusna
pecnoHAeHTTepaiH TeK 5%-bI Oy el Typajbl OH
nikip 6ingipai (Pew Global, 2013).

CuHO(MOOUSHBIH oneMle KeH TapaliFaHbl COH-
MaNBIKTHl, TYHUSXKY3iHIH Oipme Oip MemiiekeTiHe
KpiTalira xaparanmaid KayimmeH, KyIiKTCHE Kapa-
MaiThIH mbFap. Cascarranymsl b.K. CylTaHOBTBIH
mikipiame «bip 6enney, 6ip xom» jxo0ackl bareICTRIH



Kerraitnsiy «bip Oenzey, Oip koim» cTparerusuibik xodackl xoHe Kazakcrannarsl cHHOMOOHSIIBIK KO3KAPACTHIH ...

ThIHBIK, Y HI1 %9OHE ATIIAHT MYXUTHI apKBUIBI OTETIH
TEHI3 JKOJIBI )KYK TaCBIMaJIbIH OaKblIayIarbl MOHOTIO-
JIUSICBIH JKOKOFa OarbITTanFaH. TeHi3 )KOJIbI apKBLIbI
KYKTi 45 ToynikTe TachIMangaiTeiH Oonca, «Kidek
JKOJTBTHBIH, SKOHOMUKAJIBIK OeIIeyiHIHY KYPIIBIKIICH
taceiMaibl 10 ToyikTi Kypaiapl ekeH. OChl xKaraai
0arpicTa aHTUKBITAWIBIK KUMBUIIBI TYIBIPBIIT OTHIP.
Onpl mierenmik OykapadblK akmaparrap Kypai
oerrepingeri «Ke3but afigahap osHbDy, «KbiTai
QNIeMJIIK JMKTaTypara YMTBUIyIa» JXoHe T.0. OCHI
CBIHIIBI TaKBIPBIIITAFBl MaTepHAIapAaH aHFapyFa
oomazer aeiini (CynraHos, 2018).

Opranslk Asusa ennepine ne cuHOohoOus
KYOBUIBICBI ©T¢ KEH TapajfaH. Tapuxu TyprblaH
[IbiFpic UMITEPHUSICHI KOIIIIEI TYPKi TalaIapbIHbIH
mocTypii sxaysl Oombin TabObutanel. KeHec Oparsr
3amanbiHga Keirait men KCPO  apacwiHmars
KeNicreymigikTepre O0alnaHbICTBl KbITaliFa Kapchl
MIKipJIepAiH KeH TapajfaHbl COHIIAJBIK, O IIeKapa-
JIaH ThIC KAKTBIFBICTAPFa JIa ajblll KEJIreH OO0JIaThIH.
Anekcanip ComKEHUIBIHHBIH XaThIH/a OasHIaIFaH
«KBITal Kaymi» KOHCEPBATUBTI OPBIC CAaMHU3IAThIH/IA
KBITalifa Kapchl MIKipiep/iH KEeHIHEH TapaiyblHa
ceber Te 6omubl (Zisserman-Brodsky, 2003:65).

TakbIpbIITHl TaHAAYIbl [IJeKTeY KIHE
MAaKCaThl MeH MiHJeTTepi.

Bacriace3 OerrepiHme COHFBI Ke3lepae aHTH-
KBITAWJIBIK KOHII-KYH Xui KepiHic amyma. Keibip
cascaTTaHylIbUIap KepiI eJaiH OeJICeHIl 3Ko-
HOMHKAITBIK BIKITAJIBIHBIH apTYhI TYPabl 0ObEKTHBTI
aJaHaayIIBUIBEIK OUTAipim jkarca, OacKamapel Oy
MOCEJICHIH cascaTTarbl MaHUIYJISIIMSIFA alHaJIbII
JKaTKaHJBIFBIHA KOHLT Oenyne. FeutbiMu opTaga
«Kprraiinpry  OpTanblK  A3USHBI HKOHOMHUKAJIBIK
TYPFBIJIAH JKYTYB» Typaibl MiKipTanacTapAblH Ke-
Oelireniri meHABIK. OCbIFaH oOpail, UIBIHBIMEH
e emiMizne cuHOGOOWS akmapaT KypaimapbhlHIa
Ka3bUIFaH Al KeH TapajFaH 0a »koHe OHbIH 013 YIIiH
ocepi KaHaai 00MaK JIereH cayajiapra skayar Taly
MaKaJIaMbI3/IbI Ka3yAbIH HET13T1 aJIFBIIAPTHI OOJIBITT
TaOBLUIABL.

Kpitali — Opranblk A3usinarbl MaHBI3AbL KO-
HOMMKAJIBIK OMBIHIIEI OOJIFaHABIKTAaH, aliMaK ejje-
pi ywin KpitaiiMeH skakchbl KapbIM-KaTbIHAC 0achIM-
IbIKKa ne. Amnaiina Opranblk A3USHBIH ipi MeM-
nmekerrepi Oombmn TabbutaTteiH Kazakcran, Keip-
FBI3CTAH eIJEPiHAe CUHO(POOUSHBIH KeH Tapa-
Jybl SKOHOMHUKAJBIK TYPFBIIAH Maimackl Oap ipi
JKOOaJIapIbIH OPBIH/BI JKY3€re acyblHa Keiepriiep
Tyrbyga. Ocbkl Mocenenep TYPFBICBIHAH —AalIbII
KapacThIpFaHJla, MAaKaJaMbI3IbIH Heri3ri Mak-
carbl — OpTanblK A3us elepiHjie, OHBIH IIIHES
Kazakcran PecryOnukackiana Ka3ipri TaHua OeseH
aNpIl KaTKaH CUHOGOOWS KYOBUTBICHIHBIH IIBIFY

TaMBIPBIH capa’arl, pecyOIHKaMbI3IbIH aJIbI KOp-
mrici Kpitail enmiMeH KapbIM-KaThbIHACBIHA THUTi3€p
BIKITAJIBIH alIbIT KOPCETY OONBIN TaObIIa IbI.

OchbI MaKcaTTaH MBIHAai MIHAETTEP TyBIHIAIbL:

— «hoOus», «cuHOPOOHS» TYCIHITIHIH Teo-
PUSIIBIK JKOHE OiCHAMAaBIK TOCUIACPIHIH HETI3iH
alKbpIHAAY;

— Optanblk A3usi aliMarbl eNepiHIeri «CUHO-
(oOHSIHBIHY» KaJIbIIITacy TapUXbIHA IIOJY JKacay;

— Kasipri ke3zneri Opranbik A3us enjepiH/eri,
coubly, imiHge Kasakcranma KeiTalira KaTbICTEHI
TYypii ¢GoOusiiap MEH KOPKBIHBIIITAPABIH TYBIHIAY
cebenrepiHe Tanuay Kxacay;

— «bip xom, Oip Oenmey» CTpaTeTusChIH Ky3ere
aceIpyna CHHO(OOMSHBIH oCcepiH Tanaay.

Kazakcrannarbl KbITaWJIBIKTApABl JKEK Kepy
HeMece cHMHO(OOUS KOHLT ayaHBIHBIH TYH TOPKiHI
Kalija >kaTep? — JIereH CypakK OTaHJbIK aKmapar
KypalJgapbelHa, SJIEYMETTIK JKeliiepie >Kui KeTe-
pimim xaragpl. byHbIH Oip cebebi FackIpiap OOWBI
KepIlli JXKaTKaH eJl OOJFaHIBbIKTaH, TApUXH TYPJIi
OaiinaHpICTap KE3CHIHJE 3THUKAJIBIK KCEHO(MOOUs
peTiHAe KOFaMIbIK CaHara jKacaHAbl TYpAe oJeii
SHTI31Ty MYMKIHJIITIH Jie eckepyimi3 kepek. bipak
OTKEH TapuXu Ke3eHAeple, SIFHU JKaylacyllbl Ke-
3CHJIC CHT131ITreH OYJ1 KCeHO(hOOMSIHBIH CalIapsl Ka-
Tai OONATHIHBIFBIH OYTIHT1 ypIiaK OHIaHYbI KEPEK.

FpuisiMu 3epTTey sgicHaMachl

Makanansl a3y OapbIChbIHIa Tajijay, capaiay,
CUHTE3/Iey, capanTaMallblK Tayay CHSKTHI KaJIlbl
FBUIBIMU 9IiCTEP KOJJAHBUIABI.

Kazakcrannarsr «bip oenmey, Oip o ko0ackl
CTpaTerusChbiHA JUCKYPCHUBTI Tajjay KYpPTi3iimi.
3epTTey TaKbIphIObIHA KATBHICTHI MaTepraiiap OTaH-
IBIK, COHAAM-aK IIEeTENIiK aBTOpiap eHOeKTepi
YKUHAKTANBIIN, OHJCIIN, oJlapFa KYPBUILIMIBIK TaJ-
JIay JKYPri3inii.

OJIEYMETTIK-TapUXH MIBIHABIKTH KapacThIpy Oa-
PBICBIH/IA JIOTHKAJIBIK J)KOHE TAPUXHU-CATBICTHIPMAIIBI
Tanjaay, COHJai-aK, QyHKIIMOHATIBI Ta/ay dicTepi
KOJIIAHBLI/IBI.

KenrereH ennepae xypriziiren aJaeyMeTTiK ca-
yalHaMa MEH 3MITUPUKAIBIK 3epTTeyiep HeriziHae
Kazakcran MbicanslHga KeH TaparaH Keitai
KaTEPiHiH TCOPHSCHI TaJlJaH b,

Ocsl MaceneHi 3epTTeyai Heri3 eTkeH (yHIa-
MEHTaIIBl eHOEeKTep oTe a3. bi3 HerizimeHn Map-
nen Jlapysne, Cebactbsina Ileiipyzanein «The
Chinese Question in Central Asia: Domestic Order,
Social Change, and the Chinese Factor» (Marlene
Laurelle, 2012) xone K.JI. Cripoexxkunniy «Hyx-
Ho 1 Kazaxcrany Oositeest Kurtas: mudber u ¢o-
OuM JABYCTOPOHHHX OTHOIIEHUI» (ChIpPOEKKHH,
2014) enOexTepine xoHe pecMH OachUIBIMAApFa
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CYHEHIIK. ByJl TakbIpBINTEI KO3FaraH Oap 3epTTe-
yiep keOiHae FHUIBIMH MaKayiajap asChIMCH FaHa
miekrenyne. OTaHbIK XKOHE IETEIIIIK aBTOPJIAP/IbIH
MakajalapblHiaa Oyl Mocele Typii TYPFBIaH
KapacThIPBUIFAaH JKOHE OpTaK TiKip XKOK. OCcH
TaKBIPBINTA JKa3FaH aBTOPJApIAbIH 3epTTEyNIepiHe
cydieHerin Ooncak, OpTaiblk A3UAAAFBl CHHO-
(hoOWSIHBIH TYBIHIAYBIHBIH HETI3ri cebenrepi pe-
Tinge KpITaliiblH ©3re €1 TEeppUTOPHSICHIH HeM-
JeHy Kaymi kepcerimyme. OHBIH TaMbIpbl COHAy
19 raceipmeiy asrel — 20 Facelpmarel Peceit Mm-
nepusichl, kediinHen CoBer Oparbl MeH Keitaid
apachIHJIaFbl TEPPUTOPHUSUIBIK Aay-AaMaian OacTa-
Ma anajsl. byn macenere KarbicThl, KpiTall )xaHagaH
Tayenci3mik ainraH OpTanbik A3us MEMJICKETTEePiHIH
OPKaMCHICBIMEH €KiKaKThl KeiciMaepre KO KOWIbI
koHe anrambiHAa «Illanxaii OecTiri», KeWiHHEH
Ilanxaii blaTeIMakTacTHIK ¥ UBIMBIHA alHaIFaH
alfMaKTBIK Kayilci3MiKk YHBIMBIH Kyphirn, Keitai
O3iHIH ayMaKTBIK TaJIalITAPBIH €I0Yyip KBICKAPTTHL
Kazakcran »xarmaiipinaa, KaszakcraH mnpesusieHTIH
Hazap06aeB nien Kprraii [lpembepi JIu [1an 1994, 1997
koHe 1998 sKbuIIAphI IIEKApaNbIK KeiciMIepre
Koa Kobin, KpITail mekapansik aiimakTeid 2420
IIapInGl MaKBIPEIMHBIH 34 TaibI3BIHAH 0ac TapPTTHI
(Catherine Owen, 2017:105). XXorapsl Oacuibliap
KBITAMIIBIK KATBICY/IBIH SKOHOMHUKAJBIK aCIEKTiCiH
OHJBI JKarblHaH KapacTBIPFaHBIMEH, KaparraiibIM
XaJIBIKTBIH CaHAChIHIA TYPAKTAJBIl KajJFaH Kayil
COHJIa J1a ©3 BIKIAJBIH THTI3Y/Ie.

KerTaiimerg neMorpadusuibIK xarnaibl OpTaibik
Asust men Kaszakcranmarsl CHHO(DOOUSHBIH TYbIH-
JaybIHBIH Tarbl Oip ce6ebi Oombin oTeIp. OHBIH TYII
TopkiHiH KeITalinblH neMorpadusiIblK TYPFBIIAH
KazakcTaHmpl «OKYTBIT KOO KAayIiHEH» 1371eHMi3.
Mbuicanbl, « KpiTaliIbIH XaJIBIK CaHbI KB CaiibIH 15
MHJIJTMOHOHHAH acTaM ajilaMra, sFHH Ka3akcTaHHbIH
XaJKBIHBIH Kallbl CaHbIMEH Oipaeil ecim OThI-
pame» (Marlene Laurelle, 2012:26). OcwiHpgaii
KeITaligplH XallbIK CaHBIHBIH JKbIJI CAMBIHFBI OCi-
Mi  KpITaligarel «eHOEK pecypChIHBIH —apTybD»
MOCEJIECiH TyAbIPYbl MYMKIiH, KoHE OJI 03 Ke3eTiH/Ie
KbITailnapaeiH Ka3zakcTaHFa MUTpalusiChiH apTThl-
PBII, «KbITaimap 01311 Oackll KalaiasDy JereH 0oJ-
skamaap kui aiiteuiael. ConbiMeHd Karap, BAK ka-
pusUTaHbIMIApbIHAa [IeKHH 3KCIAaHCHUSCHIH KY3ere
aChIPY YIIIiH MaKCaTThI TYPJIE SPEKET KYPTri3ill KaThIp
JIleTeH akmapartapasl xui kepemis. bipak, Kerrait
JeMorpadUsIbIK SKCIIAaHCHS CcascaThiHa 0aChIMIIBIK
oepin, OA alimarsl enepiMmeH sxoHe KazakcTanMmeH
KAaTBIHACBIH TYPaKCHI3NAHABIPYFa OKEN COFATHIH
KaJaMra OapMalTBIHBIH ecKepyiMi3 kepek. bipHere
KbUIIAH Oepi KbI3y TaJKBUIAHBIN KYPreH, ol jae
©3CKTUIITIH )KOHMaraH, XaJIbIKTHIH KOPKBIHBIITBIHBIH

TyyblHa HEri3 OONFaH KbITAHIApJblH MHTPAIHS-
CBl MAceNecCiHiH apa-XiriH axslpary ymin KXP
JlaH KEJIeTIHASPIiH CaHBIH HaKTHUIAIl KOPCETETIiH,
CBIPTKbI MUTPALIMSHBI JKY3€Te achIpy TETITi Kauibl
SIIKAH/IAall HAKThl aKNapaTThlH OepiIMEeUTIHIITIH
aiTy kepek. boica ma, KenTipiareH IepexTepie
CaHIap albIPMaIIBUIBIFEI KOIl, Oip-OipiHe KaWlIbl
keneni. COHABIKTaH J1a, Ka3ipri KbITail MUTPAIHSCHI,
AFHHU €J1 TEPPUTOPHSICHIHIAFb] Ta3a XaHbABIKTAPIbIH
HaKTHl CaHbl KOPCETIITeH PEecCMH MONIMETTIH JKa-
pusinanOaysl Ja, XaJblK apachlHAa ajiblI-Kalla
OHTiMeNepAl TyAbIPBII, KOPKBIHBIIITHI YIETE TYCYIE.
OchwiFan opaif, eliMi3eri OChbIFaH KayamnThl pec-
Mu oprad KplTaiinan kemin >kaTkaH azamMaTTaplblH
JKaIbl CaHbIH, STHUKAIBIK KYPaMbIH, CHOCK MHT-
PaHTTApBIHBIH CIJiH Kall aliMarblHa, SIFHU reorpa-
(UsIBIK OpHANacybIH, KaHIal cajlaFa, KiM peTiH-
Jie TapTBUIBIN KAaTKaHBl TYpaJbl Jiep Ke3iHjae aKna-
parTapAbl Kapuslalm OThIpca, KOPKBIHBIII ceifinep
eni.

JlerenMeH, KBITAHIBIK €HOGK MHIPALUSCHI
MocelieciHe aTycTi KapaiTeiH Ooncak, erep Kprrai
XaJIBIK CaHBIHBIH apTyBIMEH KaJbIITACKAH «apThIK
eHOeK KYIIiH» 3aHCHI3 )KOJIMEH OpHAJIaCThIPYFa ThI-
pricca, 613 coraH ko011 6epcek, oi Godus emec, Ibl-
HaWBI Kayilike aifHaIybl MyMKiH. OHBIH aJJbIH ATy
YUIiH MUTpaHTTapra OakbUiaydbl KYIISHTII, THICTI
3aHHBIH OpBIHJANYBIH KajJarajidy KaKeT KOHE €H
0acTBICBl OCHl MacCeJle FhUIBIMH HETri3le KeuleH.i
TYpIe 3epTTenyi THic.

3eprreymni ransiMaap Mapnen Jlapyasnp xone
Cebactpsaa Ileiipy3za «The Chinese Question in
Central Asia: Domestic Order, Social Change, and
the Chinese Factor» (Opranbik Asusmarsl Kpiraii
Moceneci: [mKi TopTim, aJIeyMETTIK e3repicTep KoHe
KBITAMIBIK (hakTop) arThl eHOerinie KhiTaiipiH
allMaKTBIK bBIKHAJbl «alMaKTarbl KOHOMHUKAJBIK
CTaTyC-KBOHBI TYTIKUTIKTI ©3TepTill kKiOepreH» me-
reH mikipin oingipeni. OA GapibIk xonbsl Mackeyre
emec, Ypimurire Hemece Kamrapra amapaabl aen
KOPKBIHBIIITHI YIETE OTHIpbII, cuHO(oOus - KprTai
KAapKbIHBIH TOKTaTa ajaThlH IIbIHAWBI MpoOie-
Ma Ooma ama Ma? JereH cypakka jkayar i3neimi
(Marlene Laurelle, 2012: 45).

Ketepinin oTeipran Macernere Oeiitapan »akTaH
Kapacak, Kpitaii men Kaszakcran mymmenepi Oip
OipiH TOJBIKTHIPHII OTHIP IeyTe 0omaasl. Kerrail by
TaOUFM pecypcrapra, >KaHa IIMKi3aT KesZepiHe,
acipece »Hepropecyprapra JereH KaKeTTiTiri ap-
TBIT OTHIP JKOHE OJAPABIH TayapbhlH OTKI3eTiH
HapbIK Kepek. As, Opranblk A3Hs, COHBIH iIIiHAE
Kazakcran pecypcka 6ait 6onrannbikTad Keitait Ha-
3apblH €peKilie ayaapbin oTblp. KeiTail aiimakrarbl
0acThl HHBECTOP >KOHE OCHI aiiMaK eJIepiHiH HeTi3ri
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CBIPTKBIPKOHOMHUKAJBIK ~cepikreci. Cebebi, Oy
ariMak KpITait HHBECTHIMSICH YIITIH ©T¢ BIHFAMIIBI,
Kayirnciz Oonbin oteip. Kasipri tanma OA enmepi
HapbIFBIH/IA KbITAal WMIOPTHI FaHa OackiM eMmec,
AKCITOPT KOJIeMi JIe apThHIT Kee/Ii.

Kazakcran TeppUTOPHSICHIHBIH TPAaH3UTTIK IO-
teHnuanel KeiTalabiH «2KaHa 3Ki0€K >KOJBIHBIH
SKOHOMHUKAJIBIK ~Oemjeyl» OacTamMachlH —IKy3ere
aceipyra ete tuiMai. Ocbl cebenti KXP men KKIT
»aHa 6actrbLTBIFBI OPTaNbIK A3HS MEMIIEKETTePIMEeH
OallTaHBICBIH CHIPTKBI CasICATTHIH HETI3ri 0achIM-
JBIKTApBIHBIH  Oipi peTiHae KapacThIPBI OTBIP.
Conppiktad, KeiTaligelH Oi31iH aliMakka JereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH aPTYBIH «Kayil» eMec, Ka-
JIBITITHI YPAIC JIeN Kapay Kepek.

Byrinri ranna, Kerraitneis «0ip 6enzgey, 6ip sxom»
OacTamacsl ©31HIH ayKbIMIbI CasiCH, YKOHOMHUKAJIBIK
JKOHE KapKBUIBIK MYMKIHIIKTEPIiHIH apKachIHIA,
oleMje JKapHsUlaHFaH eH ipi »ko0a OOJBI OTHIp
skoHe OpTanblk A3USHBIH OapibIK eepine, ocipece
Kazakcranra y3ak Mep3imIi BIKDansl  OoJapsl
aHBIK.

Kazakcrannarer, Oykin Opranblik Asus aiiMma-
FRIHAAFBl «Oip Oenpgey, Oip »kom» K00achl asiChIH-
Jla CaJTBIHBIIT JKaTKaH ipi KexeMmai HHGPaKYPHUIBIM
KypbUtbiChl KpITalifa FaHa THIMII, OHBIH Y3aK
Mep3iMIi MyAJeNepiH KaHaraTTaHABIPATBIHBI CO3-
ciz. Kasipri yakeirra KpiTait KazakcTaHHBIH WH-
(paKypbUIBIMBIHBIH ~ HETI3Ti HWHBECTOPBI  OOJIBII
Tabbutanbel. OChl JKaFmaiiap Kazipri Kesie enjeri
KpiTaiiFa KarbICTBl KOPKBIHBIIITHI YIETIM, IIIbI-
Halbl Kayin meH «MUAQOJIOTHAIIBIKY) Kayill apa KiriH
aXbIpaTyra MYMKIHJIIK OepMmeil kesesi.

Hereamen KeiTalinpiy «omeMaik ¢adOpukaray
aifHaJbIN, aliMaKTarbl ©HEepKocin mebepxaHachl
peTiHme OapibIK 6HJAeY OpBIHIApbIHA ©3 HHBECTH-
[ASCHIH CaTyblH Kayilike caHar, ¢GoOus TyapIpy
kaxeT emec. CebeOi, aliMak enjiepi YKOHOMHUKACHI
oI KYHTe JIefiH TeK IIMKi3aT Ke3i PeTiH/e FaHa Ja-
MBIIT OTBIPFaHbl aHBIK.

CoHbIMEH Karap, OChbl 3€pTTEy >XYMBICBI 0a-
peicbiana Kerraiiney «Oip xom, Oip OGenmey» Oac-
TaMachiHbIH ~KaszakcTaHgarbl  9JICyMETTiK-2KOHO-
MUKaJIBbIK aXyajFa dcepi OarayiaH/pl, aTar alTKaHa,
KpITait MeH ochl x00ara KaTbICThI KOFaMJIBIK KOHIJ-
Ky# Tanganael. Kasakeran, OpTaibik A3us XalIKbIHA
«Oip xom, Oip Oenmey» OacTaMachl asiCHIHIAFBI
KpITaiinbrg KbI3MeETI Typaitsl Xadapaap eTy, oChlaii-
ma Oi3aiH enaeri kuraeoOus TOJKBIHBIH a3aiTy.
OiiTKeH1 1071 OChIHIAN TYCIHOCYLIUIIKTEH opaaiibiM
KOPKBIHBIII Tya/Ibl.

Keiraiineig Kazakcranra KaTbICThl HHCTUTYIIMO-
HAJJIBI CHIPTKBI CasICAThIH, KAa3aKCTaH-KbITal KapbIM-
kareiHacTapbiH, KXP-nb1H KP-1arbl 5KOHOMHUKAJIBIK

bIKNaIbIH XKoHe KXP-HBIH Kap:Kbl-9KOHOMHUKAIBIK
CTPATETUSACHIH TYCIHYTE )oHe OaraliayFa ThIPBICTHIK.

Hoatukesepi xoHe TaJKblIaMa

KerTait  Oi3miH  en  ymIiiH  CBIPTKBI  CasiCH
KOHE DKOHOMHKAIBIK CasgCaThIMBI3arbl 0acThI
opinTeciMi3 0okl caHamanpl. Toyenci3mik KbuI-
JapbeIHaH Oepi eKi el apachIHAaFbl )KaH-KaKThl Oaii-
JaHBICTap KApPKBIHIBI AaMbIl keiemai. Ochkl XKblimap
inrHge Oipkarap ayKbIMJIbl KOHOMHKAJIBIK K00a-
Jap iCKe achIPBUIIBI, Cay/la-dKOHOMUKAIBIK Oaiina-
HBICTAp JKBUI CAbIH YAEMeli KapKpIHMEH J1aMy/a.

WnnycTpuaniblK-nHHOBAIMSIIBIK, BIHTBIMAKTAC-
THIK Typajbl €Ki el apachHIarbl Oarmapiamalap
OipTiHIeN icKe achIpBUTBIT Kenemi. Ochl 6armapaama
asceiHaarel Kasakcranra KyHel 28 MIuIpa AoJUiap
OomateiH 51 kaHa KOOAHBI OKeIly Typalibl KelliciM
HOTHXKeEIIepl Ky3ere achIpbUTbIN keiemi. OmapabiH
OipKarapbl iCke KOCBUIBIIN, OHIIPICTIK JaMyBbIMBI3Fa
e3 YJIeCiH Kocyaa.

2013 xemel KXP Teparacst Cu L3uabnmH
«Kibex >KONBIHBIH PKOHOMUKAIBIK OCICyil» KOHE
«XXI raceipgarel TeHiz XKiGek KombD» cTparerus-
cerHa KipetiH «Kprraiinei «bip Oenney, 6ip sxom»
Jlen aTayiaThlH OacTamachiH anraii pet Kaszakcranaa
HazapbaeB yHHMBepcuUTeTiHIE ceillieTeH co3iHae
yeoiHABL. OChbl yaKbITTaH Oepi OyJI CTpaTerwsuibIK
KoOara onemHiH 140-TaH actam MeMIeKeTTepi
MEeH aliMakTapbl Ha3ap aynapblll, OFaH KaTBICyFa
HueT Oinnmipyme. bizgin emimizge Oy crparerus-
HBl iCKE acelpyga 63 MYMKIHIIKTEpiH YTHIMIBI
naiijanaHyra YMTBUIBIC TaHBITHII OTHIp. Kasipri
tanga Keitaii Opranbik A3us euepiHaeri Tikenei
HIeTENIIK MHBECTUIMSIIAPIBIH €H ipi mpoBaiinepine
artnamyna. Kerrait maBecturusiapbl OpTajislk A3us
SKOHOMHUKaNapel MeH OpTanblK A3HUS XaJIKBIHBIH
KYHJAENIKTI eMipiHe HakKThl mMaima okemyne. by
JKETICTIKTEp alMaKTBIH KoK HHPPAKYPHUTLIMBIHIIA
kepinic Tabyna. Kperraiinee «bip Genzey, Oip sxom»
OacTaMachbIHBIH HEri3ri Makcarbl — KbITAHJbIK
OHIIpyIIIep MEH OaThIC HAPBIKTAP apachIHIAFhI
OalimaHpICTBl JkaKcapTy. [lekuH coHbiMeH Oipre
Opransik A3zusgan Keitaitra Taburu pecypcTapibiy
aFbIHBIH JKEHUINETYTe MalbIHABIFBIH 1a OuTmipyme
(TaBposckuii, 2017). Oman Genek, «bip Oenney,
Oip xom» OactamachIHbIH asceiHAa 2015 xbUimaH
Oactanm Xoproc Illekapansik bIHTBIMaKTaCTHIKTHIH
Xanbikapanblk OpTaibFbl  XKYMBICBIH — aTKapbII
KeJeli JKOHE arajMblll OacTaMaHbIH MAaHBI3/IbI
YKOOACKIHBIH O1pi OOJIBIT TAOBLTAEI.

JKorapeima arajaFaH OKETICTIKTEpPMEH Karap
Opransik Azus ykimerrepi [leknare ThIM Toyemnmi
0ora Gactanbl AeTeH ajaHAayIMIBUIBIK Ta TYBIHIIAY-
na. «Kerraiinein «bip Oengey, 6ip »xom» nmen ara-
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JaThIH CTpaTeruschiHa KipeTiH «OKibek KOJIBIHBIH
SKOHOMHKAJBIK Oenaeyi» koHe «XXI rackIpaarbl
Teniz JKiGek xKonbl» CUSKTHI Oactamamapbl, Oip
JKarbIHaH, 0acKa MEMJICKETTEPAIH KaKETTITIKTepiHe
colfikec xaHa WHGPaKYpBUIBIMIAP MEH OHIIPICTIK
KOCIITOPBIHJIAPBIH alllyFa KOMEKTeCCe, CKiHII xkKa-
FpIHaH, KpITalliblH TEXHOJIOTHSUIApBIH, KypaJjcai-
MaHbIH, Kapa)kaTblH, €HOEK KYILiH CBIPTKA LIBIFApy
apKBLUIBI 11K Maceenep i ey xone KeiraiiiH
TYpPaKkTbl JaMyblH KaMTaMachl3 €Tydi Ke3AeHi.
Och1 opatina Kazakcran ymrH Keprri MEeMJIEKETTIH
MYMKIHIIUTIKTEpiH YTHIMIBlI TMaifajgaHa OTBHIPHIIL,
UHIYCTPUSAJIBIK ~HWHHOBALMSJIBIK  J1aMYBIMBI3IBIH
MakcarTapbiMeH YIITACTHIPY apKpuibl Kazakcran
ayMarbIH/a >KaHa KOCIMOpPBIHAAp amy MeH ©Hi-
pinren eHimai KeiTalifa msiFapy apKbUIBI eKi-
’KaKThl SKOHOMUKAJIBIK KaThIHACTAP/bI )KOHE WHBEC-
TULMSAIBIK BIHTBIMAKTaCTHIKTHI inrepineryre 6o-
nage»y — npeiai KP Keitaiimarel TereHIe »xoHe
exinerri emmici II. Hypemmes (Hypsimes,
2016)

EnmiMizme COHFBI eKi-yIIl Kb immiHAe er, Oai,
YH CHUSIKThI JNaiblH eHimaepai KeiTall HapbiFbiHA
HIBIFapyFa OarbITTaJIFaH KeIEeH 1 )KYMBIC )KYPri3iin
xKarelp. KapaHTHHAIK BeTEepUHApIBIK TalanTapra
KaTBICTBI PYKCaT albIHFAaH COH, OTaHJbIK OHIM
KbITalNIBIK TYTHIHYIIBIIApFa skeTyae. Kpiraiira Kbt
cailbIH MBIHJaFaH TOHHA ACThIK 3KCIOPTTANAbI.

Ocel opaiina, KeiTaii XalKbIHbIH AeMOTPadUsITBIK
eciMi yiaH-0aiitak xepi 6ap, Oipak XaJblK CaHbl a3
Kazakcranra Kayinm TeHmipMeld Me? — AeTeH Cypak
XaJIBIKTBIH KOKEHIHJEe TYPaTBIHABIFEI Ja IIBIHABIK.
En imwinge Kpitaitra KateicTsl Hemre TYpiai ¢oOus
Oap. «Kprraiimap 01311 XanbIK CaHBIMEH-aK JKayJiar
anajply, «aJblll eNJiH KOHOMUKACH! JaMbIFaH caii-
BIH Oi3/1iH SKOHOMHKA KYJIJBIPAU/IBI», «CATFaH MH-
BECTHIFSUIAPEI MEH OepTreH Hechenepi OCKeH CalbIH
ToyelNci3airiMisre Kayin Kyueldeni» AereH mikipiep
JKW1 anTBUIabL.

Cunodobusi — Oy, MOHI JKarblHaH aJFaHAa,
KCEHO(OOUSHBIH Oip TYPI, SIFHU Oip HOpPCEHIH HEMe-
ce OeTeH OipeyniH opTYpIIi e3remieNikTepine Oara-
HBICTHI (TEpiCiHIH TYCiHE, YIThIHA, T.0. Oenrinepine
Kapail) KeK Kepy HeMmece YHaTmayabl Oinmipeni.
OcwIiHBIH kapKelH MbIcanbl perinae AKII-tarsr
y3aK YakpIT OOWBI Kapa HOCUIAUIEPre KaTHICTHI
JUCKPUMHHALMSUIBIK, ~ CasiCaTTBIH ~ OpPBIH  alyblH
arityra Oomampl. Com AKII-TeiH e3iHAe Kasipri
KYHJIE MUJIJTHOHJIAFaH KBITAWIBIKTAp MEKEH eTeli.
AMepUKaNbIKTap apacklHaa 1a aHaa-caHaa OOJICHIH
crHOGOOHS ypIici KepiHic Oepim TYpPaTHIHIBIFBIH
JKOKKa mbIFapMaimbi3. TinTi kepmi Peceit eninme
ne cuHO(OOUSITBIK KO3KapacThIH kUi KepiHic Oepin
OTBIpFaHIBIFEIH BAK MarepmanmapblHaH  Kepim

KypMmiz. SFHU, opTypai emgepae Oyl Ke3kapac
OpTYpITi cUTIaTTa KOepiHic Tababl.

Kazakcranmarer cuHOMOOMS Kazipri AKIII-
Tarbl JKaFgaWjgaH MmynjaeMm esreme. Kapanaiibim
aMEpPUKaIbIKTap KbITAWIBIKTapFa JKay Ke30eH
Kapamaipl, onlapMeH KOSH-KONTHIK apaiaca Oe-
peli, COHIBIKTAH Ja OHAAFbl KbITail JAMACTIOPACHI
©3JICpiH eIl KayiIci3 KONAMIbI jKaFjaniaa ce3iHemi.
AKII-Tarpl KpITall JUACTIOPACHIHBIH KOTIIIILTIr,
9JIETTE, KOFAPhI aKbI AJIATHIH )KOHE JKOFaphl KACIMTIK
OimimMi Oap MamaHmap (mepirepiiep, HHXEHepIep,
3aHrepiep, mnporpammuctep). CoHbIMeH Oipre
owrik TapanbiHbiH okarbiHaH AKI-TeiH KpiTalira
JIETE€H TOIIBIN YKAaTKAaH HApa3bUIBIK Macerelnepi e
KeTeplik ekeHiH Oimy kaxeT. Msicansl Keitaiiga
JIEMOKPATHSJIBIK ~KalTUTAIM3MHIH —TaJalTapbIHbIH
Ooonmaybr, an KXP Owririnme KOMMYHHCTIK map-
TUSHBIH OTBIPYBI CHSKTHI Macesenep. COHbIMEH
Karap AcmaH acTel €l eT€ XbUIJaM KapKbIHMCH
anpll Jep)kaBara aifHanmbIl Oapaisl, am Oy e3
keserigge AKUI-TeIH 6OocekenecTik ce3iMiH K-
IISHTII, Ma3achI3IaHybIHA OKEIIM, KbITAlIBIK Kayil
TypaJbl HayKaHIbl — CHHO(OOHSIHBI OPIIITYTe KYII
cayajpl.

KazakcTannarbl aHTUKBITAWIBIK KOHLT KYHIIH
OpIIyiH oJeMIeri CasiCl MXOHE JKOHOMHUKAIBIK
6encenainikrig barsictan IIsIFpIcKa, COHBIH 1IIIHIE
Azusira ayeica OacrtaraHbiMeH, Ka3akCTaHHBIH
TPAH3UTTIK MaHBI3IBUIBIFBIMEH TYCIHAIpyTE Oona-
1wl KpiTait bateic enepinin eH OipiHIni 0acekeneci.
IIbI¥-8e1H kenetoi, BPUKC (Bpaswmus, Peceii,
YumicraH, Kerrait, Onrycik Adpuka PecmyOmmka-
Chbl) ENJICPiIHIH CasCH CaJMaFbIHbIH apTybl OaThiC-
THI KaTThl anagnuatanel. Here bareic MemiekerTepi
KpITalinblH SKOHOMHKAIBIK BIKIAJBIHAH YpKemi?
«bip Oenmey, G6ip xom» xobacel TbHIHBIK, YHII
KOHE ATJIAHT MYXHUTTaphl apKbUIBI T€HI3 KOJBIMECH
OTETiH JXYK TachIMaJIblHa OaKbUIay OpHATKAH batbic
eNJICPiHIH MOHOIOJHUICHIHA KapChl OarbITTaJIFaH.
TeHi30eH 45 ToymiK )KYPETiH KYKTepAl KYPIBbIKIICH
HeOopi 10 Toymikre >keTkizy Tuimzai. Kazip ym
QNIEMIIK MYXWTIIEH TachIMalIaHAThIH >KYKTEPIiH
JKAPTBICHI CONTYCTIKTET1 )KOJIMEH oTei. by xaraii
AKUI-TBIH Y5KOHOMHUKAJIBIK KaHa eMeC, 9CKEPH Casi-
CU MYIJECiHEe YiIKeH COKKbl Oonmak (CynraHoB,
2018). Ochl TypFBIIaH aIbIT KapacThIPaThIH O0JICAK,
bareic  enmepi  Kasaxkcranmarbl  cHHOGMOOWSHBI
o/ieHinien epIIiTyre YMTBUIBIC O111ipin OTBIpFaHaai.
Kazak KorambpIHIarbl aHTUKBITAWIBIK KOHII-KYH
Kymeiren caibrd, «Kibex JKoibl SKOHOMUKAIBIK
Oenzeyi» arThl KhITAWIBIK kK00a KYPABIMFa KETiMl,
Ka3aK-KpITall KapbIM-KAaTBIHACTAphl HAamapiai bl
Jen oWnaiasl. TpaHCYNTTBIK KOpHopanust Kelll-
Oacmibinapeina  KazakcraH —XalKBIHBIH — MYAJEC]
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KEepPeK eMeC, oJlap MOJ Ta0bIC TaOyabl Ke3Jewui.
Kazakcranmarsl aHTHUKBITAHIBIK KOHUI-KYHIIH Oa-
ChIM 0OIliri TOMEHT1 MEHreie, SFHU XaIBIKTHIH
TYPMBICTBIK JI€HTeHiHAeT1 alry-bi3a CHUSKTHI TYPAC
ke0ipek kepiHic Oepeni. KazakcTanmarbl KbITAMITBIK
KOCIMOPBIHAAPIAFbl KBITAMJIBIK JKYMBICIIBUIAPIBIH
CaHBIHBIH KOMTIli, ONapIblH KaJlaKbLIAPHIHBIH
JKEPTLTIKTI JKYMBICIIBUTApAaH KOIl OONybl CHSKTHI
QJIEYMETTIK MaceJiesiep OOIbIT OTBIP. AJT COHFBI KbLJI-
naphl 0i37iH enMeH kepirinec aiimak LIbprHxangarss
JKarmaimapra OaiJIaHBICTBI  TYBIHAANl  OTBIPFaH
STHUKAJIBIK Macenenep e cHHO(OOUSHBI ©pLIiTil
OTHIpFaHIBIFBl IBIHIALIK. Kertaiinee [sHxkaHma
TYpaThlH MUJUTMOHIaFaH YHFBIPJIAPMEH KaTap Ka3ak
JKOHE KBIPFhI3 MYCBHUIMaH a3IIbLUIBIKTAPBIH «KaiTa
OKBITYHarbeDy apekerrepi Opranbik Asusgarbl Kpi-
TaliFfa Kapchl HapasbUIBIKTAPIBIH OpIIyiHe ce-
Oen Oonmel. Kazakcranga «Ataxypt Epikrinepi»
KOFaMJIBIK YHBIMBI KpITaliIbIH ~ CONTYCTIK-0aThI-
ceraa 10 000 >THUKAIBIK Ka3aKThIH YCTATYBIH JKa-
pusnaasl, an 2018 xeuiaeiH coHblHAa Kazakcran
CBIPTKBI iCTEp MUHHUCTpI OHBIH KeHcecine LIIbH-
JKaHJAarbl OTOAchl  MYIICNEPiHIH  00CaTBLIYbIH
KaMTaMacel3 eTyre keMmek cypaiiteiH 1000-HaH
acTaM Xar TYCKeHIH MOMWBIHAaFraH OoaThIH. JKamb
Optasbik A3us aymarbIiHaa CHHO(MOOUSHBIH KSH Ta-
paybIHA IIEKapaHbIH ap )KaFbIHIAFbl KAHACTAPABIH
JKarmalbl FaHa ceOenkep emec. KpITalnplk azamar-
TapJiblH Ka3aK-KbIPFbI3 KbI3JapblHA YHJICHY JKar-
JAMIapbIHBIH KULIEN KeTKEHMAIr Jie KOFaM imIiHze
YIIKeH HapasbUIbIKTapabl Tyapipyna (McGlinchey,
2019).

YKorapeina aranraH cebenrTepre KapamacTaH,
KeiTait OpTaneik A3UsSAarsl )kKac ypIriakTap apachiH-
na cHHO(OOUSHBI JKOIONIA YIIKEH JKETICTIKTepre yxKe-
Tyne. belKiHHIH «KyMCcaK KYIIiHIHY» YIIKeH pecypc-
Tapbl OChl aliMakTarbl kxactapabl KeiTaiina OKbITY
MEH TUIIIK Oarjapiiamanapra TapTyFa KYMCAaJJIbL.
ConbiMeH Karap beibkiH ykiMeTi aiiMaKTarbl MEK-
TenTep MeH yHHBepcuterrepae Kondynuit nHCTH-
TYTTapblH KypraH OOJIaThIH >KOHE OVJI Imapanap e3
XKeMiCiH Oepai. AMEpHKaNbIK [dimam KoFaMIbIK
nikip MHCTUTYTHIHBIH 2018 XBUTFBI cayaTHaMaIapsl
Oyrinri xactapasiH 2006 KBUIFBI opiNTecTepiHEH
repi beiixiH Typansl Oipmiama >KarbIMIbI IIKipAe
ekeHIiriH  kepceryme. 2006 KBUIBI  OpPTaJBIK
a3usIbIKTapabiH 30 KacTaH Killli TYPFBIHIAPBIHBIH
39,6 maite3el, an 2018 KeuIel 42,5 maMbI3 JKacTa-
pel KpiTali yKiMeTiHEeH Kayil JKOK Jell TaHBIFaH
OomareiH. Ochl Opaiiia aiiTa KETETIH Karjaii,
Kerraitnery Opransik A3us xkacTtapbsiHa OiiimM Gepy
MYMKIHJIKTEpiH YCBIHY apKbLJIbl OHBIH aliMaKTaFrbl
KYMCaK KYLIIH KeHeWTyre OaFbITTanfraH OacTa-
Majiapel TeK OUTIM cajlachIMEH FaHa IIeKTeIMEHIi
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(McGlinchey, 2019). Ocsl cebenten ne, KpiTaliqpiy
(OKYMCaK KYIID» CasCaThIH ENiMi3/ie XKY3ere ackhl-
pBUTY Maceneci 0eliek XKoHe JKaH-)KaKThl 3epTTEyAi
KaXKeT eTel.

Korawm imriHie OpbIH ajblll )KaTKaH TYPMBICTHIK
KAKTHIFBICTAp MEH HapasbUIBIKTapFa KapaMacTaH,
JKOFaphl MEMJICKCTTIK JICHTEWJe OHJail karmai
OosraHeMec, KaiiTaekienapachiHIa BIHTBIMAKTaCThIK
Typallbl CaH ajlyaH KeJliciMImapTTapra KO KOHBI-
JIBITI, KapBIM-KaThIHAC JKAKCHI JICHIeiIe epicTeye.
Meicansr “Hypner sxon” meH “YKiOeK >KOIBIHBIH
SKOHOMHUKAJIBIK Oenmeyi”’, “bip skom — 6ip 6emaey”
CTpaTerusyIbIK  OaFiapiaMaiapblHblH — YHIeCciMi-
mirin aiityra Oomanel. 1lermpkannarer  OGaybIpiac
Ka3aKTap/IblH >KaraaliblHa aJaHaayIIbUIbIK Macese-
JIe TUTUIOMATHUSUIBIK KOJIJApMEH PETTEIyIIC.

Conpaii-ak, KpITaliIbIH MEMIIEKETTIK aKIia-
paTThIK KeHicTiri KasakCcTaHHBIH KaFBIMIBI MMUI-
JKIH KaJIBINITACTBIPBIN, OHBI OapbIHINA JOC €71
eKeHJIITIH aram OTil, eKi eNfiH apachlHAaFel Oaii-
JIAaHBICTAP/IBIH KbUIIAM KapKbIHIA AaMybIHA Ha3ap
ayJaphbiIl OTHIPAIbI.

KXP eximerinig Kazakcranmarbl cnHO(QOOHS-
HBIH KepiHic OepyiHe o3ipmie aca KeHLT Oenmeil
OTBIpFaHbIHA Kal0apakKaTThIK TaHBITyFa OoJMaii-
IIbI, OHBIH caliapbl 00y MYMKIHAITIH ecTe ycTay
kepek. Kpitaii Outiri 01311iH e1iH HHBECTHIIUSIIBIK
axyaJblHa, OU3HECTIK TAPTHIMBLIBIFBIHA TEPIC aCEP
HEMece BIKIAaJ CTill, KbITAWIBIK WHBECTOPIIAPIBIH
BIHTAChIHA Kepi dcep €Ty MYMKIHIIrH ecKepyMi3
KaxeT. lHBecTopyap e3aepiHe Kayin TeHyi MYMKiH
eare axkma caaMaMTeIHABIFBI Oenriti. CoHOBIKTaH
KBITAWIBIK WHBECTOpPJNApABl YPKITI amy O0i3aiH
SKOHOMMKAMBI3Fa THIMCI3 €KEHIITH eCTe cakTaraH
JKOH.

Bip skarblHaH, XaJKBIMBI3IBIH €JJI¢ CHHO(O-
OWSIHBI TyFBI3yFa ceOer OOJBIIT OTBIPFaH >KOFaphla
aTajFaH Moceleliepre epeKie Hazap aydapaThIHbBI
KyaHTaJlbl, B TKCHI OTAHCYHUT 11 a3aMaTTaPbIMBI3]IbIH
0ap ekeHMiriH kepcereni. EkiHIII kxarblHaH, OCHI
KOPKBIHBIIIITAPFa 0O aJIIBIPHIN, KOPIT MEMIICKET-
TIeH KaphIM-KATBIHACThI TEXEY JYPHIC HICHTIM OOJIBII
MIBIKMaiAbpl. ByKin miekapambI3blH OOWBIHA TaFbl
Oip YIBI KOpFaH TYPFBI3BIN, KOPIIi MEMJIEKeTTEeH
ipreHi aynax cajia anMaimei3 roid. Kaiita Kpitaitiein
namy OapbIChIHA TEpeH caparnTama kacay apKbLIbI
OHBIH THIMI JKaKTapbhlH YTBIMIBI MaijalaHy
031Mi3re THIMA1 OOIMaK.

Herizinen, «bip Oennmey, O0ip *om»-Fa KOCBLTY
0i3miH enamiH OaclIbUIBIFBl  YIIIH YJIKeH eMTH-
XaH Jen aiitca Oomanel. «bip Oenney, Oip xom»
Typaibl Cce3 KO3FaFaHAa ON KBITAWIBIK KoOa
CKEHIH €CTEH IIbIFapMaybIMbI3 KaxeT. SIFHH Oy
JIEreHiMi3, KaJlall aJiblll Kapacak Ta, )00a Heri3iHeH



Anpgabex H.O. xone 1.0.

KBITAMIIBIK SKOHOMHUKAHBIH JaMyblHA OaFbITTaJFaH.
On meHALK. JKoHe cepikrec enmepmiH TaOWFu
pecypcTapeiH OapbIHIA MaiJadaHbIl Kaly, COJ
alimMakTapiarel  KoOalapra  KBITAWIBIK  eHOeK
KYIIiH KOITel TapTy 3aHabl karmaid. Kim ge 6omca
OIpiHII Ke3eKTe 63 MYAJECIH aJjbifa KOK TaOUFru
3aHAbUIBIK. [lonm ocbl Tycta Opranblk A3us ennepi
O37ICPiHIH OCal eMeC CKEHIIKTEpPiH KOpCEeTEeTiH
MYMKIHIIK TyblHAayna. EHOEK MHIpaHTTapbhIHA
OepineTiH KBOTa, TEKCepyliep MeH albImmysiaap,
KOOaHBI JKy3ere acelpy MIapTTapblH TOJBIKTAN
OaxplIayna ycray, ®oHe T.0. — Oys1 Oi3miH YKiMeT
KBITAMITBIK KocinKepIiep/i OakpLIay/ia yCTai anaTeiH
Tocunnepaiy Oipcembipacel fana (Ilankpatenko,
2019). Erep ne Oizxiy Owmikrerinep Oy mapanap-
Il JKy3ere achlpa ajamaca, OHJa >KayJbl CHIPTTaH
137IeyMiH KayKeTi KOK JIETT CaHAWMBI3.

KpiTail e3iHIH TypakThl ilIKi AaMybl YLIIH €3
alfHaJIaChIH/A KayiIci3ik alMarbIH OelIceH Il TYpae
Kypy Ycriane. byran gonmen peringe KXP Teparacer
Cu L3unbpnuaHig 2013 xbu1bl 25 ka3anaa Keitaiimen
Kepiriiec aiiMakTapAa AWITIOMATHSIIBIK HKYMBIC
OOWBIHIIIA OTHIPBICTA AUTBIIFAH CO3ICPIH KENITIpyTe
oomaner: «leorpadusnblk >karnmalira, KopIlaraH
opTara HeMece KapbIM-KaThIHACTapbIMBI3Fa Kapa-
MacTaH, alHajaMbI3 Oi3 VIIIH MaHBI3IbI CTpaTe-
rusuiblK MoHTe uey» (Cu 13unbnuH, 2015). Ochl
cebenten Kprrait ymin OpTaislk A3us enaepinmae,
acepece Kasakcranna OCHMOITINIIIK TEH THIHBIII-
THIKTBIH CaKTaJIyhl 6T¢ MaHBI3HI.

A eHmi Ka3aK-KbITail KaTbIHacCTapbl CHHO(]O-
OMSHBIH KECIpIHEH KaHIad 3apjmanka Tam OOyl
MYMKiH? — JIereH CypaKkKa KeJleTiH OoJcak:

O3imi3 OlTeTiHaeH, 01341H OM3HEC caTachIHIaFbI
opacaH 30p JKOCHapjapbIMbI3 KbITaili HapbIFbIHA
KONl YMIT apTajpl. bi3 KbITail HapbIFEIHA OTaHIBIK
a3BIK-TYJIK OHIMIEPIH — €T TeH acThIK OHIMIepiH
KOITEI IIBIFapy/Ibl OiIacThIpyAaMbI3. OHBIH YCTiHE
KBITAMIIBIK CYPaHBICTBIH ayKbIMIBI KOJIEMiH €CKe-
pe OTHIPHIN, ©3IMI3iH aybUT MIApYyaIIbUIBIK cajia-
CBIH JaMBITYIBl YIFaliTa Tycyre MYMKiHIIK ana-
Mb3. Ereprie 0i3 exi enjiiH apachlHa ChIHA KaraThIH
cuHO(HA CHAKTBI OpEeKeTTeplli JKaIFacTHIPATHIH
Ooncak, oHga 0i3 Oyl MYMKIHIIKTEpAEH aipbI-
JBIIT KATYBIMBI3 Fakall eMec. KpITalnbIK HapbIK
MYMKIHAITIH YTBIMABI TaiJanaHy YUIIH OHBI-
MeH Oei0iT KaTblHAcCTapAbl MBIKTHl YCTaHy FaHa
KeJemeKTiH OeibiTmrinikre O0ybpIHA KO aImajbl.
Exi e apaceingarsl Oapbic-Keic, Typii AeHrenaeri
OaiiraHBICTapP/IBI TAMBITY XaJIBIKAPAJIbIK KATBIHACTAP
epekeciHe call mapuTeT CaKTay JAYPHIC KO OOIMaK,.

EH angeiMeH, ©3IMI3IiH €H YThIMIbI TYCTa-
PBIMBI3/IBI, SFHU OQJIEMHIH EKIHII SKOHOMHKACHI
aTaHFaH KOPIIiMi30€H YKOHOMHKAIBIK THIMII Oaii-

JIAHBICTAPBIMBI3/Ibl KOJJIAH IIBIFAPBIN aJlaMbI3, OJ
JeTeHiMi3 OapibIK KETiCTIKTiI JKOKKa IIBIFApyMEH
TeH. KaszakcTaH KbITall XaJKbIHBIH CaThIIl aily
KaOlIeTiHIH >KOFapbl JICHICHIH €CKepPe OTBIPHIII,
©3iHIH TPaH3WUTTIK OpPHBIH THIMJI TaiaNTaHbIl,
KBITAWJIBIK WHBECTHITUSHBI TApTHIN, ENIIIH OKO-
HOMHUKACBIHA KaXKETTI KBITAMJIBIK TEXHOJIOTHS-
napApl TapTy apKbUIbI IKETICTIKKE JKETyre 30p
MyMKiHmiK 0ap. COHOBIKTAaH CHHOMOOMS apKBIIBI
OalimaHpICTApBIMBI3Fa KOJICHKE TYCIpY €MiMi3 YIIiH
SKOHOMHKAJIBIK TYPFBIIAaH ©T€ KaKeTCi3 cascar
0oJIMaK.

KopbITBIHIBI K9HE TY:KbIpamMaaMa

Cu 13unenun «bip Oenzaey, Oip &om» Meraxo-
0achIH OCBIJIaH KEeTi )KbUT OYphIH yChiHFaHaa [lexun
OoHbI KpITaliibl YIIHII MBIHXBUIIBIKTAFbl «YJIKCH
aemMrey ajbll OapaThlH XK00a JKOHE €1 IKOHOMHKA-
CBHIH JIAMBITYJIBIH JKaHa KypaJibl et Oara Oep/ii.

Kerraiineiy Opranslk  A3usnarsl — cascaTbiH
3epTTeyIIi FaIbIMIAPIBIH MiKipiHIIe, aliMaK MeM-
JIeKeTTepl OacTaMa asiChIHIA CAJIBIHBIN JKaTKAH WH-
BECTHUIUSIIAP MEH XKY3€Te aChIPLIBII )KaTKaH HEMe-
ce JKOCIIapiaHbIl OTBIPFaH K00amapIblH «KYHBIH
ecKepin, 63 MyJJeci MEH MalgachlH ecKepMmece,
TOHEp KayiNTeH KYThUIMachl aHbIK. COHJIBIKTaH,
Opransik Asmsaga «Oip Oemnmey, Oip »om» Oacta-
MachIMEH Karap CHHO(OOHUSHBIH KYIICIOl 3aHIbI
KYOBUIBIC OOJIBII OTHIP.

Jereamen, 0i3 3KOHOMHMKACBHIHBIH KapKBIH]IBI
JIAMYBIHBIH HOTIKECIHIE alMaKThIK MEMIICKETTCH
kahaHJBIK JepkaBara aiHaIFaH ajblll KepIIiMi3
KeITaliman «kayinteHe» OepMel, TaTy KOPIILTIK
CHIIATTarbl OaMIaHBICHIMBI3AEI HBIFAWTEHIN, OHBIH
TOXKIPUOECIH YITTBIK SKOHOMHUKAMBI3IBI JIAMBITY
MEH VYITTHIK KayillCI3MiK MYIIEMI3re KapaTymabl
yiipeHyimi3 kepek. Ocbl MakcaTTBl XKY3€re achl-
py yuwir Keitali MeH aliMak emnjepiHaeri e3eKTi
Moceleep AaHBIKTANBIN, OJIApABl IIENTyderi €Ki
JKAKTBIH Jla IIbIHAHBI MYMKIHIIKTEpiHe Oara
Oepince, ocpulaiilia, aiiMaK eJjepiH Ma3alaraH
TYHTKUIAI MoOceNleliep/Ii Ieme ajica, «KbITarIbIK
Kayim» (hoOUsCHl TOJNBIK OonMaca Ja, ©3/iriHeH-aK
OipTiHAeT )KOMBLTIAPHI aHBIK,

Conpnaii-ax, Ka3ipri aKmapaTrThlH KODKETIMIITIK
3aMaHBIHJIa XallbIK apachblHa Tapajiblll OTHIPFaH
Kerraiineiy IbiHxaHgaFrsl a3 caHAbl YITTapra
KaTBICTHI casgcaThl Typalibl aKknaparrap na (hoOusHbI
OJIaH 9pi OpIIiTe TYCTI.

[Ib1HkaHHBIH 6TKEH TapuxblHAarbl KpiTall MeH
Peceitnin, Kenec OmarbIHBIH OHAAFBI JKYPTi3TeH
casicaTTapblHBIH Tapuxu cabarbl, Toyenciz Kazak-
craHHbIH KeiTaliMed, oHbIH IlIbIH)kaH elKeciMeH
OaiiyTaHBICTAPbIH KAJIBINTACTHIPBII, OHbI OOJIAIIaKTa
OJlaH opi JaMbITy[la MaHb3Ibl OonMak. KazakcraHn
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KXP-meir 1lIbiHkaH enkeciMeH Iekapanac 00d-
FaHABIKTaH, OYJ1 ©JIKEET1 CasCH TYPAKTBIIBIK Oi3/TiH
€JiMi3 YIIIiH Jie aca MaHbI3bl. [LIbIHkaHaFe Ka3ipri
Ke3JIeTi epicTel OTHIPFaH CeNapaTUCTIK, TEPPOPUCTIK
OpeKeTTep, OV OJIKCHIH 631 YIIiH ¢ )KOHEe OHBIMEH
KepIIijec enjep YUIH e, Ka3ipri KaJbIITacKaH
Karjaina, ere Kayinti. Opranblk A3usiarsl
XaJIBIKAPAJIBIK KaTBIHACTAPABIH KAaJBIITH, OEHOiT
Kariaiaa, e3apa TYCIHICTIK IEH BIHTHIMAKTACTHIK
JKaFJaiplHAa AaMybl YIIiH, Oi3miH pecmyOuKa-
MbI3 KpITall MeMIIeKeTIMEH apamarbl KOJI KOMBUTFaH
KeiciM-1apTTap Heri3inae 6ip-0ipiHiH MEMIICKETTIK
CYBEPEHHTETIH, TEPPUTOPHSIIBIK TYTACTHIFBIH CaK-
Tay MPUHLIUNTEPIH KYPMETTEH OTBIPBIN, OHBIMEH
TaTy KOpPIIUIK KapbIM-KaTbIHACTAPIbl JaMbITYIIbI
xakraiapl. LIbprHxaH enkeciMeH Facsipriapaa Oepi
TapuXHu OaiNaHbICTAPhl JKAJFACHIT KeJie >KarKaH
01311iH enimi3, OHAAFBI OMIp CYpill JKaTKaH Oip MUII-
JIMOHHAH acTaM KaHIacTapbIMBI3/IbIH TaFIbIPhIMEH
caHaca OTBIPBII, OHBIMEH 3KOHOMHKAJIBIK, MOJICHH,
FBUIBIMU-TCXHHUKAJIBIK ~ OalIaHBICTApbl  JTaMBITY
MaKCcaThlH Ke3ZeW . bysl enkeMeH mocTypi Tapu-
Xu OaiiyaHbICTap/bl JKAIFACTBIPYMEH Karap, *aHa
3aMaHHBIH KapbIM-KAaThIHACTAP CATaCHIHIAFbl O3BIK
YJTiNepiH A€ KOJJaHa OTHIPHIN, KeH ayKbIMIIAFbl
caH-caJajbl OaliTaHbICTapAbI KOTIBEKTOPIIBI CHIPTKBI
casicaT TIPMHIUII ayKbIMBIHJIA JaMbITyFa OOJajbl
JIET ecenTenMis.

Kazipri Tapma OpTayibik A3us enAepiHae CHHO-
(hobust koramHBIH Oenrimi Oip OeiiriHe FaHa emec,
KAl KOFaMHBIH OapJIbIK TalTaphl apachlHa Tapar,
JIIHM )KOHE STHUKAJIBIK CUIIAT aJIbIN OTHIP. XKeprimikri
SNIMTAHBIH OpPTaNbIK OWIIKIEH Kypec Ke3iHjae
©37CPiHIH «OMIIITIY YIIiH THIMII Kypall peTiHIe TIIe-
Oep maiianaHpIn OThIpFaHbl Oalikanaasl. COHBIMEH
Karap, OWIIKTIH KpITall Ou3HeciH Oackapyra raHa
KOHLUT O6JIiIl, KEPTLIIKTI epexeliepre Ha3ap aymaap-
Maybl aHTHKBITAHIBIK HAPa3bUIBIKThI KYIICHTYIE.

Anaiinel, aliMakTarbel CHHO(DOOUSHBIH epIIyiHe
TEK JKOFaphlJia aTaliFaH Mocelelep FaHa emec,
«KBITAUIIBIKTAPABIH «O31HIIK» JKYMBIC icTey Tocii
JIe BIKIMANbl eTTi» jaereH OpTalblK A3HAIAFbl CH-
HOGOOWSIHBI 3€PTTEYIi FajbIM, CasCATTaHYIIIbI
W. TIlankpaTeHKOHBIH MiKipiMeH KeJicyre Typa
keneni. On: «Tek KaHa KbITaWJIBIK KbI3METKepIep/i
KYMBICKA TapTy, SKOJOTUSUIBIK KOHE CAHUTAPIBIK
HOpMaJIapibl caKTamay, mapakopibIKKa Kol Oepyi»
JKePTiTiKTI XaNblK Hapa3bUIBIFBIH TYOABIPYAa el
aramn kepcereni (Ilankparenxo, 2019).

Maxkanambizia Kazakcrangarsl CHHOGOOUSHBIH
KepiHicTepiH TaaKbuTai kene, Keiraimbry OpTarbik
Asusia KYpTi3ill OTBIpFaH casicaThIHBIH HETi3i Ty-
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payel KelOip KaHcaK Ke3KapacTapAbl TYCIHIIpir
eTyre THIPHICTHIK. Ka3zakcTaHnarbl CHHO(OOUSHBIH
eplIyiHe MYIIeNi CHIPTKHl KYIITEPAIH KUTYPKBI
casicaTplHa OOW anjaplpMaid, Facelpiap OOMBI
KaIIBIITACKAH OallaHBICTApIbIH TEK Malmalsl
TYCTapBIH KaHFBIPTHIT, J)KaHA T€0CAsICH JKaF 1A IbIH
TajanTapblH €CKEePEe OTBIPHIN, JJIEMHIH EKIHIII
SKOHOMHKAChl — ajblll KpITaliMeH TaTy KepHIUlik
KaTBIHACTHI cakTayFa 0i3 ae, Keitaif emi me mymmeni
CKeHIH Ha3zapnaH InbirapMay Kaxer. Cebebi Keiraii
MeH KaszakcraH MoOHTUTIK Kepimi eaep OOk
KanaTeiHAbIKTaH, KeiTaii skarel ma, Kazakcran
yKiMeTi ae cuHOpoOHS MaceleciH mienryre Oap
KymriH camysl KaxeT. Kertait men Kazakcran
apachIHIaFbl BIHTBIMAKTACTHIKTHIH AllIBIKTHIFBI KOHE
Ka3aKCTaHJIbIK a3aMaTTap/ibl KbITAMIIBIK jk00anapaa
KYMBIC OPBIHIAPHIMEH KaMTaMachl3 €Ty KbITalIbIK
MyZzanenepai aeMuctuduKanusiayFa *Kakchl OacTa-
Ma Oomapsl ce3ci3. Ocel mapanap OpTanblk A3zus
eNIEPIHJETI FACHIPIBIK CHHOMOOUSHBI JKEHYyTe
CEITIrH TUTI3Em.

Conrbl ke3nepi Kaszakcranga Keitaitra Kapcer
mikipmep kymeite Tycyi, 2016 sxpurrel  Kprraii
a3aMaTTapbIHbIH JKEpJl JKajfa ajyblHa KapChl
Hapa3bUIBIK OENTici PEeTiHe KeH KOeJeMJle MUTHHT-
Tep OTyi, SNMEYMETTIK JKeliJepAe KbITaiiFa Kapchl
ypanzmap ki kepiHic Oepim, Kazakcrangarsl
KbITall KOMITAHUSUIAPBIHBIH KbI3METI TYpalibl KeTl-
TEreH pacTaliMaraH aKIaparThlH Tapaiysl na ¢o-
OustHbI KymieitTi. Enmeri ocklHmalh cumarTarsl
Hapa3bUIBIKTapFa KapaMacTaH, Ka3akcTaHHBIH pec-
mu Tyrranapel Kazakcran mMen Kpitail ekiKakThl
KapbIM-KaTblHACTAp TapUXbIHAAFbl ©3apa Oaiina-
HBICTBIH €H THUIMIl KE3€HIHIE €KEHIH MAIIMOEHI.
A, Kpitait 6onca Kazakcranra Opranbik A3usaarsl
KOIIOACIIHI eJ1 PETiHAE epeKIle KOHIT ayJapblil OThI-
panbl. Eki en apachlHAarel KATBIHACTAP,IBIH MYH/IAH
JKOFapbl JICHTell, KITAIBIK bennaey MeH ko Oac-
TaMachlH iCKE aChIpyAarbl Oi3iH €NiMI3NiH pPesiH
cunartaiinpl. Kazakcran Ttepputopusicel KpiTait
ymiia Eyponara meiFap Kakma, conmaii-ak KP-men
mekreceTi [biHx)aH- Y AFbIP aBTOHOMUSIIBIK ay/a-
HBIH OJIaH dpi JAMBITY MYMKIHJIIT1 OOJBIN TaObLIAIBL.

Oceiran opaif, OYTiHTI KYHI TybIHIAyBl MYM-
KiH cangapiapabl JKakcel TYCiHy YIIOiH, ajiap-
MUCTIK KeHUI-kKyiH MeH «bip Oemmey, Oip >xom»
OacramaceiHblH Kazakcranfra Turizep Kaymi Ty-
pasnel  MUGONOTUSUIIBIK TYCiHIKTEepAi OonapipMmac
YIIiH OYTiHIE 9T OCHI K00a IMIeHOepiHe Ky3ere
aChIPBUIBIIT OTBHIPFAH EKDKAKThl KapbhIM-KaThIHAC-
Tapra, OJapAblH KYPbUIBIMBIHA Tajjay Kacay
KaXKeT.
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9. Jlep0icaJi

P.b. CysneiimenoB atbiaarsl [IIbIFpICTAHY HHCTUTYTHI,
Kasakcran, AnMarsl K., e-mail: absattarderbisali@gmail.com

OTbIPAP ©AKECIHIH, OMLLbIAbBI

Mcaam — apamsaT TapuxbiHa anbIpbiKlia YAEC KOCKAH YAKeH epkeHueT. OHbIH Tybl eAbipereH
KepAepAe opAarbiM GIAIM MEH FbIAbIM TYAAEHIM, aAam3aT aAaMrepuliAik meH napacar LblHbiHA
keTepiAreH. Mcaam OpTta Asmsra, OHbIH ilLiHAE Ka3ak, eAiHe 6i3AiH AdyipiMisaiH YII FacbipbliHAa eHe
6actasbl. 751 >biAbl Tarac GOMbIHAQ KapaKbITaMAbIKTap MEH MYCbIAMaHAQP apacbiHAAFbI ey
warkacra 6aybipAapbIMbI3AbIH, XeHiCi BYKIA 0pTaasmsAbIK, aliMakKa UCAaM AiHIH FaHa emec, COHAAN-
aK, OHblH MOAEHMETIHIH Ae epKiH TapaAybiHa »OA awTbl. KacmerTi KypaH KepimmeH 6Gipre kasak,
AAAACbIHA YAKEH MCAAM OpKEHMETi KeAAi. TbiAbiM, GiAIM KaHAaHAbl. KenTereH kaaaaap CaAblHAbI.
OHpQ MeapeceAep MeH FbIAbIMM OLLiaKTap >XyMbIC icTeai. XKepriaikTi xaablk, apacbiHaH ©6y Hacbip
an-Mapabu, Koxa Axmet Macaym, Myxammea Xaiipap Ayaatv, Kaabipraan >Kanampu cekiaai o3
LWblFapMaAapblHA@ N'YMaHM3MAI MapanaTtTaraH TepeH OMAbl FyaamMaAap WbIKTbl. OAap Tek KaHa Kasak,
eAiHIH MakKTaHbIlLbIHA anHaAAbl. OAap KAAAbIPFaH Mri MypaAapAbl YATi eTemis. babarap mypacbi 6i3ai
KallaH Aa PyXTaHAbIPbIM OTbIPaAbI.

Iarepiae eTkeH 6abarapbiMbi3 6i3re pyxaHu MOA Mypa KaAAblpbin keTTi. OAapAbl urepin KaHa
KOWMMar, 3epAeAen, KacTepAeyimis Kepek. OWTKeHi, Mcaam — Kasak, XaAKbIHbIH MSAEHMETI MeH
aAe0MeTI, eHEpi MEH CaAT-CaHaCbIHbIH MbI3FbiMac GeAiri, Tiperi. bizaiH oaebOMeTIMI3 6eH MOAEHMETIMI3
faHa eMec, COHAAM-aK, 9AET-FYPrbiMbi3 OeH MiHe3iMi3 ae KasaH TeHKepici aKeAreH >kacaH KacaHAbl
ap3aH KYHAbIAbIKTapFa emec, Mcaam MoaeHMeTi HerisiHae KaabinTtackaH. Kasak >xepiHae OTbipap,
CytkenT, TypkicrtaH, CaypaH, CbiraHak, bapuwbiHkeHT, YKena, Mcdmarkab-Campam, Tapas, baracaryH
CEKIAAI YAKEHAI-KILLITAI TaAai-TaAail MBAEHM, FbIAbIMU, PyXaHu opTaAbikTap 60AAbl. COHbIH ilWiHAE TeK
6ip raHa OTbipapAbl FaHa aACak, OA DAEM MOAEHMETIHE B3IHAIK yAeC KockaH 90y Hacbip aa-Dapabu
>KaHe 6acka Aa AapbIHAbI MapacaT neAepiH 6epai.

KypTTbiH KenwwiAiri KyHi 6yriHre aenin Tek 96y Hacbip aa-Dapabuai FaHa Gireai. LUbiHbIHAQ AQ,
Orbipap Tek 96y Hacbipabl faHa 6epai me? bisain 3eptreyaepimiz OTbipapabiH 30 MariTaAMaHHbIH
WbIKKAHbIH KepceTin oTblp. OAap a8pTYPAI FbiAbIM, BIAIM, MOAEHMET MeH AiH CaAaAapblHbIH, OKIAAEPI.
bipkaTapbiHbIH 6Mipi >kanAbl MaFyAaMaTTap, eHbekTepi 6i3AiH 3aMaHbIMbI3Fa XKeTce, 6ar3blAapbl TYPaAbl
AepekTep Gipep KOAAAH acnanAbl. ONTCe Ae oAap 6i3 ylliH aca Kbimbar.

Makanaaa Otbipap eakeci, CaiixyH (Cbipaapus) >kaFacblHAAFbl 3epHYAX (3epHYK) KaAaCbIHbIH,
TyMachbl, OpTaracbIPAbIK, OMLLbIA, YCTa3 [byphan aa-amH] HyFman 61H Mb6pahum 6un Xaama Taaxk aa-AmH
a3-3epHYAXMAIH FUOPATTbI OMIP XKOAbI MEH OHbIH apab TIAIHAE >KasblAFaH «AT-TaFAMM BA-MYTaFaAAUM
TapuK, OA-YAyM» aTTbl AIHU-TIEAArOrMKAABIK, LbIFAPMACh! 3epTTeAreH. KemeHrepait eHberi oKy Kypaabi
peTiHAE KYHi Kewlere AeiiH apab eapepi MeH OCMaH MMMEPUSCbIHbIH MEAPECEAEPIHAE NalAAAAHBIABIN
KEAAI.

Tyiin ce3aep: 3epHyax (3epHyk), Otbipap (Papab), Mcaam, MayapanHahp, kacuetTi KypaH, asr,
xaamc, Taanb, pukh, Mcdmaskab (Caitpam).

A. Derbisali

Institute of Oriental studies named after R.B.Suleymenov,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: absattarderbisali@gmail.com

The Thinker of Otrar Province

Islam is a great civilization. The contribution of Islam to the history of mankind is especially sig-
nificant, since under its banners the flowering of education and science took place, humanity soared to
the heights of humanism and sanity. The edges, which turned yellow like a dried up steppe, like a dried
riverbed, with the advent of Islam turned into meadows with lush and tall grass.

Islam began to penetrate into Central Asia, including in the Kazakh lands in the VIII century AD. In
the decisive battle between the Chinese troops of the Tan Dynasty and Muslims on the coast of Talas in
751, the victory of Muslims opened the way to Central Asia not only to Islam, but also to the unhindered
spread of its culture. Along with the Holy Quran, Islamic civilization came to the Kazakh lands. Science
and education revived. Cities were built. They functioned madrassas and research centers. Deeply think-
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ing scholars came out from among the local people who praised humanism in their works — Abu Nasr
al-Farabi, Khoja Ahmet Yasawi, Yusuf Balasaguni, Jamal ad-din Said at-Turkistani, Muhammad Khaidar
Dulati, Kadyrgali Jalairi and others. They are proud not only the Kazakh people and Central Asia, but
also the entire culture of the Muslim East. Their names are given to streets and avenues, universities and
research institutes of Kazakhstan. We are proud of them. The valuable heritage left by great scholars is a
treasure trove for us and will always inspire great deeds.

Our ancestors left a great spiritual legacy. We must not only master them, but also study and read,
because Islam is an indestructible part and support of culture and literature, art and moral values of the
Kazakh people. Without the traditions of Islam, it is difficult to imagine the Kazakh culture. Islam was at
different times and will be the main pillar of our spiritual development.

Many different cultural, scientific and spiritual centers functioned on Kazakh soil — Otrar, Sutkent,
Turkestan, Syganak, Barshynkent, Kipchak, Arkok, Zhend, Isfijab-Sayram, Taraz, Balasagun. If we talk
about only one Otrar, then we can say that he gave the world Abu Nasra al-Farabi and other gifted sci-
entists, who each made their own contribution to world culture.

The vast majority of people know one great scientist — Abu Nasra al-Farabi (870-950). Did Otrar give
the world only one Abu Nasr? Our studies show that more than 30 scientists, representatives of various
branches of science, education, culture and religion were born and raised in only one Otrar. If informa-
tion about the life and works of some of them has reached our time, then we know only about grains
about others. However, they are very expensive for us.

The article highlights the life and creative heritage of a medieval thinker, scientific teacher, Islamic
scholar, a native of the city of Zernuzh (Zernuk) — [Burkhan ad-din] al-Numan bin lbrahim bin Khalil Taj
ad-din al-Zernuji (1206), author of the religious-pedagogical Arabic-language work “Talim al-mutaallim
tarik al-ulum”. He was born in the city of Zernuj (Zernuk) (Farabsky Vilayat), on the banks of the Saykhun
River (Syr-Darya) in the middle of the XI century and died in 1206. Until recently, his work as a textbook
was used in various madrassas of both the Arab countries and the Ottoman Empire.

Key words: Zernuj (Zernuk), Otrar (Farab), Islam, Mavenerennahr, the Holy Quran, ayat, hadith,
Taliban, figh, Isfijab (Sairam).

A. Aepburcaam

MHctutyT BoctokoBeaeHns um. P.b. CyaelimeHoBa,
KasaxcraH, r. AAmaTbl, e-mail: absattarderbisali@gmail.com

MbicanTeab OTpapckoro BuAasita

Mcaam — BeAnKas UMBUAM3aLMs. Bkaaa Mcaama B UCTOpUIO YeaoBevecTBa 0COH0 3HAUMM, Tak Kak
MOA €ero 3HameHamm MPOUCXOAMA pacLBET 06Pa30BaHMs U HayKM, YEAOBEUECTBO BOCMAPSIAO K BbICOTaM
rymaHu3ma u 3ApaBoMbICAMS. Kpas, No>KeATeBLUMe KaK MCCOXLUAsi CTeMb, KaK BbICOXLUME pyCAQ pekK, C
NMosIBAEHMEM MCAAMa NMPEBPALLAAMCH B Ayra C OYIMHOM M BbICOKOM TPaBOWA.

Mcaam Hauvaa BHeApsTbest B CpeaHiolo A3MI0, B TOM YMcAe B Kadaxckue 3eman, B VIII Beke Haweln
3pbl. B pelwmTeAbHOl 6UTBE MeXAY KMTaMCKMMKM BOMCKaMM AMHACTMM TaHb M MyCyAbMaHamu Ha
nobepexbe Taraca B 751 roay nobeaa MycyAbMaH OTKpblAa MyTb Ha Tepputopuio CpeaHern Asuu
He TOAbKO MCAaMy, HO M 6ecnpensaTCTBEHHOMY PacrpoCTPaHEHWMIO ero KyAbTypbl. Ha kasaxckue
3eMAM Hapsiay co CesweHHbiM KopaHom npuiiAa M McAamckas umsmamnsaums. OXKMBMAUCH Hayka U
ob6pasoBaHue. bbiaM MOCTpoeHbl ropoaa. B HMX yHKUMOHMPOBAaAM MeApPECe M HayuHble LeHTpbl. M3
CpeAbl MECTHOTO HAapOAQ BbILAM FAYOOKO MbICASILLME YUEHbIE, B CBOMX NMPOM3BEAEHMSX BOCXBAASIBLLME
rymanmsm — A6y Hacp ar-Mapabu, Xoaxka AxmeT Macasu, Mycyd Baaacarynm, Axaman aa-amH Cana
ar-Typkuctanmn, Myxammep, Xarnaap Ayaatu, Kaabipraan >Kasavpu n ap. OHU 9BASIOTCS rOPAOCTbIO
He TOAbKO Ka3axckoro Hapoaa n CpeaHeit A3un, HO M BCEM KYAbTYPbl MyCyAbMaHcKoro Bocroka. Mx
MMeHa NPMCBOEHbI YAMLIAM M NMPOCMEKTaM, YHUBEPCUTETaM M HAYHYHO-MCCAEAOBATEABCKMM MHCTUTYTaM
KazaxctaHa. Mbl ropammcst mmun. OCTaBAEHHOE BEAMKMMM YYEHbIMM LIEHHOE HACAeAMe SBASeTCH
KAQAE3bIO AAS HAC U BCErAa OYAET BOOAYLLEBASITb HA BEAMKUE AEAQ.

Hawwm npeaku octaBrAM GOAbLLOE AYXOBHOE HacAeaMe. Mbl AOAXKHBI HE TOAbKO OCBOMTb WX, HO
M M3yyaTb, M NOYUTATb, MOTOMY HTO MCAAM — HEPyLUMMAs 4aCTb M OMOpa KyAbTYpPbl U AMTEpPaTypbl,
MCKYCCTBa M HPABCTBEHHbIX LIEHHOCTEN Ka3axCKoro HapoAa. bes Tpaamumii ncaama TpyAHO NPeACTaBUTb
cebe Kaszaxckylo KyAbTypy. Mcaam ObiA B pasHble BpemMeHa M OYAET OCHOBHbIM CTOAMOM HALLero
AYXOBHOIO pasBUTMS.

Ha kazaxcko 3emae (pyHKLIMOHMPOBAAO MHOIO PA3HbIX KYABTYPHbBIX, HAYUHbIX 1 AYXOBHbIX LIEeHTPOB
— Orpap, CGytkent, TypkectaH, CbiraHak, bapuwbiHkeHT, Knnyak, Apkok, >KeHa, Mcdmaxab-Carpam,
Tapas, baaacaryH. Ecan roBoputbh ToAbKO 06 0AHOM OTpape, TO MOXHO CKasaTb, YTO OH AAA MUPY
A6y Hacpa ar-MDapabu 1 Apyrmx oAapeHHbIX YUeHbIX, BHECIUMX KaXKAbl B OTAEAbHOCTM COOCTBEHHYIO
A€NTY B MUPOBYIO KYABTYPY.
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OThIpap eJIKECIiHIH ONIIBLIBI

lMNoaaBAsioee GOAbLLIMHCTBO AOAEM 3HAIOT OAHOIO BEAMKOro ydyeHoro — A6y Hacpa ar-Dapabu
(870-950). Heyxxean OTpap AaA MMpy TOAbKO oaHOoro A6y Hacpa? Hawm nccaeaoBaHms nokasbisaioT,
4YTO TOAbKO B 0AHOM OTpape poAMAMCb U BbipocAM 6oaee 30 yueHblX, NMPEACTaBUTEAEN Pa3HbIX
oTpacAei Hayku, 06pa3oBaHMs, KYAbTYPbI U PEAUTUN. ECAM CBEAEHMS O XKM3HM M TPYAAX HEKOTOPbIX M3
HWX AOLLUAM AO HalLero BpeMeHW, TO O APYIMX Mbl 3HAEM AMLLb KPYNULbl. TeM He MeHee, OHM AAS Hac
OYeHb AOPOTM.

B cTaTbe paccMaTpmBaeTCsl XKM3Hb M TBOPYECKOE HAaCAEANEe CPEAHEBEKOBOIO MbICAUTEAS, YYEHOTO
neaarora, MCAaMOBeAQ, YpoXkeHua ropoasa 3epHy>x (3epHyk) — [bypxaH aa-amHa] aH-Hybmana 6uH
Mbpaxmuma 61H Xaana Tapx apa-AMH as-3epHyaxu (2 — 1206), aBTopa pPeAUrMo3HO-NEeAArormMyeckoro
apabosi3bIYHOTO COUMHEHMS «TabAMM AAb-MYTabaAAMM TapuK aAb-yAym». POAMACS OH B . 3epHyAX
(3epHyk) (DPapabckumi BUAasT), uTo Ha 6epery p. CaiixyH (Cbip-Aapbs) B cepeamHe X Beka U CKOHYAACS
B 1206 roay. Ero tpyabl B kauectBe yuyebHOro nocobms rnoAb30BaAMCb B Pa3AMUHBIX MeApece Kak

apabckux cTpaH, Tak 1 OCMaHCKOM UMMNEPUK BIIAOTb AO HEAQBHOMO BPEMEHM.
KatoueBblie caoBa: 3epHyasx (3epHyk), OTpap (Papab), Mcaam, MaBepeHHaxp, cBsLieHHbIn KopaH,

asT, xaamc, Taano, dukx, Mcumaskab (Caipam).

Kipicnoe

Op KbULIaphl KapblK KepreH «Kazak Tapuxsl-
Ha» Kapacak, «0asFbl xapTac — 0ip xaprac». OHaa
Maxwmyn Kamrapu, XKycin banacaryan, O6y Haceip
an-dapadu, Koxa Axmer fIacayHneH 0acka emkim
ne aranMainel. Ounap Kailibl MariymarTapAblH
o31 kpickama rana. Conrel 20-30 >xput OememiHze
MEH Ka3ak jJajacklHaH InbIKKaH 200-meH acram
FaIBIMIap MEH PyXaHUAT Kalparkepiepi, JaHamap
MEH OWIIBUIIAP/IbI TAITHIM.

JlanaHbIH aHa TIEP3CHTTEPIHIH aThI-)KOHI Kaja,
KBICTAK, TYPJIi MEKEH aTrTapblHa OaiIaHBICTHIPHI-
JATBIHAAP OJeTTe TYpKicTaHWwiep (Iiayrapuiep,
Hacayniep), uchumpkadbu — Oaiimayn — caiipamu-
Jiep, CHIFHAKWIIEep, WKAHWJIep, apKeKWiIep, caypa-
HUWJIEpP, XKECHIWIEP, Tapasuiep, MEPKH, KyJaHUIep,
OanmacaryHUIIep Jien arajica, ajl py-Taimara Karbic-
THUTAp AyJaTHUiep, KpIIIaKuIep, HaitMaHuiep, Kep-
Jiepuiiep, KOHBIPATIUIEp, afaiu OONBIN KeJeIi.

X-XVI racelpnapna ryMelp kemkeH TapasnaH
mBIKKaH 60-TaH acTaM TapaswiepHi 1€ FHUIBIMHU
aliHanmbiMFa eHri3miM. Omnap Jxalnbl OYphIH Cce3
€TIIIMEereH, JKa3blIMaFraH, NMaiaanaHblIMaraH, TYpIi
KOJDKa30alapaarbl THIH JCPEKTEpAl TMaliaaTaHbIIl
360 6etTik MoHOTpadus ka3pin OiTTiM. By — xaHa
na TeiH ayHue. OHbl 2019 xbutbl oTkeH YKaMOBLT
001pIcEIHBIH 80 KBUIIBIFBIHA apHaAn efiM. O jkaii-
JIbI O0JIBIC OaclIbUIapblHA Ja aWTKAaHMBIH. bipak
KBI3BIFYIIBUTBIK 0OJTMAaIbI.

TakpIPbINTHI TAHAAYABI JIHEKTEY JKOHEe MAK-
caTbl MeH MiHaeTTepi

byn xyHaepi MeH TamKaH OTBHIPAPIIBIK FAJIBIM-
napabiH canbl 30 (oTbI3ra) keTTi. BypeiH KypT
Tek OO0y Haceip on-®apabuai (870-950) rana
oimerin. Typmi ke3mecy, cyxOarTapia XalbIK Me-
HeH OO0y Hachklp CHSKTHI NaHBIIITAHIBI TYHHUETE
okenrer OTeIpapAaH Oacka emIKiM IIbIKIaraH Oa
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Jen cypan skaragpl. On-Oapabu arbigarel Kazak
WITTHIK YHUBEPCUTETIHE, OlaH KeHiHT1 >KbUIIapbl
JUTLIOMATHUSUIBIK )KOHE JIHU KbI3METTep e OoNFaH/1a
MychuIMaH WIBIFBICH FaHA €MEC, COHIaN-aK Tanal
Eypomasxyprrapeiana na 6onaeiv. Kitamxananapeia
apananeiM. OnapiplH KOpJIApbIMEH TaHBICYIIBIH
coTi TycTi. TapuxbIMBI3, MOICHHMETIMI3Te Tikenen
KaThICHI 0ap OHIAW achll JYHUENEPHAiH KeWOipiHiH
KOIIIiPMEJIePiH eJITe aJIBII Ta KeJJIiM.

Otelpap MaHbBIHAA OipHelIe Kamaijap MEH
oekimicrep Oonran. Comapnabiy 0ipi — Ceipmapwst
OoibIHaFEl 3epHYK (KaManbl). ApaOTap oHBI «3ap-
Hyx» (3epHYK) aemn xa3rad. Herisri makcar 3ap-
HY/DKICH MIBIKKAaH Oip OWIIBLT Typasibl )KaHa Jia ThIH
JIepeKTepre OKYyIIbl Ha3apblH ayapy.

FrpuabiMu 3epTTey dgicHamMachl

3eprTeyne Tangay, HaKThl TapUXU JKOHE ca-
JIBICTBIPMAIIBI-CAJIFACTBIPMANbIl iCTep KOJAAaHBII-
IB1. 3epTTey JKYMBICHIH 3ep/eliey OapbIChIHIa HAKTHI
TapUXH 9JIIC YCTAHFAHJIBIKTAH Ja, FBUIBIMU 3€pPTTEY
JKYPri3yZAeri Herisri ofic-Tociaep nainanaHbUIIbL.

Hotuikesepi xoHe TaJKblIaMa

3epuyk [3apHymk, 3epHymk]| 3epHymKH.
«Kazakcran Tapuxpl. DHIUKIONEIUSIIBIK aHBIKTa-
Mmazna» (Ammaret 2010) Ceip OoiibIHAAFBI 3apHYIK
Kajachl (Kamalbl) >Kaluel: «3epryk (3apuyooc,
3epuyooic) Oxcyc, YVacuooe — Kazaxcmanoa I-1V
2acvlpaap apacviHoa 601ean Kaia Hemece KaAMAl
aku Kopean. Onoa yivl 2anvim 96y Hacp an-Dapabu
(870-950) Oynuece wxencen. OHvlH Kupasamn OpHbl
— Typkicman obrvicvl Kvizviikym ayoanvinoazol
Masxym aynvinan conmycmikke Kapati 5 waxvipbim
gicepoe. Kana epme eacviprapoa aneawkwvloa Ya-
cuoxc Oden amaneau. An eviivimu 20eduemmepoe
Oxcyc peminde oOencini. XIII zacwipoan Oacman
3epuyk Oecen amxa ue 6010vl. Kananviy amaywl
anzaw pem apman namwacel [emymnviy XIII
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eacvipnapoviy  opmacwvinda  Kapaxopwvimoazel
Moenyke xam capaiivina Keneen enwiiniei mypansl
Konicazbanapulnoa xamxa mycken. 0oy Aboannah
Myxammeo 6un Axmed bun Hycygh an-Xopezmu (?-
997) arcazbanapvina Kapazanoa ~3epuyxk” — con
3aMAnebl Cy KOMepemin bleblpriapobiy 0ip amaybl.
Kana opnvinoa oicypeizineen 3epmmeyiep mMymoa
0aMbI2AH UbIRLIPIbL e2IHWMINIK JICYliecitil, OipHeue
Wbl  WYHKLIPIApOLIY  OONEAHbIH  AHLIKMAObI.
Ocvizan xapasanoa Myxammeo oun Axmed Oum
Hycygp  an-Xopesmu nikipi manac myovipmaii-
ovl. Kana men omwiy atinanacvlnoazvl Kiulicipim
KOHbIcmap cyowbl 7 wmaxbipuim scepoeci Akapwix ap-
HacwlHan anean. Kasip kana opHuvl 6ec Oypvluimol
mebe mypinoe cakmanean. Kana opnoin 1900 oxc.
H.B.Pyones, 1947 oic. A.H. Beprwmam 3epmme-
een, 1975 oc. Oymycmix Kazaxcman apxen.sxc-
neo. (awcemex. K. Axvuues nen K. Baiinaxos) xazoa
HCYMBICULIH Jtcanzacmulpobly (KazakcTaH Tapuxebl.
OHIMKIONEeAMSUTHIK,  aibikTama, 2010: 303) nen
JKa3bLIFaH.

onrce ne Axcak Temip (1336-1405) Typaisl
*kazbanapraa 3epHyk, 3epHYMKIIH ChrIpaapusSHBIH
(CelixyHHBIH) 0aTBICHI €MEC, IIBIFBIC YKaFajayblH/Ia
exenairi aWtemanel. Ounma «Axcax Temip Ceiixyn
O3€eHIiHeH, MY3 YCmimeH OmKeHHeH Kelin 3epHyK-
me asndaovl, cOHaH coy (Kana aximi) Bepdibexmin
yuine xendiy. Conmai-ak «3epnyx — Coipoapusnviy
MOMeH2i  ARbICLIHbIY — CONMYCMIK  HCARANAY0ARbl
Kamany (2510eT) nereH ne MolliMeTTep OepiireH.
(Amup Temup B MupoBoii ucropuu: 200, 228, 251).

Ceipnapust MeH OTbIpap apacblHAaFrbl OipHeIe
Telenepain OipiH >KeprurikTi >Kypr ANTBIHTEOE
Jlenn ataijpl. TapuXxIibl, apXeoJior FajabIMaap COJl
AnteiHTe0CHI 3epHYK (3epHYIK) 1€ CaHaMIbI.

Ocbl 3epHYK, 3epHYK FaTbIMIAPIbIH Ja OTAHbI
Oonran. OmaH MIBIKKAH 3E€pHYIKA HBICTIBUTBI OH-
urbwt 6ap. OHBIH aThi-)keHi — Hyrman 6un Mopahum
non Xamun Tamk ag-muH a3-3epHymxku. ba3oip
JIepeKTepie OHBIH HBICIBICH «byphan on-Hcmam,
Bbyphan an-gun» (Byphan on-Hcnam arbiMen
kebipek ManiM — O./[.) neninren. Tarbl Oip xa30a-
nmapna Mmam an-Hyrman unbn MoOpahum nbu Xa-
i (Tamx an-muH) a3-3epaymxunin XII raceipaa
nmynauere kemir, 1206 XpUTbl OaKWIIBIK OONFaHbI ai-
TBUTaNBI. AnFamkel OutiMai on OTeIpapia anFaH.
Ketiinipek «on-hunasHeigy aBTOPBI OpTaa3USIIBIK
KOpHEKTi FaibiM O0y-1 Xacan byphan an-nuH Onu
OouH O0y bakp 6un Aox on-/Ixanun on-Dapranu -
Maprunanu ap-Pumtanugen (1123-1197) tarnsim
ajpIm, e3i e coHplpa «TarmuM oJ-MyTaraiuM JIH-
TaraJIyM TapUK 9J-HJIM» aTThl IIbIFApMa JKa3FaH.
«byn ximan ocenin mindi, eme naudanvi, Konemi
Jrcagvinan wazvli, mycinyee onau. Anna Tazanansiy

apxacelnoa oHbvl 0i3 NAUOAlIAHObIK, 00aH dp-
mypni macenenepee 6Oaiianvicmsl Odllekmemenep
KemipOiky Tl XKa3aJbl OPTaFaChIPIBIK OKBIMBICTHI
Maxmyn uou Cyneiimen an-Kagayu (?7—1583). [lon
OCBI KOJIIapAbl YHII FanbiMbl AOJ on-Xaiiid -
Jlaxnaynnin (1848—-1886) «on-dayahun om-6ahuita
¢u TapamkuM on-xaHadwuiia» arThl KiTaObIHAaH
(BeiipyT 1998:93) na oKbLABIM.

ToIbIK aThl )K6HI MEH OMipi Typaibl MOJIIMETTED
ote a3. On Herizinen byphan an-aun Hemece Byphan
QJI-MCNIaM JIETeH Jiakam arrapbiMeH Oenrimi. «lc-
Mami mama on-barmagumin (?-1920) «haouamy-n
apuguninoey (I tom, 13 Ger) on MoOpahum a3-
3epuymxu nen araica (1,13 6er) xa, Oyt akmaparThiH
IIBIHAMBUTBIFBl  KYMOH TYOBIPAABD» MOET >Ka3ajbl
Typik ranmsiMbl Mexmer ®@apyk baiipakrap. Onan
opi on «Tyran xepi 3epHymx (3epHyK / 3ypHYK)
mamamen [-XV racelpimapma  OonraH,  Kasipri
KazakcranubiH OHTYCTIr KbI3BUIKYM ay/laHBIHAFbI
MasikyM aybUTBIHAH CONTYCTIKKE Kapaid 5 maKbIphIM
JKepae. 3epHYMKUABIH YITHI Typajbl Ja opTypii
mikipaep Oap. «lcnam SHIMKIONETUSICHIHIAFBDY
MakaiaceiHna M. Ilnecrep onbl apab ¢unocods
petiane tanbpicThipranbiMed (IV Tom, 1287-1288),
Oyl MONIMETTIH HEeHIEH JepeKKe Heri3AenTreHi
aiiteiiMarad. Con AyHUEHIH eKiHImi 0achUTBIMBIH-
na («Mcmam sunukiaoneanacen» X1 tom. 501 Ger)
Ja 3epHYIKUA JEPEKKO3i KOPCETIIMECTCH IIBIFhIC
MpaHHaH MIBIKKAH €W CaJbIHFaH.

Barsic 3eprTeyiiepinin kehoipi e3 eHOCKTEpiH
apal TuTiHAE Xa3FaH MYCHUIMAaH FaJIbIMJIapPbIHBIH
OapibIFeIH apab medTiHi Oap. [lereHMen MyHmait
mikipai abaian aiity kepek. On ke3je uciam
ennepinge OumiM Tim apa® Tini OonFaHbl pac. A,
3epHYKUABIH OV TUIMI JKaKChl OLTyl JKoHE Oy
TiAE WIBIFapMalIapblH JKa3ybl OHBIH apad eKeHiH
Oinmipmetini. On emip cypreH almakTa TYpPKi
XAJIKBIHBIH YCTEMIIIK €TKCHIH €CKEPCEK, OHBI TYPKIi
XalKbIHAH IIBIKKAaH FyjlaMa JleTeH JEepeKTiH IIbI-
Haiipl 601y MyMKiHAiri apra tyceai. (Mcnam sHuu-
kionenusachl. Aakapa 2013: 294-295).

ConbiMeH 3epHYKTIK, 3epHyMKIIK mapacar
ueciHig ecimi — AH-Hyrman neyre 6omaser. JlakaOb
— byphan on-Hcnam memece byphan am-mum». On
«byxapaoa huocpanviy 640/ 1242 scvinvt oncyma,
awypa kyui (10 myxappam) OyHueOeHn OmKeH.
Con wahapoazer lap6 Xaooicuunoe dicepieneeH.
3apnyooic — mypxinepoiy Karanapvinwiy 6ipi. On
Guxhmoer wetix 3axu ao-oun an-Kapaxuoen (Kap-
Xxuoen) oxviovl «Maxamazay mycindipme dHcacaovl
Jicone onvl «an-Myoaoddaxy (mycindipineen) Oen
amaowl » net xazanbl «an-Kayahwup an- mymus gu ta-
Oaxar an-xanaguay atTel eHOerinae 90y Myxammen
Myxuit an-nua Aox an-Kaapip nOH Myxammen 6uH
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OThIpap eJIKECIiHIH ONIIBLIBI

Myxammen 6un Hacpymnah 6un Canum on-Kypamm
(1297-1373) on-XKamamm on-Mucpu on-XaHapumig
(1399-1474) xoHe noa OCBHIFAH YKCAac >KOJIAPIIbI
3aiin ag-auH O0y-n Kaceim MOH KytneiOyra ac-
Cynynunin (1399-1474) «Tamk ar-TapayKUMiHSH»
JIe K€3/IeCTIPIiK.

MemniHie Oyn sxepae an-Hyrman a3-3epHymku
©3iHEH IMaMaMeH JXY3 JKbUIIal OypeIH eMip CypreH
arakTel onebmerini OO0y Myxammen oan-Kacsim
noH Omu on-Xapupuai (1054—1122) xoHe OHBIH
TYPJIi OHTIMEJIEpAeH KYpaIFaH aTaKThl MIBIFapMachl
«MakamMamnapbelH» alThII OTBIpFaH CHUSKTHL. CoraH
KaparaHJia 3epHYDKIIK OMIIBLT apad omedunerine ae
YKaKbIH OOJFaH.

Typix ransiver Mycyd 3us Kapakmm «X-XII
FaceIpiapAarel KapaxaHABIKTap noyipi Mayapan-
Hahpmeri Wcmam  3aHreprepi» arThl  3epTTEyi
(Ankaral976) 262 Gerinig «a3-3epHymku byphan
aj-TH» aTThl KbICKa TapaybiHna OTheIpap eikeci
ovmbibiH - «byphan ag-muH  3epHymkm  oi-
Gdaprann» gen kepcereai Ae YHOI rambIMbl AOJ
on-Xaitit on-JlakHaynmig «on-®ayahun on-6ahwmifa
¢u TapamxuM on-xaHadwuiiay artel eHoerinme (93
Oer) oHbl «pakuh (MychUIMaH 3aHrepi) emi» aen
ecke ayFaHmbIFbIH aiTamsl. Mycyd 3us Kaakum
opi Kapaill OHBIH «a3-3epHyodicu Oe2eH HbICHbICH
Mayapannahpoeei 6ip kanamnviy amvimen 6ailna-
noicmuly (262 6et) met oteipeit OMap Puma Kaxxa-
na (1905—-1987) men Jlaknayure cinrteme jxacaiibl.

A3-3epHymKuIiH KaWThIC OOJFaH  KBUIBIH
O.P.Kaxxama 593//1196, an K.bpokemsman 600//
1203 xbUI JEN KOPCETKEH, SFHU OJjlap dp TYpJi
Mep3iMJIi aTaraH.

JKazba mepekrepme ae 3epHYKUABIH KaUTHIC
OosFaH Mep3iMi Typasbl MOJIIMETTEp A€ CaH TYPIIi.
Capkuc onnl VI raceipra (XII £.), K.Bpokkensman
600//1203), O.P. Kaxxamna 593 /1197 sxpunmaps! Tipi
6omran nece, Mcmann mama an-bargagu 610//1213
KBUTBl KaWThIC OonraH nevimi. Axmen Dyan oi-
Nxyann oHBIH KaWThIC OonFaH Mep3iMiH 591 KbUTHI
(1195) nmen xepcerkeH. OpTarachIpabiK FaibiM Ka-
(hayu 3epHymkuapl XaHadu FaIbIMIAPBIHBIH KH-
bIpMa OipiHII ypHarkl KaTapbeiHa Karkeizrad (144).
OcpbiFan cyiieHe OTBIpbIN, Bumbreasm AnbBapn
(Wilgelm Ahlward) 3epuymkuabr 620 xbuigapsl
1223) Tipi 60omysr MymKiH gece, M.Ilnecuep men
k. I1. BapkaunplH miKipiHIIE OHBIH OMip CYpreH
Ke3eHi coll eprepek 0oy kepek» (Mcmam sHImKIO-
nenusicel (exinmi OaceuibiMbl) XI Tom, 5016eT).
(Mcnam sHumkinoneauscel... 294-295-6etrep).

3epHymKkuabH «Tazium an-mMymazaniuminoey
ouplH ®Daxp anm-auH Xacan OwH Mancyp OuH
Maxmyn on-Ysrangu on-®epranu Kamuxan (?-
1196) connati-ak byphan ag-muH on-MapruHaHu
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(1123-1197) cusaKThl yCTa3AapbIHBIH >KOHE OHBI-
MEH apajackaH e3re Je FylaMallapJblH KaWThIC
OOJIFaH KBUITAPBIH eCcKepcek, 3epHYK OHIIBIIBI VI
racelp coHpiHna (XII), nemece VII racwp 6acwiHaa
JIYHHEJICH OTKEHI Jien Iamanayra Ooajpl. I7chyq)
3us Kapaxum 3epuymkunbl Kapaxanmap ke3eHiHe
(XTI >xone XII racbipiap, 262-0eT) KaraTblH UCIaM
3aHrepiepiHiy Oipi caHaiigel. Anmaiina, 3apHya-
KU KaWTBIC OOJIFAaHHAH KEHIH 3aHTepiiriMeH eMmec,
FaJIBIMJIBIFBIMEH TaHBUIJIBL,

An-Hyrman xaiinel Kypamm, Kadaywn, ocman
TapuXIbIChl, Oubmmorpad Momna Karubd Yenebu
JIETeH aTneH TaHbiMald Xajpku Xanuda HBICTI-
MeH momiM Mayna Mycrada OuH AOmammah on-
Kycrantuan ap-Pymm on-Xanadu (1608-1657),
Owmap Puna Kaxxamna, Ao on-Xauii on-JlakHayucH
0acka KOPHEKTI HeMiC UIBIFBICTaHyIIbICHl Kapm
Bpokensman (1868-1956), mucimamMTaHymIsl, Tapux-
el ipodeccop Omipdbek MOMBIHOB Ta KajaM Tep-
OereH.

3epHYKU Typaisl MOJIMET oTe a3 Oosca na,
OyriHre >KeTKeH »Kairbi3 cHOeri — «Tasnum an-
Mymaganiumy OHBIH OUTIMI )KOHE YKaH-)KAKTHI KicCl
OonraHABIFBIH OalikaTaabl. Xa3peri Oau, Admysuia
oun AOGac, Xadap ac-Canpik, Mimam on-byxapu
cHAKTH MazhaOTap IMIBIKKaHFa NEHiH eMip cypreH
Fylamanapiad Oackajgapbl xaHadu 3aHrepiaepi ei.
Omnapnapeiy apaceigna Mmamsazne ecimimeH Oenrimi
Pykn an-ncmam Myxammen 6un ©0y bakp, lapad
an-muH Ymap Oun Myxamven Akuid, Xammas OuH
No6pahum, O0y bakp an-Kacanu, Kaguxan, Byphan
an-muH o1- Maprunanu, Myxammen 6un ycyd oi-
®apranu, Papauit an-aun an- Humanypu, Myitag
an-nquH OuH Myxammen 6w Onu at-Tycu, Caaun
an-nuH am-11lupasu cexinai ycrazmapsr 1a 6ap.

Sepuymkuain ecimi «Taeium aa-Mymagaiium
mapux a1-yiymHaH» 0acka IIbIFapManapia Kes-
TIECTICH]TI ’KoHE 1Ie OJ1 OCHI eHOCTIHIH apKAChIH 1A FAHA
TaHbiMall 0osbl. CyneliMaHUs KiTallXxaHAChIH/AFbI
KopkazOamap imiHAe 3epHymKuMeH Oip Kes3zie
xkaszpurrad  «Kacunexu-3age» (Cyneitmen Cup-
pu 434//081) «Munhamky-n Tarmym ¢u yHMY-
33K ON-ylyMm» JKoHe Oacka Jna jkazbamapian
ONl Typajbl MOJIMET Ke3mecmemi. 3epHYIKHIIbIH
©3 IIbIFapMachiHaa ycTa3sel byphan ang-nuH -
Maprunaauni paxumyiuiah (Mmapkym) aeyi (57, 95,
109) onwiH eHOeri on-MapFUHAHU KaWTHIC OOJIFaH
593 (1197) sxputnaH KeiiH )ka3bUTFaHbIH OaliKaTa bl
Teomopa M.Ab6enp xoHe ['ycras o [pyronedbaym
Oy okura 599 (1203) >xbuTEl 60JTFaH AT CAHAWTEL.

A3-3epHYIKUABIH  aTaaMBbIII OyHHeC] OiniM
KEHICTIT1HeT1 KeMIIITIKTi TOXTHIPHIIT, KOJIeMi ITaFbIH
JKOHE €pKIH CTHJIBJC JKA3bUIYBIHBIH apKachIHIA
KOJIIaH KOJIfa ©TiI, TaHbIMaia Ooyapl. EHOEKTIH
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OipHemie per OacbUlybl MEH TYCIHIipMeNepiHiH
KOJIeM/ILTITi, TIBIFapMaHbIH OiiM Oepy cajachiHaa
YHEMI KOJIIaHbICTa OONFaHbIH Oaiikaransl. «Tazium
an-mMymazaiium» Typallbl KajdaMm TepOereHuep
3eprreymiiep (TyciHmipMe jka3raHmap) IIbIFapMa
acipece CTyIEHTTEp apachlHAa KOIl KbI3BIFYIIBUIBIK
Tynbiprad. Typkusga on KoHCTUTYIUSIIBIK MOHAP-
XU KapusUlaHFaHHaH Kedin OcMaHIBIK Meapece-
JiepJie OKYJBIK peTiHae maigananeuiasy. (Mcmam
SHITUKIIOTICTUACEHL... 294-295).

An-Hyrman a3-3epHyKUAIH aTaaMBbIIl eHOeT1
conrbl petr 2009 xbutbl Jlamackize »apblK Kepii,
kememi 256 Oer. lllprrapmara (mmapx) TyciHIipme
xa3raH — on-Amrama U6pahum 6un Memaiisin. (X//
XVI raceip). EHOekTi naiibianan OacTeiprad — A0A
an-Kanun Ato.

OH ym OemimMHeH TypateiH «laeaum an-
MymagaiiumHiyy 0apiblK OeTiMIAepiHiH TaKbIpPHII-
TapblH KbICKAIIA TOIICIPIIECeK, OHBIH, OipiHII
OeximMiHIe aBTOp FBHUIBIMHBIH TaOHFaThl MEH ap-
THIKIIBUTBIFBIHA Ha3ap ayaapajbl. OpOip MyChUIMaH
OHBIH OpHAJlACKaH JKepiHe KaTBICTBl KaXeTTi
MOJIIMETTEPl alybl MYMKIH €KEHJIITT KOPCETUITeH.
FruIbIMHBIH HHETIIEH OaiillaHBICHl TYCIHIIPUICTIH
eKkiHmI OeniMiHIe, OKYIIBl AJUIAaHBIH KeTiciMiMeH
OKYBI JXKoHE ToiiM Oepy HHETIMEH Jopicti Oacra-
yBl KEpeKTiri aWTpUIFaH. YINIHIII Tapayaa Aspic,
yCTa3 JKoHEe J0C TaHAayMeH Karap, FBUIBIM KO-
JIBIHIA Ta0aHIBUIBIK KOPCETY KaKETTUIIr Kbl
afiteurFaH. OKyIIBl KajaraH callaHbl TaHIaydaFrbl
SPKIHILIIT] )KOHE TaHay Ke31H Ie Ha3apFa aJIbIHATHIH
nrapanap Typajbl Ja alTeUIFaH. TepTiHIN Tapay-
Jla MyFaiiM, OiTiM KoHE KiTarKa JereH KYpMET Co3
Oonran. becinmi Tapayma cabakTBI >KalFacTBIPY-
JIbIH MaHBI3JBUIBIFBl KOHE OKYHAFbl Y3MIKCI3MIiK
MPHUHLUII aTaln KepCEeTUITeH, OKBITYIbIH THIMII
TocuAepine Oaca Hazap aylapbUIFaH. AJTHIHIIIBI
JKOHE KETIHII Oerimuaepne JopicTtepiH Oacraia-
THIH YaKbITHI, KOJIEMi, YABIMIIACTBIPYIBIH 9IicTepi
MEH JKeTICTiKTepi aWkpiHmanran. Ceri3iHii Tapay-
Ja emip Ooiibl OLTIM amy MPUHLUII KOHE OKYJarbl
THIMJI YaKbIT KapacThIpbUFaH. TOFBI3BIHIIBI Tapay-
Jla MYFQJIIMHIH OKYIIbIFa JIeTeH Maxa00aTbl MeH
OaybIpMaJIIbIFbl, OHBIHIIBI Tapayla OKYIIBIHBIH
MYFaTIMMEH JXKYMBIC icTey Tociiaepi, oH OipiHmIi
Tapay/ia OKYyIIBIHBIH XETICTITiHEe TepiC ocep eTeTiH
JKaMaH oNeTTep MeH MiHe3nmep ce3 OomraH. OH
eKiHIII Tapayza ecTe cakray KabOiJeTiH KymeHTeTiH
HEMeCE YMBITIIAKTHIKKA OKEIIETiH JKaFaaiiap skaibl
JKOHE OCBIFaH OalIaHBICTHI Taiiaabl KEHeCTep
ycoriHpuTFaH. COHFBI 06iMIe OKYyIIbIap MEH epe-
CeKTepre eMIpIiH, JCHCAYJIBIKTHIH JKaKcapy Heme-
ce Hamiapjay >XafAaiiapblH Oyl KaXeT eKeHMIri
alTHUIFaH.

A3-3epHymKu 63 eHOeriHiae KyHeni Oimim
Oepy oficTepi Typasbl, COHBIMEH Karap CypakTap
MEH JKayarTap, OHTriMeJep, IpodiieManap CHSIKTHI
KEHOIp JMIAKTHKAIBIK OMICTEpIl MbICAl  eT-
KeH. JlopicTi OKBITyIIBUIApJaH XKEKe THIHAAYIbIH
JKOHE OKYIBIH MaHBI3IBUIBIFBIH aTal KepCeTKEeH.
OKy11IbI ©3 OKBITYIIBUIAPBIHAH AJIBIHFAH aKI1apaTThl
KaiTanay/apl KaKeT JIeTl eCeNTeHTiHIHE KapaMacTaH,
OJI JKaTTay oMiciH ChIHFa anFaH; Cypak-Kayal *KoHe
TaJKbUIAy OJICTEPIHIH AapTHIKIIBUIBIKTAPbIHA Ha-
3ap aymapran». «Tlasaum an-mymazanium» OKBIP-
MaH VIIiH TaiiganaHyra OHAWl OJiC JKOHE >KCHLI
ctuibiae kazpuraH. Con cebenti Fackipiap OOibI
TaHbIMaJ, opi KommaHeicTa Oonapl. Keickachl,
€HOCKTE MYMKIHIITIHIIE asT, XaIuc, COHBIMEH
Karap, aTakThl FAJIBIMIAP, dJcOUSTTaHyIIBLIAPIbIH
AHAIBIK CO3/Iepl, XWKasIapbl MeH OJeHISPiHIH
naiaanaHblIybl, OHBIH KYHJIBUIBIFBIH apTTHIPHII,
TaHbIMaN eTTi. «Taeaum 21-Myma-2anium» OCHIH-
nmait epexmenikrepimer MoH Cahnynnbie (?-870)
«A0aby an-myearnumuny ocone Kabucuapiy (?-
1012) «ap-Pucaram an-mychaccuna u-axyanun
MYMAANMUMUH YA  AXKAMU-]I  MYSAIIUMUH  ya
MymazaniumMuHy aTThl IIbIFapMaNapbIMEH KaTap
TOJBIFBIMEH O11iM Oepy TaKbIPBINTAPbIH KAMTHTBIH,
COHMal-ak wWcjaaM OUTiM Tapuxbl allaHBIHAA 13
KaJIbIpFaH IIbIFapMaiap sl 0ipi caHanaael. TinTi
XUTTUIIH alTyBIHIIA €H TaHbBIMaJ HIbIFapMaliap
KarapeiHma. CoHpaii-ak IIbIFapManga UTiMIaepre
OaiiaHbICTBl KEHOIp MOTIMETTep CHIHFA AJBIHAJBI.
Amnaiina, ochl Ke3eHJICT1 XaJbIK MOJICHUETIH/IC HBIK
OpBIH aJIFaHBI YIIH OVHIAH IepeKTep MaHbI3AbI 00-
Tyl MyMKiH. (McnaM sSHIUKIIONEAUsCHL... 294-295).

AH-Hyrman a3-3epHymxun  «TarmuMm — an-my-
TaFaJUIMMHIH...» «Kipicrecinme» KiTaObIH )Ka3yaarsl
MaKCaThIH TOMEHJICTINICH JKOJIIapMEH TYCIHIIPIeH:
«Adam (2.c.) ypnazvin 6inim dcane apekemmepimer
e3iniy  JKapamxanoapuinoly Gapinen  dcozapol
xemepeen Annaza madax, apab dcone apab emec-
mepoiy Oe mwvip3acel Myxammeoxe (c.2.c.), Oinim
MeH OaHANbIKMbIY KAUHAPbL OONEAH JHCAHYACHL MeH
caxabanapvina Annanely HcapvlIKAYbl MeH CaNemi
O0JCHIH.

Kasipei xe3de men Oinivee Ymmoulieanoap
MeH 02aH Jiceme aimazan maiubmepoi (6inim
i30eywinepdi) kepin scypmin. (Onap inim anca 0a
OHbIH naudacsl (011 yiKeH Hemece Kiwi bonca 0a) meH
Jrcemicinen Makypuim. Oumxeni onap OLim any Jico-
JBIHAK (Macininen) Kamenecmi Jcone coean dalna-
HbICIbL Wapmmal opblHOal aimaosl. Kon manyoaii
anmazanusly apoipi adacadel hom Mmaxcamvina
Jrceme armMaiiowl.

Con cebenmi men (Oinu OiNiM anzbicvl Kele-
minoepdiy Oapine) 63iM Mankau KimanmapoaH JHeoue
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Oinimoi Oama manimeepnepiMHer ecmiceHoepime
cyllenin  JicemicmiciMHiy — aApKACLIHOA — KUsIMem
KatibiM KyHI KYmolly Ywin oHbl (inim, Oinimoi)
WelH  bIKbLIACHEH — 3epoenezeci  Keleminoepoiny
eminiwine opatl myciHOIpyOi HCOH CAHAObIM.

An-Hyeman a3-3apuyoxcu. [llapx maznum an-
mymazanaum mapur am-mazaimym. Jamack 2009,
256 6em

Foinvimovnl 3epoeneyoezi Huem;

Foiioim, yemas, sconoac magoay mMeH oHOA&bl
MYPAKMbLIBIK,

Foinvim men eanvimoapovl Kypmemmey;

bhicoaham, mabanovinwix dcane mulpwicy,

Foinbimont 3epoeneydiy bacvl MeH Ke3eHOiniei.

Bip Annaza mayexen emy.

Founoim ylipeny yaKolmoinviy cami.

Kunany (xaceipem wiezy) men minexmecmix.

binim anyoviy a0ebi.

Oky xe3inoe2i KyOatubliobK.

Kaomely HawapnayviHvly cebebi MeH OHbl
alcaxcapmyobly maciii.

Puskmul ne Hapce kebetimeoi xcane azaumaokbi.
OMmipoi ne y3apmadsl dicone KblcKapmaosly NENTi.

Mynga Oenrini Oip FBUTBIMH KYHENUTIK Oaii-
kanazapl. llIbIHBIHIA Ja FajabiM eHOETIHIH opOip
Tapaybl WIaFbIH Tapaymianapra OeJliHTreH. ABTOp
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O3 enbecimoi «Tagnum an-mymazaninum...» (binim
anyovly macini) Oen amail OMuIPLIN, OHbL MO-
Menoezioell mapaynapaa 6610im.

Jinu reutbiMaapnabie Herizi. @ukh (MycbuiMaH
3aHBI) FEUTBIMBI. BUTIMHIH KYHIBUTBIFEL;

03 OHBIH [IH TYXKBIPBIMMEH asKTall, KaCHEeTTi
Kypanneig myOapak astrapsl, xa3iperi Myxammen
naiiraMOapbIMBI3ABIH (C.F.C.) XaaucTepi, Oenrimi
IIIHA KalpaTKepJIepiHiH TaHaJbIK CO3/epi )KOHE Mmaii-
JTAJIBl 1a FUOPATThl OMIaPBIMEH KOPBITHII OTHIPFaH.

bBipinmn TapayneiH OipiHmn TapayImacblHa Aa
KO3 JXKYTipTeHiK:

«Annanviy enwici (c.e.c.): «binim anyza manan
KbLTy — apOip MYCHIIMAH ep MeH dUendiy MIHOemiy
OezeH.

Binimuiny oapednceci:

OMip — TIpUIUTIKTIH OapibIK sKaFaaibIHIa OLTiM
aJly — Ke3-KeJIreH aJlaMFa KaXKeT ac CHSKTHI.

binim — apbip adamea Geneini 6ip scazoatioa
Kepek. Oumxeni on aypy Kesoe Kasicem bonap 0api
icnemmi.

An endi bonawaxmol Oondxcay (acmponozus)
aypyza ykcac. borauwaxmuol 6ondicayovl yiupeny (3ep-
oeneyee) mulliblM CAAbIHEAH, OUMKEHI Ol JHCAUIbL
Oinim mex Kana 3apapult (3usHvin) muzizedi. Ooan
natioa scox. Cebebi mazovipoan dcane Anianviy Ka-
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O0apLIHAH (HCABMBIUBIHAK) KYMBLTY MYMKIH emecy
Jeunai o

An-Hyrman a3-3epHy/DKUIIH eHOeTi OChl KYHT1
OimiM i3aeyminep YUIiH A€ Maiaaibl, ©3eKTIiriH
JKOFAIITHAFaHABIFBIH  aiiTKaH JkeH. «FButbIMb!
3epJelneyaiH 0achl, Ke3eHi» aTThl AJITBIHIIBI TAPAYIBIH
«Ilikipranacra cak Ooxy» TapaymiachblHIa ONILBLI:
«llikipmanac xezinde auiyuanoOvlk new AuLYIaHy-
Ooan abau bonean dicon. Oumreni nikipmaiac nem
MANKbIIAY — AKbLIOACY, Al AKbLIOACYOagbl MAKCAM
— WLIHOLIKMbL auty. An oegan ol Jcibepy OUNaAHYCHI3,
MBIHBIW HCA0AUChl3, Oip OipiHe OezceH 20IN0IKCI3
KOJ dicemKizyee 00nMauobl, AeHU auKall HCaHe auLy-
MeH MaKcamya dHcemy MYMKIH emecy JIeTeH.

AH-HyrmaH a3-3epHy/[)kH JKOFapblia auThLI-
FaH/1ail ©3 Ke3iHiH OipKaTap KOpHEKTi FallbIMIapbIHAH
TarnbM anapl. Onap «on-hunasHeiH» aBTOPHl ONH
nbH OO0y bokip ap-Pumranu on-Maprunaunm (1123
—1197), ©6y-n Maxamun Kayam ag-gua Xamman
oun U6pahum ac-Caddap (XIIr.), O0y-1 Maxacun
®axp ax-auH Xacan 6uH Mancyp 6un Maxmyn on-
VYaragau on-@aprann Kamgmxan (?7-1196), O0y-n
Maxacun Camun ag-nuH, Umamzame (1098-1177)
neren arnen Oenrinmi «Ilwupary-n Ucnam una na-
pHUC ac-camam» arThl MIBIFAPMaHBIH aBTOPHI PykH
on-Ucnam Myxammen O6un OO0y bakp MoOpahum
on-byxapu am-lllapru sxone Canun ag-auH ami-
[MIupazu.

Ac-Caddapnan  kesinme UWdrtuxap ag-nuH
Tahup Oun Axmen Oun A0x ap-Pamma on-byxapu
(1090-1147) mopic amran. CoraH KaparaHIa aH-
Hyrman meabiaga ga XII -XIII f. emip cypreH.
On typansl «an-Xayahup on-myauita ¢u tabakar
on-xaHaduiia» arTel EHOETIHIE OPTaFaCHIPIBIK
kanamrep ai-Kypaiu ga Oipep JKOJIIbIK MariyMmar
Kajaeiprad (en-Kypamm. JKayahup on-mynuita ¢u
Tabakar on-xaHadwuiia, 2005).

«On-hupasaeiny aBropel O0y-11 Xacan byphan
ana-maH OmH Onu OuH OO0y bakp Oun AOx on-
Kanmun on-depranu ap-Pumranu on-MapruHaHU
(1123-1197) eni nerenneH mibiraasl AH-HyFman az-
3epHYIKH COM YCTa3bIHBIH OTaHbI Ka3ipri Mapryiian
MeH Depranaga ma OonraH. «On-humasasn Opra
AB3Hs )KYPTHI )Ka3blUTFaH YaKbITBI OpTa FacklpiiapAan
Oacram 1924 xpUtFa neiiH coT xKykecinae nainana-
HBIT Kenai. KeHec yKiMeTi KyIliHe MiHT€HHEH COH
OHBI KOJIIAHBICTaH LIBIFAPBIN TaCTabl.

Enni «Tarnmum  on-MyTarajuTUMHIH...» TaFbl
O0ip TapaymacklHa Tarbl Ja YHUIEHIK. «JlaHaHBIH
ecHeTi» aTThl Tapayliaaa aBTop «/lana wakipmine:
«byxapaza ammanzan Ke3de ycmas maxoayoa
acvikna, 6apivigbli OUlaH, cabvblp cakman Kym.
Fanvimza 6apwin, odau Odapic ara bacmazanoa,
cabakmapul YHamat, ceH 00an Kemin, e32e ycmased

bapamvin dicazdail 0a 6o1advi, OHOAUdA cadabiOa
bepexe bonmaiiovl. Con cebenmi Kelinipex odan bac
mapmoin JdCcypmec Yulin Jcone 0apicmepiry ueiniikmi
ham cabaxkmap naiidanvt OOIYbL YUliH 1AUBIKMbL
manimeep manoay andvinoa oiuiad. CoHOa eaua
CeH OHbIY HCAMBIHOA KANACHIHY T Ka3zraH. byHBI
KaJlaiIia oJieMi O, KeJTicTi MiKip, OPHBIKTHI YCHIHBIC
JIeMeCKe.

Aiita kerepmik Oip skaitr — AH-Hyrman a3-
3epHymku atanmbiinl  eHOeringe ©OO0y Xanau
Ma3haObIH Heri3iH anran OpTanblk A3us FaHa emMec,
COHJIal-aK oJeMHIH 0ipa3 MyChbUIMaHIaphl YCTAHBIT
KeJle )kaTKkaH XaHadu MeKTeOiHe YIKeH KypMeTIeH
KapaWTeIHBIH aHFapTaapl. On OO0y Xauudansl
(699-767) ycra3plM A€W OTBHIPHII OHBIH KOHE
Opraa3usiblk OipkaTap OWIIBUIIAPABIH aTTapbiH
arayMeH KaTap, eHOEKTepiHeH Je IoileKTeMenep
KEJITIPIil OTHIPAIIBI.

AH-Hyrman a3-3epHymKuiiH « ¥ cTa3aby Oana-
JapblHa KYPMET» aTThl Tapaymachkl Ja — FUOPATTHI
nyaue. OHma on ObLIal nevmi: « ¥emasaa, onviy 6a-
JIANAPbIHA JCIHE OHbIMEH OallaHbICmbl Kicinepee
Oe (oubiy ©32e O0e MyeaH-myblCMapblHa) KYpmvem
Kopcemy Kepek. bi30iy manimeepimiz uciam uieii-
xvl «an-hudasnviyy aemopul (an-Mapeunanu) «/[in
Oanenindey: «byxaparnviy yivl umamoapuinsly Oipi,
cabax kesinoe Ketioe opHviHan mypamuin. Omnbiy
cebebin cypasanoa: «Meniy moanimeepimuiy Yivl
arconoa bananapmen ounan oicyp. Ketide mewim
ecieine dcakblHOalovl. Men oHbl KepeeHOe OpHbIM-
nan mypamvin. Con apkwiibl YcmaszvimMa Kypvem
Kepcememiny.

Ceiirin aBropabiH «Kipicriecinuey KepceTiren
Tapay arTapbIMEH JKOFapbllia TaHBICTHIPJABIK KOHE
OHBIH KeHOip TapaymbuIapbIHa TOp)KiMa Ja jkacacak
Ta IIBIFAPMaHBIH Kalllbl MaKCaTbl TYCIHIKTipeK
0oty yuIiH Tarbl Oip Tapaygarel Tapaylla aTrTaphbl-
MEH Jie TaHbICa KeTEeHiK:

Fpuibiv Tanmay

[TikipTanacThiH 3UsSHBI

Tomimrep Tagmay

KeHec OepyaiH MaHBI3IBUIBIFbI

AnamnapeiH gopexenepi

JaHareliain ecueri

Bipinmi ke3ekreri Heri3

CabsbIp

Okyna xonmac Tagaay

JIOCTBIKTBIH acepi

AH-Hyfman a3-3epHyIkKH aTajaMbIll JyHUE-
cinig 6apneik 13 TapayerHma kKacuerti Kypan men
xa3peTi MyxammenTiH (c.F.c) XagucTepiHeH Oacka
Myxammen noH Xacan, Hacp an-nua O0y-1 Kacbim,
Umam am-1apurn, Xamman n6u Mopahum, Hc-
maun ac-Caddap on-Ancapu, OO0y Xauuda, OO0y
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A6pamnah Myxammen 6un 06y Bakp om-Hycyd
n6oH Xamun ac- ®apranm Camti, O nbH bakp,
XKardas ac-Canpik, Cydpusu ac-Caypu, O0y 3aua
an-Jlabycu, Umam @axp an-nuH an-Apcabaniy, oii-
Xamyaan, ©O0y bad a3z-3apammxapu, ac-Capaxcu,
Kanuxan, Mamx an-nun ac-Cypxakrtu, MyxaMmmen
n6on Hcmawmn on-byxapu, OO0y ar-Tamii6, Paan
an-nuH aH-Haiicabypu, ©0y Hacweip ac-Caddap
on-Ancapu, ©6y Tanu6, Xacan u6x Omu, Uycyd
on-Xampanu, Xamuda hapyn ap-Pammn, [lapad
an-muH on- Ykainm, O0y Camn Xammn uOH Axmern
Camx3u, @axp an-aun on-Kamanu, MoH AOOGac,
O0y Xadc, Myxammen Paxp nbn Xacan, Lleiix
on-cmam Omu 6w Myxammen on-Uchumradu
Camapkannu, AOxamiah ubH on-Xapuc 3yOarinu,
Mancyp om-Xamnamk, Myca naitrambap, Xycam
an-nuH, Tamk ax-nuH, O0y Partx on-bycru, human
u6n Macap, Ac-Camp am-mahupg Xycam an-muH,
Ilamc ag-muH, Ucam u6n Mycyd, Maxua n6n Myas
ap-Pazu, Myxammen uon ®@asm,3ahun xamk Hamxm
an-nuH Ymap ubn Myxammen an-Hacadu, [llangan
n6H Xaxum, Umam Hacp nbu Xacan an-MaprruHaHu,
O0y AOOac an-Mycrargupu iCeTTi KicUIepaiH ae
arrapsl aranaasl. OnapabsiH FUOPATTHI OH-IiKipIepi,
I3eTKe, CBIM-KYPMETKE JaWbIK iC-OpeKeTTepiH CH-
MaTTal/bel, oHTiIMeJeH Ii. bip KbI3bIFBI 6-TapaymbiH
«FpIBIMaarel TaOAHABUIBIKY aTThl TapayllachiHa
Kazak >kepiHiH HMcpumrxadb — on—baiima—Caiipam
KaJlaChlHAH IWIBIKKaH mmeiixy-n Mcaam Onu uOH
Myxammen an-Ucumxadu ac-Camapkanau (1062—
1141) typamsl ma oHriMe KentiputreH: «llletixy-n
Ucnam Uchuorcadbudiy memnexemmix moykepicke
batinanvicmel cabazvin 12 scvinoall y3yine mypa
xendi. Con cebenmi o1 dconoacvl exeyi OKyIapbiH
Jrcanzacmulpyea MymKinoiei bap oicepee amman-
ovl. Onap 12 oucoin ipee evlavimovl 3epoenedi oe
arconoacel Llaguzu mashader OotivlHwa welixy-1
ucnam oeneetiine xcemmi. [Onu 6un Myxammeo an-
Ucuoxcabu] wagpusum, an ssconoacvl xannagpum
bonamwin. byn exi mazhab pacvinoa e3apa aca xon
AUbIPMAWBLIBIK JICOK eKeHIH 01n0ipedi].

Hyp-Myb0apak yHuBepcutetinae menxyi-n Hc-
naM Onn uoH Myxammen an-Hchumradbunin emipi
MEH IIBIFapMallbUIBIFBIHA apHaliFaH mnpodeccop
Omripbek MOMBIHOBTBIH JKETEKIIiIiriMmeH barman
ManabaeB 2017 xbUtbl GUIOCOGUS FHUIBIMBIHBIH
noktopsl (Phd) FeUIBIME I9peXxeciH amy YIIiH Juc-
cepranus KOprabl.

An-HyrmaH a3-3epHy/IKH IIBIFApMAachIH/A JKO-
Fapblaa aranraHaapian ocipece Myca [laitrambap,
TopTiHmi xanmpa O udH OOy Tanub >koHe OHBIH
wibl Xacan uOH Onu, xanmupa hapyn ap-Pammn,
COHJIali-aK CYHHUTTEPIH 4 JiHU MeKTeOiHiH OipiHiH
Heri3iH Kanaymbl nmaMm am-11ladguru (767-820) hom
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Opta A3usiiaH HIBIKKaH KOPHEKTI JIiH KOHE FhLIBIM
KaiipaTkepinepi ©0y 3aiin an-ladycu (7-1039), O0y
Baxp a3-3apanmkapu (1036-1118), Myxammen OuH
Axwmen ac-Capaxcu (1009-1090), ©O0y-n1 Maxacun
daxp ag-nquH Xacan Oun Mancyp oun Maxmyn Ka-
IiXaH oJl- Y3raumau an-Dapranu (7—1196), Myxammen
non Hcmawmn on-byxapu (810-870), 3ahun xamk
Hamxm an-mua Ymap ubn Myxammen an-Hacadu
(1068-1142), umam Hacp nbn Xacan on-MapruHaHH,
Ixardap non Myxammen on-Mycrardupu (1040)
CEeKLIIII Ioyip JaHanapblHa KOHLUT OeIiHreH.

Kepnecimiz Mchumrabumia TONBIK aThI-)KOHI —
Onu ubH Myxammen 6vn McMann Ol Onu OuH AX-
men an-Hchumradbu ac-Camapkanau. O o3 ke3iHge
Mayapannahpmeri Opra Asus MeH Kazakcranra
Oenrini xaHapuUT FaIbIM efi. MapFyJlaHu MEH ac-
Cawmranu ycrassel OonarbeiH. 1141 xputer CamMapkania
nyauenceH otti. UchumkaOThIK gaHa >KaiIbl OCHI
KYHTi TYpiK FamsIMaapsl, podeccop Axmer O3zen
(Hanefi Fikih alimleri. Ankara 2013,64-6er), Wy-
cy® 3us Kapakmu (X1 —XII. Asirlarda Karahanlilar
devrinde Mavara al-Nahz Islam hukukcilari. Ankara
1976,82-85-6etTep), opraFachlpiabIK FainbiM Kyparm
(«dxayahup an-mynuiia ¢hu Tabakar oin-XaHaduwuiia.
Pusg 1993111 Tom,360-6er), M6H Kymnytyra.
(Tamx ar-tapamxum. Jlamack 1992, 410 Get), om-
Mayna Mycrada Oun AoOmamnah on-Kycranranu
ap-Pymu on-Xanadgu (Karu® Yenebu) srum Xan-
xmn Xamnda. (Kamd a3-3yHyH aH acamu on-KyTyo
ya-n ¢pynyH. beiipyt, 1992, I Tom 70206eT), KOPHEKTI
Hemic ranbiMbl Carl Brokelmann. Geschichte der
arabischen Litteratur, Erster supplemendband.
Leiden-Brill 1937,1 tom, 837 Get;), Xaiip ax-aux
a3-3upukin. (an-Ariam. beiipyr 2005, IX Tom,
319 Ger), Omap Puma Kaxxama. (MyFxmam oi-
myaiutauuH. beripyT [xk.kepcerinmeren]| I Tom,
319 6er); TamkyOpu3ane nereH armeH Oenrim AX-
Men OmH Mycrada. (Mudrax ac-caraga ya Muc-
0ax ac-cmana ¢u Mayayrar an-ynym. betipyt 2002,
3tom, AOx on-Xaiin an-JlakHayw. (On-Dayahum oi-
Oahwnifa ¢u Tapamkum on-xanadwuita, 1998). «Uc-
nmaM sHIuKIoneauscey. Ctam6yn 1998: 180-182)
0ipas 3epTTey XKa3raH.

HchumkaOTeIK  FampIM  Typajdbl MYCBIJIMaH
enaepi FaHa emec, coHaai-ak Eypomna ramsiMaapbl
Jla KalaMm TepOereHiHe KaparaHna, Ka3ak >KepiHiH
CaiipaMm KamacblHaH IIBIKKaH Onn an-Mcdumxadu
IIBIHBIH/IA J1a KOPHEKTI FajbIM OOJIFaH.

bipax an-Hyrman a3-3epHymku xeprieci Onu
oun Myxammen on-Ucoumxadbu, sran Caiipam
MEpP3eHTIH OiNeTiH, KW OUIMEHTIHAIrT >Kaiibl
CLITCHE alTIIaFaH.

Ochl perTe, apThIK eTHec, Onu HOH Myxammen
oun Mcmann oun Onu Oun Axmen an-Mcdumxadu
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ac-Camapkany, meixy-i uciam (1062-1140) typa-
JIBI KOJIa Oap Aepekrepi e kenripe kereiik. Omap
HeTi31HeH apal KoHe TYPIK TUIIEpiHe:

D0y Myxammen Myxwii an-nua A0x an-Kagsip
oma Myxammen OwH Hacpymrah 6un Camam om-
Kypamu  on-Mucpu. On-/[xayahup on-mynuiia
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OThIpap eJIKECIiHIH ONIIBLIBI

KOprTbIHI[I)I JK9HE TYKbIpbIMIaMa

Ceititinm Tek Caiipam MeH OTbIpap Kaialapsl
raHa emec, Ortelpap MaHBIHAAFBl 3epHYK (3ep-
HY/IK) ceKinai kaman (kKacaba), KOpFaH JKoHE TYpIi
enmi MmekeHaepacH ne aH-Hyrman a3-3epHymkn
ICIIETTi Tamallia FaJibIM, OWIa3 ycra3s mbIKkaH. Onap
TeK OYTiHr Ka3aK XaJKbIHBIH FaHa eMec, OYKix
MYCBUIMaH, Kajia Oepai KyJuli WciIaM epKEHHUETI
MEH MOIEHHUETIHIH J€ MAaKTaHBIIbl €KEeHIIrH
aiiTkaH >xeH. OTBIpap 6JIKECiHIH OYJ1 KEeMEHIepiH /e
Kazakcran tapmxblHa MEH TYpPI OKy Kypaygapsl,

COHBIMEH KaTap TaFibIMIBIK Ta ojeOuerTepre
Kiprize 6epreH eH. Fackip mapakTapsIHBIH apachiH-
Jla KaJIbIll KOMFaH MYHJIaii apbICTapbIMBI3IbI OYTiHT1
ypIiakKa TaHBITY, Hacuxartay KazakcTaHBIMBI3/IbIH,
SMMI3IIH €XKEeIICH OPKEHUET, MOICHHUET, FHUIBIM
MeH OiTiM el OOJFaHIBIFBIH TaHBITY, HACHXATTAY,
OezeliH KeTepy AeT OMaiMbI3.

OKiHiIIKe Opaif opTaraceIpiiapaa Ka3ak KepiHie
Oonmran Typni mahapnap, MOACHHET OIIAKTaphI
caHJaFraH COFBIC, JKAyNayIIbUIBIK CaJJapblHaH
KHparl, artapbl YMBITBUIBII, OipTe-0ipTe aHa Tele,
MBbIHA TOOETe alfHAJIBIN KETTi.
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MOPCUA ASCTYPIHIH, ABAM KYHAHBAMYAbI
LLIbIFAPMAAAPBIHAA KOPIHIC TABYbI

Kasak, >XypTbIHbIH AyHMETaHbIMbIHAA KAAbINTaCKaH ©3iHAIK epekiieAiri 6ap KyObIAbICTapAbIH,
6ipi — Kasafa KeHiA anTy, XKOKTay anlTy caATbl. Y)KOKTay anTy YpAiCi yprnakTaH-yprnakka aybiCbir,
EeAAIH 9AEYMETTIK-MOAEHM KYHABIAbIKTAPbIH KepceTeTiH pyxaHM mupac. Kasak, XaAKbl TYMbICbIHAH
aca TYbICKaHLLbIA, aFarblHILbIA GOAbIN KeAeal. Kes keAreH caTtTe 6ayblpMaAAbIFbIH, MERiPIMAIAITIH,
>KaHalLbIPAbIFbIH KOpceTyre aAasp Typaabl. YKakbIHbIH CbIPTKA TEMMEnTiH, bIHTbIMAKLIbIA, XKaH Kyirep
EKEHAIrH KepceTin >ypeAi. XKXyMbIp 6acTbl MEHAEHIH TipWIAIKTe KOPETiH KaifbiCbl MEH KYaHbILIbIH
Kasak, eAi Ae kepreH. AAam eMipiHAE Ke3AECETIH KMbIHABIKTbIH 6ipi — 6AIM. OMipAiH aObIPOMABICHI,
abbIpONCbI3bl OOAFaHbI CEKIAAI OAIMHIH, A€ abblpOMAbICHI, abblpOMChI3bl OOAFaH, OoAa Gepeai Ae.
>Kacbl yaraiibin, 60 >ka3aTblH LWaFbl TagFaH KiCi XKakbIHAAPbIMEH 6AKYAAACHIN apbi3AacaAbl. OcueTiH
anTaabl. KeyaeciHeH >kaHbl WbIKKAHAA >KblAQy, €CTIPTY, TOKTay anTy, Xy0baTty, KeHiA anty, 6ara oKy,
>KOKTay anTy T.6. pacimaep xysere acaabl. Kepicy kasak aaebueTiHAe Tek (DOAbKAOP TYPiHAE FaHa
cakTaaMaraH. OA 6apAblK, 9A€0M >KaHPAAPAA >KOHE Kasak, OMLLbIAAAPbIHBIH eHOEKTepPIiHAE KOpiHiC
TayblIn OTbIpFaH.

bi3 6yA 3epTTey MakaAambi3pa AGait LbIFapMaLLbIAbIFbIHAAFbI AT 3€PTTEAE KOMMaraH TaKbIpbin —
MCAAMADIK, LLIAPUFU YATI LieHOEePIHAE KaMTbIC BOAFaH KiCiHi XKOKTay AiHM POCiMiH capaAayAbl Makcat
eTTiK.

Tyiiin ce3aep: AGait, MMaH, MOPCUS, ASCTYP, Kasa, TaFAbIp.

B. Aliuly”, K. Kurmanbaev
Nur-Mubarak Egyptian University of Islamic culture, Kazakhstan, Almaty
‘e-mail: bauka-82@mail.ru

Reflection of Marsiya Tradition in the Works of Abay Kunanbaev

One of the unified phenomena of the worldview among the Kazakhs is the custom to express con-
dolences, to mourn the deceased. Mourning is an inheritance that shows the socio-cultural value of the
people, passing from generation to generation. From birth, the Kazakh people are those who love and
value relatives. And it can show it at any moment. Peaceful and humble showing courtesy to his loved
ones. The Kazakh people also went through disaster and joy in their history. One of the difficulties en-
countered in human life is death. Like life with or without honor, death can be with honor or without
honor, and it will continue. A person who has reached his old age at death says goodbye to loved ones
and utters his last words. Reads the admonition. After death, such actions as crying, announcing, inter-
rupting speech, calming down, expressing condolences, reading a blessing, mourning are carried out. In
Kazakh literature, meeting is not only like folklore. He always took place in all literary genres and in the
works of Kazakh thinkers.

In this very article, we decided to investigate that topic in the work of Abai that has not yet been
investigated, this topic is a religious ceremony of mourning an Islamic Sharigat who died in a circle.

Key words: Abay, iman, Marcia, tradition, death, fate.

b. ©anyabl”, K. Kypmarb6aes

ErvneTckumin yHMBEPCUTET MCAAMCKOM KYAbTYpbl Hyp-My6apak,
KasaxcraH, r. AamaTbl, “e-mail: bauka-82@mail.ru

OTPAXEHUE MAPCUSAAHCKOM TPAAULIMU B TBOPUYECTBE ABASl KYHAHBAEBA

OAHO 13 0COObIX SIBAEHMI MMPOBO33PEHMs Y Ka3axoB — 0Obluai BblpaxkaTb COOOAE3HOBaHMWeE,
OrMAakMBaTb CKOHYaBLIMXCS. OMAakMBaHME KaK COLMAAbHO-KYAbTYPHasi LLEHHOCTb HapOAQ MEPexoAUT
OT MOKOAEHMS K MOKOAEHMIO. Ka3axcKmim HapoA C POSKAEHUSI AOOUT POACTBEHHMKOB U AOPOXXMT MMM,
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MOXKET MoKasaTb 3TO B AIOOOM MOMEHT, OH MMPOAIOBMBBIN M CKPOMHBIN OKa3biBaIOLLMA AI0OHGE3HOCTb
cBOMM OAM3KMM. Kaszaxckui Hapoa ToXe rmpolleA uepe3 6eACTBO M PasOCTb B CBOEM UCTOPUM.
OAMH 13 TPYAHOCTEI BCTPEYAIOLMXCS B >)KM3HM YeAOBeKa 3TO — CMepTb. Kak M XW3Hb C YeCTbio MAU
6e3 Hero, Tak M CMEPTb MOXET ObITb C YECTbi0 MAM 6e3 4ecTbs, U OYAET NMPOAOAXKATbCS. YeroBek,
AOCTUTLLMIA  CTApOCTK, MPU CMEPTU MPOLLAETCS C GAM3KMMM U MPOU3HOCUT CBOU MOCAEAHUE CAOBQ,
umTaeT HacTaBAeHue. [locae CMepTn OCYLLECTBASIOTCH Takme AENCTBMS KakK MAadvb, OrAalleHue,
npepbiBaHUE peun, yCroKoeHue, BblpaxkaTb CO60AE3HOBaHMeE, UnTaTh BAArOCAOBEHME, ONAakuBaHue. B
KA3axCcKoW AMTepaType BCTpeYa — 3TO He TOAbKO (POAbKAOP, 3TOT 06blvait BCErAQ MMEA MECTO BO BCEX
AUTEPATYPHbBIX XKaHPaxX M B TPYAAX Ka3axCKMX MbICAMTEAEN.

Mbl B 3TOM camoi cTaTbe pelumAr UCCAEAOBATHL Ty TEMY B NMpom3BeAeHunr Abasl, KoTopas A0 CUX
NMop He MCCAEAOBAAACh, 3TO — PEAMIMO3HAS LIePEMOHMS ONAAKMBAHMS CKOHYABLLUErocs B KPYry npumepa

MCAAMCKOro apurarta.

KaoueBblie croBa: AGail, MMaH, Mapcust, TPAAMLMS, CMEPTb, CyAbba.

Kipicne

Mopcus HeMece KOKTay Ka3aK XaJIKbIHBIH Y3aK
Tapuxu JaMy OapbICBIHIA YITTHIK OOJIMBICHIMEH
0iTe KailfHACKaH YIITTHIK XOHE JiHU FyphI. JKokTay
aliTy — YATTHIK JASCTYPAiH >Kakchl yarici. Kazak
XaJIKBIHBIH JKOKTAy BIPDHIMBIHAH CaH FaChIpIap
0OifBI  YITTBIK OOJIMBICTBIH ~QITBHIH JiHTETiHE
alfHaJIFaH  CaNT-AQCTYPIMI3IIH MOJCHHETI MEH
KOpKeM o/1e0iHIH OMiK MIOKTBIFBI KOPIHIN TYpabl.
COHIBIKTAH KOKTAyABIH TOPOWENiK MoHI Je 30p.
Al Ka3ipri ke3zieri jKOKTayJbslH MoHi e3repim Oapa
JKaTKaHIBIFBI 0apiMi3re MaltiM. Ocipece KaparmaibiM
XaJIbIK apachlHIa HE TOPOHMENIK MOHI KOK, HE
JKOKTAyIIbl aJaMHBIH TBIHABIPFaH iCi, ypIiarblHa
KaJIbIpFaH ©CHET-MYpachl aWThIIMaubl. ¥HKac
KYBIII, «JaybIC IIBIFApAbD» JIETeH aTThl FaHa Oii-
naiitein Oonapik. Com cebenTi nge OyriHri KyHi
JKOKTAayNIbIH CO3iHe, oHiHe, Ca3blHa MOH Oepyi Kepek.

JKokray yreIMbIHA aHBIKTaMa Oepe KesIin, AXMET
BatitypceiHoB Oblnail neiini: — «Kokray mereHimiz
OIITeH KiCiHI JKOKTam ceiey. JKokray kebiHece
Oenruni amamjaapra aWThUIaAbl. OJMeH aJaMHBIH
oifenmi, Mo KbI3bI, MO KeJiHi 3apibl YHMEH OJreH
aJaMHBIH TipiJeri icTereH icTepiH, eireHinme 0ac-
TapblHa TYCKEH KaWFbI-KacipeT, KYHIKTepiH IIaFbIIl,
JKbIIaFaHa AU TaThIH XKBIP TYPIHIETI CO3 — KOKTAYIIbI
KeOiHece akpIHAap MbFapein Oepemi. COHIBIKTAH
JKOKTAy aKbIH JyrarTel keneni» (balTypchiHOB,
203:308) — mem kepcTei.

TakpIpbINTHl  TAHAAYABI
MaKcaThl MeH MiHJeTTepi

Con cebenti Abait KynanOaitynel eHOeK-
TepiHeT] )KOKTAy CUTIATBIHAAFEI OJICHISP I HeTi3re
aja OTBIPHIN, >KAH-)KAKTHI Talal, 3epieleyl
MakcaT eTTik. JKyMbIC Ma3MYHBIH JKaH-)KaKThI alry
YIIiH JKHHAKTAl KYHeNey, CalbICThIpMalibl, Tapu-
XU Tajnay ojic-tocinaepi kKonmaHbuiabl. CoHnmai-
aK, 3epTTey MaKaJaMbI3IbIH TaKbIPHIObIHA Ccaii,
A. Kynanb6aiiyner, A. baiitypceiHOB, M. Oye30B,

JiieKTey KIHe

T. ApbIHOB KaTapjbl Ka3ak aKbIH-)Ka3yllblIapbIHA
e3re, O0y Tommam, Maulana Ebrahim Noor karapist
IeTeNT KIIACCUKTEPiHIH eHOCKTepi OacIIBIIBIKKA
AJIBIHIBL.

FuuibivMu 3eprTey aaicHamachl

3epTTey Kyprizy 0apbIChIHIA JIOTUKAJIBIK KOHE
TapUXH, TEPMEHEBTHUKAIIBIK JKOHE CaJbICThIpMa-
JBI QUICTEP KaTapiibl Kbl FHUIBIMU JKOHE XKEKe
FBUIBIMU  9icTep KojmaHeuiabl. OChl  omicTep
AGait KyHaHOaiyipl mbIFapMaiapblHIAFbl MOPCHS
YFBIMBIHBIH KOJIIAHBUTYBI TypaJibl CajlbICThIPA OThI-
PBIN 3epTTEYre MYMKIHAIK Oeperti.

Herisri 00J1imMm

Kazak >KypTHIHBIH JYHUCTAaHBIMBIHIA KaJIbIM-
TacKaH O3IHTIK epeKmIelniri 6ap KyOBLIBICTapABIH
0ipi — Kazara KeHiN aiTy, >KOKTay aiTy caiTsl.
XKokray aiiTy ypaici ypmakTaH-ypriakka aybl-
CBIII, ENIH ONEYMETTIK-MOJIEHN KYHIBUIBIKTAPBIH
KepceTeTiH pyxaHu mMupac. Kazak Xajkbl TyMBICHI-
HaH aca TYBICKAHIIBLI, aFabIHIIBLUT OO KeeIi.
Ke3 kenreH corTe OaysIpMaIIbIFBIH, MEHIPIMALUTITIH,
JKAHAIIBIPJILIFBIH  KOpCceTyre aasp Typanubel. Ka-
KBIHBIH CBIPTKA TEMIICHTIH, BIHTHIMAKIIBLI, XaH
Kyliep eKeHMITiH kepcetim xypeni. Xymeip Oac-
ThI TICHACHIH TIPIIUTIKTE KOPETIH KaWFBICBI MCH
KyaHBIIIBIH Ka3akK el /e KepreH. AjaM emipiHze
KE3/IeCETIH KUBIHIBIKTHIH 01pi — J1iM. OMipiH a0bI-
POWIIBICHI, a0BIPOMCHI3bI OOJIFAHBI CEKUIAl OJIIMHIH
Iie aOBIPOITBICHI, aOBIPOICHI3EI O0FaH, Oona Oepeni
ne. XKacel yiraiibin, OO¥ »Ka3aThbiH IIAFbl TasraH
Kici JKaKbIHOapbIMEH OaKyIJachll apbI3acalbl.
Ocuerin aiftagel. KeyneciHeH >aHBl IIBIKKaH/A
KBIJIAy, €CTIPTY, TOKTay alTy, *KyOary, KeHLT aiTy,
0ata oKy, ’KOKTay aiiTy T.0. paciMzep *y3ere acajbl.

Kanmer, Mopcust HOCTYpiHIH KallaH maiga
OOnFaHbl Typajbl HAKTBl MONiMeT Oonmaca [a,
OapybIK YITTBIH ©31HJIK OOJIMBICBIHIA ©3iHJIK

27



Mapcust nactypinin Abaii KyHan6aiysisl msiFrapmManapbiaia Kepidic TaOysl

KOJITaHOAMEH KAaJIBIITACKAHBI AKWUKAT. AWTAIBIK,
JKOKTayIbIH €XKENTi YITiiepi YHOI 3mockl Maxa0-
xaparanana, [omepain moamacel Mnuanana, exenri
Meicelp omcaHanmapbiHna naa kesgeceni. JKokray
*KbIpabipel Katynn men Beprunuii xatapnsl Pum
aKpIHIApbl eHOekTepiHae ne kesneceni (Uucrsakos,
1982:114).

Cak, FyHaap Ke3eHiHeH OacTar, eXXeri TYpKiIep
KaWThIC OOJIFaH aJaM/Ibl )KOKTAII, IaybICTaIl JKbLJIall
JKepier KenreH. bynm ara moctypimi3 0i3ge KyHi
Oyrinre neitin cakraneim KayiraH. OFBI3-KBITIIAK
noyipiHiH eckeptkimi “KopkplT ara xiTaObr”
CUSIKTHI €XeNTi TYPKiI XaJbIKTapblHA OpTakK Oacka
onebu Mypaiapaa J1a JKOKTay JKbIpJIapbl Ke3Ieci
oteipanpl. Kitanta Jupce XxaHHBIH yJibl BykamTs
AHACHIHBIH JKOKTayhl Y3aK JKbIp peTiHIe OepiireH.
OcwiHpait sxokraynap «Ep Tapremy, «KoObutaHmbl
0athIp», «AJMampIC OaThIpy KaTapibl XaJbIK aybl3
oneOmetiHmeri OaThIpIbIK KbIpIapel MeH «Kp13
JKiGex» KaTapibl FAIIBIKTHIK KBIPJIApa 1a Ke3IeCei.

XKanmer, wMopcusi CO3iHIH  ATUMOJOTUSIBIK
MarblHAChIHA KeJICeK, apal, Mmapchl JKOHE TYpIiK
onebuerinne OAKWIBIK KICIHIH >XKarbIMIbl KACHET-
TEPiH €CKE allbIll HEMECEe KOFAIlyFa TasFaH YKAKChI
KacHeTTepAl JKOKTall, ASpINTey opi KaWFbIpy Mak-
CaThIH/IA JKa3bUIFAH OJICHICD «MAPCHs» JICI araja-
Il Tapuxu IepeKTepie ajam3aT 0anacsl MIbIFaprad
QIFaIlIKpl  OJIEH <(OKOKTAy O©JIEH» OONFaH[BIFBI
aran alTKaHJa, eH ecKi »okrayabl Kaobur O0imai
enTiprenie AaM aTaHbIH alTKAHABIFBI Ke3/1eCe/I.

Apab omeOmeTiHAC MOPCHUSHBIH OacTaybl HC-
JIaM [OiHiHe JediHri xohuius Ke3eHiHeH Oacra-
nmanel. JKohwnusg KeseHiHIe >XKaHasa CEKULAl JIHHA
paciMaepni etey OapbIChIHIA oHenaep maybic ca-
JIBITT JKOKTAy aiTaTelH OonFaH. YakbIT eTe Keje
KOKTay ce3ziepl Oenrini Oip Kanblllka TYCill eJeH
KOJNJAPBIMEH ©pHeKTenTeH. «Puca» cesi
xKohniwst Ke3eHIHAe «MOHITTI )KOHE OHBIH JKAKCHI
KaCHeTTEePIH TI30CKTeN anTy» JereH.i OUIAipeTiH.
Kyiieyin Hemece >KaKblH TYBICHIH YKOKTaWTBIH el
«Hoyyaxa » mer aranateiH. Hoyyaxa ce3imeH
karap «Pacca-o Hemece Paccas
ce3lepl KOJNJAaHBUIATHIH. OJNreH KiCiHI IKOKTay
YIIH oWennep >KUHAJIATBIH JKep «MaHaxa
nen artairad. JKokray OapbIChIHAA oHeNep jkara
JKBIPTHIN, Al XyiaareiH. [ambeiH Kyiem, Kecim
TacTaraH oHen «XalnkKa », JKaFachIH )KBIPTKaH
olien «IaKka JnereH aray Oepinetid. On
Ke3eHe SHeNAepIiH )KOKTay auTysl OipHele KYHre
skaracateH. TimTi Oip *xbUTFa co3siareiH (Maulana
Ebrahim Noor, 2014:44).

Kohunus ke3eHiH/e KOKTAy aliTKaH oenaepai
CYpeTTereH COJ MIaKTHIH aKbIHIAPBIHBIH eJIeHIepi
OYTiHri KyHre AediH xeTkeH. MoceneH xohwmmus
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madeipel AMp uOH YhOan on-®axracu Obuiait
aeuni.

«Kecip olienaep hammam cexinai
©JITCH JKaHFa XKara KbIPTaJIbl,
Jaybic keTepim xoKTay aittanapn (90y Tommam, 1980:304).

Hcnam mini apad sxa3upachlHa Kelill, OpHBIKKaH
COH aTaJIMBIII OPEKETTEPre ThIMBIM CallbIHFaH.
2Kara xpIpThIN, OeTiH cabay apKbUIBI )KOKTAy alTyFa
TBHIUBIM CAJIBIHFAHIBIFBIH TOMEHIETI MbIHa Oip
XaJic MOTIHEH Kopyre Oomabl.

«MoitiTTi (KOKTaraHma) OeTiH caOarm, jkara
KBIPTKAH KOHE KohmIusamarsimail maybic KeTepim
KOKTay aliTKaH Oi3[IcH eMecy.

Conpaii-ak sxohuius Ke3eHiHae Kyiieyli Hemece
KAKBIH TYBICH JTYHHEICH O3B JKOKTAy AaWTHII
OTBIpFaH oifelnre keyeci 0ip afeN i KOChLIa JKOKTay
ypaici ae 6onmran. On «ucran (lus¢)3) aen aranraH.
Wcnam mapuraTeiHaa MYHIAH OPEKETKE 1€ ThIMBIM
canplHrad. ToMeHIerli MbIHA XaauC MOTIHI COHBI
KepceTesi.

«Mcmam miniage (MoMiTKe KOKTAy alThUTFaHIA)
KOCBLJIA )KOKTAy alTy KOK».

Hcnmam miHi KeH KaHAT KailbIll OPHBIKKAH COH
JKOKTay eJIeHIepmiH Oenrimi Oip dopmarka Tycir,
ucinaMu OarbITTa OpOireHdirin Oaiikaiimbi. Mcnam
IIiHI oJIeM MoJeHHWeTI MEH OpKeHHETiHe XaHa Oip
OarpIT, cepriH OepreHiiri emKiMre KachIpblH
eMec. MYCBUIMAHIIBUIBIKIIEH €TCHE TaHBICKaH
aKBIHIAPIBIH JKOKTAay ©JeHIepiHae OYpBIHFBIIAN
TaF/bIpFa Hapa3bUIbIK, OHENEp/l JKOKTay aWTyFra
UTEpMeliey, INall JKYIy, JaFa MXKBIPTY CEeKiIai
AIIEMEHTTEP/IiH OPbIH aIMaFaH IbIFBIH aHBIK OaliKayFa
Oomanel. Mcnamu, AiHM JYHUETAHBIM  OJIAPIIbIH
JKOKTaylnapblHa Tikenel ocep eTkeH. JKokraymapaa
CaOBIPCHI3ABIK, KEK allyFa UTepPMeIiey, AaybIC CaITBII
JKOKTayJIbIH OPHBIHA TaFbIpFa Pa3bUIbIK, TYHUCACH
03FaH KICIHIH »aFbIMIIbI KaCUETTEpiH Ti30eKTer
©JIeH JKOJIbIHA KOCY OeJIeH ajFaH.

Kazak xaykpl apachlHIa KOKTay CaH-Cajajibl
KbIpJa, 9pTYpii opMaMeH Jambica 1a TeK Oip FaHa
MaKCaTIeH, araln alTKaHa, eJl apackIHIarbl Oepeke,
OipIikTi HBIFAUTY, OaybIpIACTBIK CE3iMAL apTTBIPY
MakcaThIHIa aWTHUTBIT OTBIPABL. En  apacwiHma
«aHay aWTBINITBI» JETEH JKOKTayjap CaH-CaHAKCHI3.
Bynapapiy inniHge IMIOKTHIFEI OUIK, XaJbIK apachlHa
KeH TapaiFaH okraynap AoOaii KyHanOaiiyibHa
TOH.

AOaiiIbIH J)KOKTay JKbIpJapbl 6Te KOIl. AWTANbIK,
«Kemeri eTkeH ep OO0imy, «O0IipaxMaH eIreHIe»,
«Kuplpma xeTi KacelHOAA», «TamanmTelH MiHIT
TYJINApBIH» Katapibl OO0nipaxMaHFa IIbIFapFaH
TOFBI3 JKOKTAy ©JIeHi koHe «KaifHaraH TybIH KbI-
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reuIMaity, «Kemreri Ocnan aracel», «Kereri Ocrany
Karapisl OcraHFa MIBIFApFaH YIII )KOKTAYIbIH Ka3ak
JKOKTAy OJICHJIEPi apachlH/Ia IOKTHIFbI OHiK.

Maopcus KypBUIBIMBL.

a. XXeuray. Mopcusina MiHICTTI Typae Kalrbira,
KO3 jKacbklHa epik Oepill KbUlayFa IIaKbIpyFa OpBIH
Oepineni. Kaiiteic OonraH KiCiHI ecke aJbll, Ke3
KacklHa epik Oepy «HomO JIETl aTaTajbl.
JKohumust ke3eHiHIE NIBIFAPBUIIFAH MapcHiapia
JKBUTAYABIH COJ KE3CHJET1 KbUIaylblH (QopManapsl
MEH O/IeT-FYPHINTAP/ABIH ©JIeH >KOJJaphlHAH aHBIK
Oaiikayra Oonaabl. MoceneHn: ApaOThiH AOC pybI-
HaH WBIKKaH Pabur ubH 3usan pynacsl Momik MOH
3yhoiip apHaraH MOpPCHSCBHIHIA MBIHAIAH ©JeH
JKOJLIaphl Oap.

«MonikTiH eniMiHe KyaHFaH Kici, KyH/i3 oHen-
JepiMi3IiH TYCHIHA KEJICiH,

Capeci yakbITBIH]IA dieIep IiH OacTaphl alibK,
OeTiH cabanm JaybIC CaJBIl JKBUIAFAHBIH KOpemi»
(©6y Tommam, 1980:204). byn eneH >konmapsiHIa
Oipey kaiThic OonFaHma oHenaepnid OacTapblH
amrpin, OETiH cabam >KbUTAHTBIHABIKTAPHI, NAybIC
CaJIbII JKbUIARTHIHBIFBI AHBIK KOPCETIITeH.

JKohmmust ke3eHiHEH KeHiHTI uciaMu JIayipie
IIBIKKAH MOPCHUSIIAp/a JKaFbIMCBI3, IIEKTEH THIC
KaWFbIphI, OETiH cabam >KbUIAYIbIH OPHBIH Oaii-
CaJJbl, KAJIBINTHI JKbUIAYJbIH, KaWFBIPYIBIH Oac-
KaHJBIFBIH Oalikayra Oonanbl. MyHIai ®KOKTayIbIH
KepeMeT YJIriiepiHiH OipiH oHrii akplH XaHCaHBIH
Oaypippl  Caxp JYHHEACH O3FaHFa UIBIFAPFaH
MOPCHSCHIHIA Ke3IeCEei.

«Ya, xe3nepim! Mon ke3 »xacelH Teriniep!
Tokramangap!

JKomapt Caxp cekini xaHFa, XKbIaMaiChIHIap
Ma?!» (90y Tommam, 1980:8)

Ucnam nini Apab® ka3upacblHOa Tapajbll,
ayKpIMJIbl OPBIHIBI ‘KailjaraH IIaKTa XaHca py-
Jacrapbl KoHe OananapblMeH Oipre MyChUIMaH-
MIBUTBIKTEL  KaObm  etenmi. KeiOip mepexrepne
MyxamMmen maiiramMOapMeH Ke3IeCKEHIITT KeTi-
pineni. Tinri [laiftramOapbIMBI3IbIH XaHCAHBIH ©JICH-
nepin yHatkaHaeirbiH, «Kone, Xanca» gen
OJICH OKYyBIH CYparaHmbiFel aiteiiamel. Caxaba
opi xamuda Oomran OMapMeH Ke3IeCKEHJIr
adteuramel.  Onm MYCBUIMAHIIBUTBIKTBI  KaOBLI
eTKeHHEH KeHiH ne Mymap pyBIHBIH YJIKCHIEpi
MeH OaybIpiiapblHa MIBIFAPFAH YKOKTAy OJCHICpPiH
OKY/IbI, )KaHACHIH IIBIFApPY/Ibl TOKTATIaFaH. Xanuda
OmapnapiH na XaHCAHBIH OJICHIEPiH, IMICTICHIITIH
YHaTKaHJbIFbIH, anaiina «CeH onap YIIiH Here
KpiaiceH? OnapabiH O0apibIFbl TO3aKTHIH OTBHIHBI
Oonapl eMec Ie?» HIereHae, «MbIHA CO3JICH KeiH
KalifpIM TINTEH apTa TYCTi» JeN alTKaHJbIFbI
Oap.

Xamuda OMapablH marbiHaa 637 KbLIbI TOPT
yibiMeH Oipre Xanca oirini Kaaucus maiikaceiaa
Kareicanel. lllalikacka Tycep aiigslH YiImapbiHa
aKpIpeTTe AJIIaHBIH pPaKbIMBI MEH HBIFMETIHE
0eJICHYy >KOJBIHAA KaWMBIKNAM ajfa YMTBUIYIBI,
AnNaHelH [iHIH YIBIKTay MaKCaThIHAA OacThI
Ooifrere TIriI MAKKACY/IBIH KEPEKTITIH Al THIM, OCHET
aiiragel. byn maiikacta TepTr yibl LISHIT OOmajbl.
bamanmapsiHBIH Ka3a OOJNFaHABIFBIH €CTITeH XaHca:
«OnapapiH 1mEHITTIriIMEH MEHI aObIpoiira OeliereH
Autara Magak 6oiicelH! Yiiel PaOOBIM, MeH1 KoHE
oylapabl ©3 paKbIMbIHA OesieciH!» mem ayra eTei.
XaHCaHBIH MYCBUIMAHIIIBUIBIKTEI KaObUT €TKEHHCH
KEHIHri IIBIFapFaH eJeHAepl MEH KOKTaylapblHAa
caObIpra, TarmpIpFa pa3bUIBIK KOpCeTy, TiNTi
MICHITTIKTI MaKTaH €Ty MEH IIYKip eTy OalfKaiasbl.

0. Ca0GbIpra makbIpy

[laitpipmap >KOKTay ©JICHACPIHAEe MIHICTTI
TYpAC Ka3za HeJepiH JKoHEe e3lepiH calbIpra
IaKeIpbIT OTHIpFaH. JKokTayma «caObip »
ce3iMEeH Karap «asa coe3l Jie KOJIJaHbUIFaH.
Apal TimiHIETI «a3a» CO3iHIH HETI3ri MarbIHACHI
caObIp. Anaiima yakpIT ©Te Keje MaFblHa asChl
TapbUIBII TEK Ka3ara calblp €Ty MarbIHACBIHIA
KOJNJIaHBUIFaH. baybIppl JYHHE CalbIll KAWFBICHI
KeyleciHe chliiMaraH maielp XaHca JKOKTaybIHIIA
©31H caObIpFa MaKbIPFaH.

«Amnaiina MeH caObIpIbI, Oip XKYI asIKKUAIM )KOHE
IaIbl  CHIIBIPBUTFAH 0acTaH XaWbIPIBl €KSHIITIH
kepaim» (O0y Tommawm, 1980:53).

AKBIHHBIH CaOBIPJBl «IIIAIITHl  CHIMTBIPYIAHY
apTHIK Kepyi kohmius Ke3eHiHIe >KaKbIHBI Kaii-
TBIC OOJIFaH diien OajachIHBIH KaWFbIgaH IHAIIbIH
CBITIBIPBINT TACTAUTHIHABIFEIH MeH3eyle. An Oip
JKYTI asK KUIM JieTl MeH3eTeH1 — Kohwinst Ke3eHiH e
JKAKbIHBIH JKOFAJITKAH OWENJIIH KaMBIFBII, Ca0bIp-
CBI3MIBIK TAHBITHIN AsKKAIMMEH OachlH calaaysbl.
[aiterp XaHca OCBHI Oip Karap eJeHIHAE KOKTay
eJieHIepIeri xkohwIns MEH HcIaMu Ke3eH i Oipaei
KaMTHIN, JiHU JYHHETAHBIMBIHBIH ©3TepreHIiTiH
baca aiityma. lllekTeH ThIC KaWFpIpy HETi3iHIE
xohunusina opelH anran OeTTi cabay, oiibaiinamn
JaybIC cally, INAIIBIH JKYJIY, MIAIIBIH CHITBIPHII
Tactay T.0. OpeKeTTep/AiH OpPHBIHA Ca0BIPIBIK KOp-
CETYIIiH apThIK EKCHJIITiH alTy/a.

OmipneH oTKeH ajamra KalFblpy, IKbUIay
Ka3aK XaJIKbIHAa OYpbIHHAH CaKTaJFaH FyYPBII.
ConbimMeH Oipre, agaMaapabl caObIpra MIAKbIpy na
AOBIPOMIIBI, ay3bl Myaslbl KAPUSHBIH MIHIAETI OOJIBITT
canayirad. JKorapblia alThUIFAHAAW HCIaM JTiHI
KeJTeHHEeH KeliH, )OKTay FYPITbI UCIIaM IapUFaThI
asChIHAA KayipmTacTel. Abail Oamackl OOIMTIH
Ka3aChIH/1a KeJliHI MarbIIKa jka3bil OepreH KoKTay
eINIeHIH/Ie:
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KBI3BIKTBI KYHHIH IIETIHE.
Omipmek ayuia G0JIFaH COH
Benpeniy kKoitmac epkine,
OnMekTeH 0acka Jiaya KoK,
AJNaHBIH CallFaH JIepTiHe.
KyTtbuimac Ky ko Tanmnac,
HUewiH canran epriHe, —

JIeTI TaFJbIpFa IMaH Ty KepeK EKeH/IITiH, )KaKChUTBIK
Ta, )KaMaHIbIK Ta TeK AJUlafgaH €KeHIIriHeH MMaH
etyre maksipansl (Kynanbaes, 2003:60).

0. Manakray. Mopcusutapaa OakuiIbIK OOJFaH
KICiHIH YJIT1 0OJIapIbIK KaFbIM/IbI KACUETTEP] Al ThI-
nanpl. byraH «ToOuH nereH aray OoepinreH. « ToOun»
ce3iHiH apab TiTiHAETi HEeri3ri MarbIHACKHI OJI-Tipi
JIeT aWbIphIM JKacaMacTaH «MakTay, MajaKTay»
JIeTeH MarblHaHBl OUITIpreHIMeH YakKbhiT oTe TeK
OakuIBIK OoNFaHgapra Konganpurad. Keloip 3epr-
TEYNIIep MOpCHsUIap TEK JyHHE CajlFaH KiCiHi
MaKTayFa apHajaJpl JeTeH MmiKip aiTkaH. byn kare
mikip. Ce0ebi Mopcusuiap TONBIFBIMEH MaKTay
MEH MaJaKTaylaH KypaJMaiabl, ©IreH KiCiHi
JOpINTeY MOPCHSIHBIH TeK Oenrimi Oip Oedirin
KaMTHU/IBL.

Abaii KynanOaiiyniel 6anacel OkiMOaliFa KOK-
TayblHAa OYJ JOCTYp TOJBIFBIMEH CYpPETTENIreH.
AWTANBIK;

Arta Teri MyHJIaFbl —

Opra KXY3/iH YIBIFH;

Amna Teri OHIarel —

©3€H Cy/IbIH TYHBIFbI.

Exi aceliiaH KOChUIFaH

CoM aNThIHHBIH CHIHBIFBI.

OJreHiie eCTeH KaMaiabl

Osrele OITKEH KBEUILIFEL.

Kp13b01 Oanak, KbIpaHHBIH

Bananansn gepr angsl (Kynan6aes, 2003:105).

B. Tarapip. Mopcusiap apabrap apacblHIa
eXKeNJIeH 0ap «Tarablp, TarabIpFa MOUWBIHCYHY»
MaceneciH ae KaMTuabl. Kes kenreH icke, yakbITKa,
1CKe OKTEMIITIH JKYPTi3€TiH «TaFabIp» TYCIHITI apad
MOpCHSUIApbIHIA «YaKbIT, 3aMaHa» Ce3AepiMeH e
konnmanbUFad. llaifpipnap enmiMHIH —TaFIBIPIBIH
meHOEepIHeH TIIIbIFa AJIMAWTHIHABIFBIH, ©3ICPiHIH
JIOPMEHCI3/IIriH OJIeH KOJIJapblHa KOCYBIHAH JiHH
TYPFBIIAaH TYHHUETAaHBIMBIHBIH ©3TepreH/iriH Oaii-
Kayfra 0oJapl.

Ocsl popma oiTini maiislp O0ya-MyFaTTUIITHIH
MOPCHSCHIHIA TOMEH/IET1Iel KOJaHbUIFaH.

«Ya, noctapbim!

Erep cennep eniMHeH e3rere nymap Ooncanaap
JKa3FpIpap eniM, Anaiima ceHaep emiMre Iymap
OONFaH/IBIKTaH, 3aMaHaFa TUI THUTI3IM, YKa3rbIpyFa
OoJIMalIbDY.
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Kazak xankel WclaM JiHIH KaObLUIZAIl, OHBIH
YKIMIEpIMEH TaHbICKAH COH MYCBHUIMAHIIBLIBIK
ONIapAbIH KYHJAENIKTI TipLIiIiriHe, MOACHHUETI MEH
OpKEHHUETIHE KaTThI acep eTkeH. Ocipece Kymai sl
JKaJIFBI3 JICTT TaHy, )KaKChUIBIKTHIH Ja )KaMaHIbIKThIH
na AmagaH OONAaTHIHIBIFBIH TYCIHIEH, TYHCIHIEH
Ka3aK XaJKBIHBIH JKOKTayJapblHIa AJIUTaHBIH TaF-
IBIPBI, JKa3MBIIITAaH O3MBIII OOJIMaWIsl JCTeH
Tycinikrep 6ackan (JKakymona, 205:168).

Tarpr ma Alaiira xyriHenik. Abai inici Ocran
OMIpJICH OTKEHJE KaWFbIpajbl, KalfbIpa OTBIPHII
TaF/IpIpFa UMaH eTe/i:

KabIpbl KaJIblH, MaJjibl KOIl,

Kpuimaran kimre cebenri?

AJTaKoICchI3 MbBIp3a exi,

KeM-keTiKTi enemnti.

OHBI 12 a6 OYIT OTiM,

Ca0s1p KpiIcaK Kepek-Ti (Kynanbaes, 2003:42).

Kazak xajkpl apachlHIa >KOKTay[blH dp anyaH
Typyiepi kesnmeceni. JKoKTaynblH KYH »KOKTay, oH
KOKTay, OKbIp JKOKTay Jem arajaTblH YL Typi
OapnbIFbIH aTail keinin, T. ApBIHOB >KOKTayabl YII
Typre Oeneni. «bipinmrici, enreH azamarThiH Oana-
napsl (keOiHece KbI3Maphl) MIBIFAPFaH, coJiap alTKaH
JKoKTaynap; EkiHImici, eJreH a3aMaTThlH aHAChl HE
JKyOaiibl MIbIFapFaH >KOKTaynap; Y uriHmrici, oenrini
Oip aKBIH, )KBIpayJap MIbIFapFaH KoKTayaap» (Apsl-
HOB, 1995:26).

Abaii mpFapManapeiHa OeHHeNereH MopCHs
HEMece KOKTay IOCTYPiHIH Tarel Oip 6acThl epek-
IICJTl amThl axya apKbUIbl aJaMHBIH ©31H-631
’KyOaTysl. ByJ apKbUTEI TaFIBIPFa KIMaH €TyMEH Oip-
re, OMIpIiH KaTalJIbIFblHA, 3aMaHAHBIH KHBIH]IbI-
FhIHA Hajdy Jaa Oap. Mbican perinae AOaiably iHici
Ocnanra apHaFraH >KOKTayblH KeATipyre Oonabl:

YKapkpipar sxaTKaH e3eHIH
JKaiinak TapThin cyanmait,
JKaifmapsl xy3iH KaObUIMAiA,
JKajimakramn Kambin caObLIMaii,
JKan GiTkeHTe KaabIHOA.
JKaxkce! eminciH, smbipmaii!

Onex JKOTAaphIHAH 0alKalTHIHBIMBI3,
JKOKTayda KaWTbIc OONFaH aJaMHBIH Ka3aChIHBIH
cebebi MEH COJI Ke3CHJETI QJIEYMETTIK Karmaitimap
OpBIH aNbINl CypEeTTeNill OThIpaibl. Alail >ka3zraH
JKOKTAy eJIEHAEp TeK KYHOeH TIpIIiTiKTiI FaHa cy-
peTTemMel, XaJdbIKTHBIH MYH-3apbIMCH eTeHe Oaii-
JIaHBICTA KBIPJIAHATHIHBIH KepeMi3. Mpicanbl, ©O.
Konpiparbaes xoKTay ejeHAepi Typajibl ObLiait
men TywiHmenmi: «KaHazanmay eJeHAEpiHIH Kol
TaparaH Oip Typi — xokTay. JKokray keOiHe >kayna
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Kasza OosiFaH Kac OaTbIpyapblH epilik iCTepiH ecke
TycipyzaeH tyFaH... OHza OaThIpBIH eNTe KOPCETKEeH
KBI3METi, OMip KOJIbI MYH-IIIEp PyXbIHIa OasHaaa-
nel. JKOKTay CeMBSUTBIK MIeHOep/e TYBIM, KOIIILTIK
KbIpBI OonraH. Mplcaibl, OTaH COFBICHI KBUILTAPEI
JKac KeJNiHIIEK, XKYperi »apallbl aHajap e3/ACpiHiH
MalijaHIa Ka3a TamnkKaH epiepi, Oanamapbl xKaii-
JBI KONTEreH >KOKTaynap Tyrbi3raH. Omap KbICKa,
Oipak >kaH mepiHe Tonbl keneni». (KoHpiparOaes,
1191:54).

KOprTBIH}IbI JK9HE TYKbIpbIMIaMa

KopbiTa ailiTkaHja, >KOKTay YJATTBIK CaiT-
JIOCTYPIiH, araiiblH apa OaybIpMalIJBIKTHIH, 9JICI-
TiIKTIH OWiK yJiTici peTinae KaneinrackaH. JKokTay
— KaKMThIC OONATBIH aJlaMIbl €CKe allaThlH, apThIHIA

KaJIFaH oyJIeTiHe, TYbIC, TOC-)KapaHJapbiHa Oacy aii-
TaTBIH Oiperel TocTyp. OMipaeH KaiTKaH aJTaMHBIH
i3ri icTepiH, ejiHe KacaraH KbI3METIH, acChUI
KAaCHeTTEepPiH JKBIPJIAWTBIH TYPMBIC-CANT JSCTYPi.
JKoxray Tikenew miHMEH OaHIaHBICHI JKOK, O Y3aK
TapUXU Ke3eHIEP/ICH KaJbIITaCKaH YITTHIK JICTYP.

Kaxcer xokraynmap — enre yiari. Kaszak xbip-
JapblHaH OacTay ajaThlH >KOKTAylapaarbl 3apiibl,
OKIHIMITI ce3iMaepli OCWHENCHTIH TyCTapblHa eIl
©3€Ti epTeHe OKcice, eHli Oip/ie OHBIH TepeH eMip,
OenecTepiHe YHUITE OTBIPBIN, MOH/II 1€ MaFbIHAIIBI
oiinap Tyuinaeyi cesciz (bepnibaii, 2000:32).

Ochl TypFBIIaH abIl KaparaH7a, Ka3akK aKbIH-
JIBIFBI MEH TIQJICOIIACIHIH Kol 0achIHIa TypFaH Oii-
wbL1, ¢punocod Abaii KyHaHOaiyJIBIHBIH MOpCHSIFa
KaTBICTHI ©JICH JKBIPJIAphIH TEPEHHEH 3ePTTEY i 1e
KOII 13[I€HICTI KAXET eTe/l.
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CHINA, IRAN AND TURKEY: NEW PLAYERS IN THE CENTRAL ASIA

The collapse of the Soviet Union led to the creation of a strategic vacuum in Central Asia, paving the
way for new players to join the “big game” to extend control and influence over the region’s economi-
cally, politically and security potential. China, Iran and Turkey were among the most important players,
with overlapping ethnic overlaps. This study aimed to identify the role of Iran, China, and Turkey in
Central Asia. The problem of the study is to understand the role of Iran, Turkey and Iran in Central Asia,
and what these countries seek to achieve their goals and influence in the region after the collapse of the
Soviet Union, which led to the creation of a strategic space in Central Asia paved the way for the acces-
sion of new players in the “ Great game “to extend control and influence on the potential of this region
economically, politically and security.

The results of this study showed that China’s economic penetration helped to curtail American influ-
ence in Central Asia, as well as the closure of the US base in Uzbekistan in 2006 and the official call of
the Shanghai Organization in June 2006 to close American bases in Central Asia. “Iran’s interests are
centered on maintaining relations Effective policy with the Central Asian countries to allow for long-term
trade and investment expansion and to help Iran emerge from international isolation and US blockade.
Ankara is striving to make Turkey a pipeline for oil and gas from Central Asia and the Middle East to
Europe, Nabucco to build a 3,300-km pipeline worth 5.6 billion dollars from Turkey to Western Europe
is one of the most important tools for achieving this strategy.

Key words: Central Asia, strategic vacuum, strategic zone, investments, international economy, re-
gional policy.

C.T. Axakyb6aesa”, Myb6apak ATnk CyataH Aaadput AAbKyBanTu, Xy XancuHb

OA-Dapabu atbiHaarbl Kasak, yATTbiK yHMBepeuTeTi, KasakcraH, Aamarsl K.,
“e-mail: jakubayeva.s@gmail.com

KbiTai, MpaH xaHe Typkusi: OpTtaabik, A3usiaafbl XkaHa akTopAap

Kenec OpaafbiHbiH biabipaybl OpTaAblk, A3MsiAd CTPATErUSIAbIK, BaKYyMHbIH, NanAa GOAybIHA aAbln
KeAAl, BYA aMMaK ThiH 3KOHOMMKAAbBIK, CasiCi DAEYETi MeH Kayinci3airiHe 6akbiAay MeH bIKMaAAbl KEHENTY
MaKCaTbIHAQ >KaHa OMbIHLLIbIAAPABIH «YAKEH OMbIHFa» KOCbIAYbIHA MyMKIHAIK 6epai. KpiTai, MpaH xeHe
Typkuns eAAepi 3THMKAABIK, Kypambl CaH KbIPAbl, €H MaHbI3Abl OMbIHLIbIAAP GO0AAbI. ByA 3epTTeyaiH
MakcaTbl — MpaHHbiH, TypkusHbiH kaHe MpanHbiH OpTaAbik, A3USAAFbl POAIH TYCiHY, COHbIMeH Gipre
6yA eapep KeHec Opafbl blablpaFaHHaH KemiH aiMakTaFbl MaKCaTTapbiH >Ky3€ere acblpblir, aiMakTarbl
63 bIKMaAbIH KYLLIeNTYyre ThipbiCaAbl. bBya 63 ke3eriHae OpTaAblk, A314 aliMarbliHAQ SKOHOMMKAAbIK, XKoHe
casicy >kaHe Kayinci3 anMakTbiH aAeyeTiH 6ackapyAbl XoHe 9CepiH KeHenTy MaKcaTbiHAQ YAbl OMbIHFA
KOCbBIAFAH >KaHa OMbIHLIbIAAPAbIH 63CEKeAEC aAaHblHA aMHAAFAH XKaHA CTPATErUSAbIK, KEHICTIKTiH nanaa
6GOAYbIHA )KOA alUThI.

Ocbl 3epTTeyAiH HaTuxeAepi KblTanAblH, 3KOHOMMKaFa eHyi AMepuKaHblH OpTaAblK, A3usaarbl
bIKMaAbIHbIH, TOMeHAeYiHe, coHAait-ak, 2006 >XblAbl ©36eKkCTaHAarbl aMepMKaAblK, 6asaHblH >kabbl-
AyblHa oHe LllaHxai yibiMbIHbIH 2006 >XbIAFbl MaycCbiMaarbl OpTaAblk, A3Msiaarbl aMepuKaAbIK,
6azarapAbl Xaby TypaAbl PECMU YHAEYIH KOPCETKEHIH KopceTTi. «MpaHHbIH MyAAEAEPI KaTbIHACTAPAbI
KoAAayFa GarbiTTaaraH. OpTaAbik A3usi eApepiMeH TUIMAIL casicaT, OA cayAd MeH WMHBECTULMSIHbIH
y3aK, Mep3iMAi KEHEloiH KaMTamacbl3 eTeAi aHe MpaHHbIH XaAblKapaAblk, okliayAaHy MeH AKLLI-TbIH
GAOKAAACbIHAH LIbIFybIHA KOMeKTeceAi». AHKapa TypKusiHbl MyHal MeH ra3 KyOblpblHa aiHaAAbIpYFa
Thipbicaabl. OpTaabik, A3us meH Tasty LUbirbictan Eyponara aernit Habykko Typkusiaad batbic Eyponara
5,6 MUAAMAPA AOAAAPABIK, KyHbl 3,600 LaKbIPbIMABIK, KYObIp CaAy OCbl CTPATErusiHbl iCKe acblpyAbIH
MaHbI3AbI KypaAAapbiHbIH Gipi 6OAbIN TabblAaAbl.

Tyiiin ce3aep: Optaablk, A3usi, CTPATErMsAbIK, BaKyyM, CTPATErUsIAbIK, alMaK, WHBECTULMS,
XaAblKapaAbIK, 9KOHOMMKA, alMaKTbIK, cascar.
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Kuraii, Upan u Typums: HoBble urpoku B LieHTpaAbHOM A3umn

Pacnaa Cosetckoro Coto3a npmBeA K CO3AAQHUIO CTpaTermyeckoro Bakyyma B LleHTpaAbHoOM A3uu,
4TO MO3BOAMAO HOBbIM UIPOKaM MPUCOEAMHUTLCS K «OOABLLOI Urpe», YToObl PacUMPUTb KOHTPOAb U
BAUSIHWE HAA DKOHOMMYECKMM, MOAUTUYECKUM MOTEHUMAAOM 1 Be3onacHocTu pervoHa. Kutai, Mpax
n Typumsi 6bIAM OAHMMM M3 CaMbIX BAXKHbIX MIPOKOB C 3THUYECKUMM MepekpbiTuamu. Lleab atoro
MNCCAEAOBAHMS COCTOUT B TOM, UTOObI NOHSATL poAb MpaHa, Typummn 1 MpaHa B LleHTpaabHOM A3uu, a
Tak>Ke B TOM, UTO 3TW CTPaHbl CTPEMSITCS AOCTUUb CBOUX LLEAEN M BAMSHUS B PETMOHE MOCAE pacnaaa
CoseTtckoro Colo3a, UTO NPMBEAO K CO3AAHMIO CTpaTernyeckoro NpoctpaHcTea B LleHTpaAbHOM A31m 1
NMPOAOXUAO MYTb AASl MPUCOEAMHEHMS HOBbIX UIPOKOB K «BeAMKOI mUrpe», utobbl pacluMpuTb KOHTPOAb
U BAMSIHME Ha MOTEHLIMAA 3TOrO PermoHa B 3KOHOMUYECKOM, MOAMTUYECKOM M 6E30MacHOM MAAHeE.

Pe3yAbTaTbl 3TOro0 MCCAEAOBaHMS MOKA3aAM, YTO MPOHMKHOBeHMe KnTas B 3KOHOMMKY MOMOIAO
COKPATUTb aMeprKaHCKOe BAMSIHWE B LleHTpaAbHOM A3uuM, a TakKe 3aKpbITWMIO amepuKkaHckon 6asbl
B Y36eknctaHe B 2006 roay MOCAY>XMA odmLMaAbHbIM Npu3biB LLlaHxalckon opraHmsaumm B mioHe
2006 roaa 3akpbiTb amepukaHckme 6asbl B LleHTpaabHOM A3un. «MHTepecbl MpaHa cocpeAoTOYeHb!
Ha NoAAEpP>KaHUU OTHOLUEeHW. D ekTUBHAS NOAUTMKA CO cTpaHamu LleHTpaAbHOM A3uKM NO3BOASIET
obecrneunTb AOATOCPOYHOE paclUMpeHue TOProBAM W WMHBECTUUMI M MoMoub MpaHy BbIMTM 13
MEXAYHAPOAHOM M30AdUMM 1 OAoKaabl CLLIA». AHkapa CTpPemMMTCs MOCTPOUTb TPYOOMpoBOA AAS
HebTM 1 rasa ot LleHTpaabHoi A3nm n bamkHero Boctoka ao EBporibl, Nabucco, uto6bl noctpomts
3300-KMAOMETPOBbIA TPYHONPOBOA CTOMMOCTBIO 5,6 MUAAMAPAOB AOAAAPOB M3 Typumu B 3amnasHylo

EBpory, SIBASETCS OAHMM 13 HanbBOAEe Ba>KHbIX MHCTPYMEHTOB AAS PEAAM3ALMM STOM CTpATEruu.
KaroueBble caoBa: LleHTpaAbHas A3, CTpaTermuyeckmii BakyyMm, CTpaternyeckas 30Ha, MHBeCTULMH,
MeXAYHapOAHasi 3KOHOMMKA, PerMoHaAbHas NMOAUTUKA.

Introduction

China is now firmly moving to become the
world’s largest trading empire. What does this mean
economically and politically, for America, Europe
and the East, such as Russia and India, especially
for the Middle East and the Arab countries ?, “New
Silk Road” or so-called “Abbou” project is by far
the most ambitious project of Chinese President Xi
Jinping. Construction of a transport link from Asia
to Europe: 10,000 km of roads, railway and freight
route from west China via Kazakhstan, Ural and
Moscow to Europe. The Silk Road Initiative has
become a new initiative to connect the continents
of the world with trade, the main engine of China’s
domestic policy and diplomacy. Chinese out Oh
and it will seem to be one of the most important
determinants of China’s attitudes towards the
world, including the Arab region and the Middle
East, especially during the period of Xi Jinping, the
initiator of the initiative, which will continue until
2022.

Economically, China is growing at more than
10% per year. With its increasingly pressing energy
needs and high oil and gas prices, Beijing has had
to look for cheaper and safer alternatives to meet its
needs. The energy resources in Central Asia, which
are close to it, have come to realize this dream, but

more trade-offs are needed with Russia, which fears
its new strategic partner to contend with control
over oil and gas pipelines. At the same time, Central
Asia is a major consumer market for Chinese goods.
Trade with Central Asia jumped from $ 1 billion in
1997 to nearly $ 10 billion in 2006, although the
figure is only 1% of China’s trade with the world
(Arnold J., 2006).

Central Asia now boasts hundreds of large and
small enterprises carried out by Chinese in areas
such as exploration and construction of power
transmission pipelines, road construction and
railways.

China bought Petro-Kazakhstan Petrochemical
Company for $ 4.18 billion in 2005 (Arnold, J.,
Olivier, G. & Arvis, J.F, 2005). China also agreed with
Turkmenistan on a 30-year Turkmen gas transfer to
China project signed between Beijing and Ashqgabat
in April 2006. Initial agreements with Uzbekistan and
Iran On gas transportation projects to China or even
other countries such as Turkmenistan’s gas transit
project across Afghanistan to Pakistan and India.

Despite these economic motives for China’s
move towards Central Asia, the political and security
aspects of this move cannot be ignored. Beijing has
been able to persuade Central Asian countries to put
pressure on Uighur opposition activists struggling
for greater freedoms in Xinjiang (East Turkistan),
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which has been active in Central Asia. Some of
these leaders have recently been reinvigorated,
human rights.

China’s economic penetration has helped curtail
US influence in Central Asia, closing down the US
base in Uzbekistan in 2006, reviewing the US base
lease in Kyrgyzstan and then formally calling for the
closure of US bases in Central Asia by the Shanghai
Organization in June 2006.

For its part, the Shanghai Organization has
successfully attracted Central Asian countries
against Western trends that seek to impose their
agenda on dictatorships that do not want to submit to
Western pressure on human rights and democracy.
Central Asian leaders often declare their statements
against Western and American criticism from the
Chinese capital Beijing . Central Asian countries
are trying to find a balance between the various
forces in the region to get out of Russian control
over the infrastructure of energy transmission lines
and create an atmosphere of competition between
the big players benefiting the leaders of tyranny in
controlling the capabilities of this region away from
the noise of democracy and human rights advocates
from the West.

Iran is located in the heart of the wealth of the
riches of oil and gas, which starts from Kazakhstan
to the east and ends in Iraq to the west and begins
north of the Caspian Sea to the north of up to the
Gulf states in the south, to form the largest stocks
of energy hydrocarbons in the world depend on the
major economies of the world, especially Europe
and Asia, especially Japan and China region India.

Iran’s strategic interests seem to be focused
on maintaining effective political relations with
the Central Asian countries to allow for long-term
trade and investment expansion, especially in
the energy field. At the same time, these relations
help Iran break the international isolation and the
American blockade. It seeks Iran to implement this
policy through bilateral relations with each country
individually as well as in the framework of regional
alliances such as the Organization for Economic
Cooperation Eco, and more recently through the
Shanghai Cooperation Organization, where Iran is
seeking to join Chinese support and Rossi, despite
what is currently unchallenged difficulties due to US
pressure. Both Turkmenistan and Tajikistan enjoy
great Iranian interest because of the common border
with Turkmenistan and the language and culture
shared with Tajikistan (Wastnidge, E., 2016).

Iranian-American conflict is always one of the
main reasons why the Central Asian countries to
exert close ties with Tehran have shaped, and Iran
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does not have the means necessary to play in the
Central Asian stadium with top players such as
Russia, China and the United States of America,
and perhaps this is pushing Tehran to search On
secondary roles in the new Chinese-Russian axis
within the Shanghai Organization and demanded
full membership in it. In the foreseeable future, there
is no prospect of a breakthrough in Iran’s relations
with Central Asia, despite some projects aimed at
linking Iran to Uzbekistan and Tajikistan through
northern Afghanistan, as well as trying to export
Turkmen gas to world markets via Iran.

Ankara was convinced that these republics were
convinced of the Turkish model of governance and
Turkey was a link with the Western European and
American and even with the Islamic world. This
dream did not materialize, however, as the Central
Asian countries moved forward in their own way,
and the Conference of the Turkish States remained
a formal framework for cultural matters. Turkey has
been more successful in dealing with Azerbaijan
for various reasons. The first is the Armenian-
Azerbaijani conflict, which Turkey strongly stood
with Azerbaijan, giving Ankara a chance to find
a foothold in the Caucasus and work with US
companies to transfer Azeri oil to Europe via the
Baku-Ceyhan $ 3 billion Oil is pumped into world
markets in May 2006 (Asian Development Bank,
2011).

Turkey, whose economic growth is about
10 percent a year, is looking for new sources of
energy to meet its industrial needs, currently mainly
dependent on Russia, Iran and other countries such
as Algeria and Nigeria.

Turkey’s gas needs are expected to reach 1.4
billion cubic meters over the next four years.
Ankara sees the cheapest of these resources as the
energy found in Central Asia and the Caspian Sea.
Turkish efforts are therefore aimed at overcoming
all obstacles in this way. The move to make Turkey
a pipeline for oil and gas from Central Asia and
the Middle East to Europe Perhaps Nabco project
to build a pipeline of 3,300 km and $ 5.6 billion
from Turkey to Western Europe is one of the most
important tools to achieve this strategy (Asian
Development Bank, 2016). Turkey is working on
similar projects to transport Turkmen gas to Europe
Through Turkey and other joint ventures with Iran
to connect Europe to Central Asia and China via
railway network.

Turkey is also active in the field of education
and culture in Central Asia through a series of
Turkish schools and universities. There are also
many Central Asian students studying at Turkish
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universities as part of the Turkish President Turgut
Ozal’s plan to support Turkish identity and culture
in the Central Asian Republics. Central Asia appears
not to be a priority on Turkey’s strategic agenda as
much as its attempts to join the European Union and
its interest in the Iraqi file.

The big strategic move also needs a lot of human
and material potential that may not be available to
Turkey so that it can play alongside Russia, which
is trying to maintain its traditional control over the
region and China, which is progressing well into
energy sources to the Caspian Sea border. Despite
all the obstacles, the golden opportunity of Turkey
to play the role of the link between the Western
and Islamic cultures and the Asian and European
continents remains open, which is the eye of the
Turks in the near future.

Justification of the choice of article and goal
and objectives

The collapse of the Soviet Union created a
golden opportunity for Iran to break the siege
imposed on it by moving towards the Central Asian
countries and finding common ground with them
economically and culturally away from the slogans
of the Islamic revolution, which has long been a big
concern among the friends of Iran before its enemies.
Iran shares with Turkmenistan common border and
an extension of ethnic Turkmen in Iran and engaged
Kazakhstan in the Caspian Sea are involved as well
as Tajikistan language and generally share with
Central Asia in the floor of the Islamic religion and
history despite the fact that Iran is Shiite, unlike the
Muslims of Central with the Sunni majority (Asia
Arvis, J., Carruthers, R., Smith, G. and Willoughby,
C.,2011).

The new Chinese policy toward Central Asia
appeared in 1969 when Beijing moved to find a
formal framework to link it with the region. The
SCO concept came in cooperation with Russia,
Kazakhstan, Kyrgyzstan and Tajikistan, which
Uzbekistan joined in 2001. It was clear that Beijing
was using Russia’s influence to move towards
Central Asia While Moscow was looking for a
strong ally in Asia to stop the European-American
march towards its areas of influence.

After the 1991 Soviet collapse, Ankara did not
hesitate to move eastward to revive the lost Turkish
dream of forming a strong Turkish alliance with
Muslim republics in the Caucasus and Central Asia
with Turkish ethnicity. This was represented by
the visit of Turkish President Turgut Ozal to those
countries and their recognition and the holding of
the first Turkish-speaking countries’ conference in
Istanbul in late 1992.

The problem of the study is to understand the
role of Iran, Turkey and Iran in Central Asia, and
what these countries seek to achieve their goals
and influence in the region after the collapse of
the Soviet Union, which led to the creation of a
strategic space in Central Asia paved the way for the
accession of new players in the *“ Great game “to
extend control and influence on the potential of this
region economically, politically and security.

The main goal and purpose of this study is to try
to identify the role of China, Turkey and Iran play
in the Central Asia. For this purpose the following
objectives were created:

To analyze the role of Iran, China and Turkey
increasingly contribute to the adjustment of the
geopolitical situation in Central Asia.

To reveal do Iran, China and Turkey hope
to invest more influence in the region in terms of
economic trade?

To determine Iran, China and Turkey’s political
and religious influence pose a threat to the Central
Asian countries and Afghanistan, as some local
political leaders claim, and some local and Western
analysts opinion.

Revealing what is the new Silk Road, who
prepared it, how it was designed and why?

Analyzing what are the most daring economic
and social reforms that revealed by China.

To determine the grand initiative launched by
Chinese President Xi Jinping in the summer of 2013
across Asia, Africa and Europe.

Scientific research methodology.

Theoretical and methodological basis of this
articleis the theory of mutually beneficial cooperation
and geopolitical theory. Also neoclassical economic
theory “pull-push” factors of the macro-economic
level. In writing the article used by the complex
scientific and special methods of political science.
System and method of use of an analytical approach
allowed to substantiate the relationship of economic
processes and economic cooperation of China, Iran
and Turkey in the context of the adoption of the new
China strategy “One belt-one road.

The methodology chosen to maximize the full
disclosure formulated tasks. We used a set of practical
methods offered by the theory of international
relations, in conjunction with the historical-
comparative method and system approach.

In this study also were used scientific methods
and techniques: scientific abstraction, grouping,
qualitative expert estimates, quantitative assessment,
comparative analysis and synthesis. In addition,
was used the method of observation in the using
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of printed media materials, articles in websites and
social networks.

As for the importance of this initiative and the
future implications it may have on the countries
of the region, both economically and politically,
Al Jazeera Studies Center has prepared a file
entitled “The New Silk Road: Views and Interests”,
consisting of five intensive research papers. The
visions of the main countries in the region, especially
the Arab countries, Iran and Turkey. The Silk Road
is designed to revive and develop the historic Silk
Road through the construction of natural gas and
oil pipelines, the construction of road networks,
railways, power lines and the Internet. , The new
Silk Road consists of a road and a sea road (Fatima,
Q & Zafar, S, 2014).

Saudi Arabia and the Gulf States are the most
important stations in the new Silk Road, announced
by China in 2000 and 133. The Belt and Road
Initiative aims to develop and establish trade routes
and economic corridors connecting more than 60
countries. While taking a political dimension, for
example, if one wanted to analyze the US-Iranian
crisis, we must look at what is happening in the
region of the transfer of the state of conflict from
the Syrian and Iraqi arena to the Turkish and Iranian
arena, and this relates to China’s attempts to build
a strategic line and strategic partnership known as
the new Silk Road from the east towards Europe has
passed through Iran and Turkey, and this line has
depended on what Iran calls the axis of resistance,
but now the strategies have changed and China
and the European Union are betting on Iran and
Turkey to establish this geo-strategic partnership.
The Middle East depends on not extending this
partnership and this line, and if China expands to
the west, the US and Russia will lose influence in
favor of China and even some European countries,
especially Germany and France (Dehghan, S. K.,
2017).

The obstacles lie in the competition between
India and China. There are some historical facts that
cast a shadow over the interests of the present time.
The Silk Road, for example, catches the hearts of the
world. He points to a network of roads connecting
China, India, Central Asia, Persia, Byzantium and
Rome since history. Traders, pilgrims, teachers and
travelers of all nationalities have been following
these roads and exchanging ideas and goods. These
roads were not land-locked. They used to travel the
Indian-Chinese sea routes across Southeast Asia by
land and sea as well (Deutsche Bahn AG, 2016).
China’s ambitious policy of expanding its markets
and dominating international trade puts it in a
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confrontation not only with traditional adversaries
like the United States and Europe, but also with
political allies such as Russia. But competition with
Russia, unlike the West, is confined to a regional
context against the backdrop of contradictions
within the Eurasian Economic Community, while
trade confrontation with the United States takes
on a global character and sometimes transcends
the economic conflict to the point of waving the
military option in the disputed areas between China
and US allies in the region (Denoon, D. B.H., 2015)
. Between the two confrontations, Europe is trying
to coax China against the background of the trade
conflict with the Trump administration, but on the
condition that this cooperation is not at the expense
of Europe’s unity, as Germany always does.

Despite the Chinese threat, which is recognized
by the US National Security Strategy, several US
economists defend the relationship with Beijing.
America and China share common interests.
The transformation of economic and financial
considerations without a direct confrontation
between the parties. China is the largest creditor of
the United States. But China’s “Silk Road” threatens
US superiority. The situation is complicated. China
is both a partner and a rival to Washington. At the
same time, the economic corridor between China
and Pakistan can be regarded as one of several
projects within the theory of the belt and the road,
from which China aims to become the new and only
professor of the world. The Gulf countries will have
to worry about China’s successive projects first and
then China and the United States then.

China is expected to become the world’s largest
economy by 2050, accounting for about 20% of
world GDP, while Saudi Arabia will be ranked first
in the Arab world and 13 in the world, according
to PricewaterhouseCoopers’ professional services
report. The report includes the company’s forecast
for the 32 most powerful economies in the world by
2050, which together now account for 85% of GDP.
The report said the world economy could double its
current size by 2050, thanks to broad development
policies. China seems to be seeking a new roadmap
to rebalance the domestic and international levels,
especially on the economic and social level, in
order to achieve development breakthroughs and
a brighter future in the short term, which could set
China’s global competitive edge in the next decade.

Results and discussion.

Collision with America. Chinese state media
have sharply criticized US Secretary of State
Mike Pompeo after making remarks in Latin
America warning of the dangers of seeking Chinese
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investment. Pompeo was on a tour of Latin America
where he met with the presidents of Panama and
Mexico. “When China comes, it is not always good
for your compatriots,” Pompeo told reporters during
the tour. “When they come up with deals that look
very good and unbelievably, that’s really the case,”
Pompeo said Thursday in Mexico City.

In an article on Monday, the China Daily
described Pompeo’s comments as “arrogant and
antagonistic” and said his criticisms of the China
Belt Initiative and China’s ambitious infrastructure
path meant that other countries were in a false debt
trap. Chinese President Xi Jinping is putting forward
the plan to expand trade routes along a road linking
Asia, Europe and Africa, where he will inject credits
into road construction, railways and seaports in a $
1 trillion initiative to build infrastructure.

China is keen to involve Latin American
countries as well, although the initiative is facing
increasing criticism because some countries such
as Sri Lanka are burdened with debt and have
difficulty repaying. Pompeo said the United States
welcomed competition from China but criticized
the lack of transparency in its state-owned
enterprises “The fact is simply that China has
invested in regions of the world in ways that have
made countries worse and must not be,” he said
in remarks he made in Panama. This is Never the
case. The state-run Global Times said in a separate
editorial on Monday that Pompeo’s comments
were “insulting” and added that the United States
was trying to “wedge the wedge” in the growing
relations between China and Latin

Moreover, the nation fears that its debts will
increase to the point of concern for the International
Monetary Fund and push some countries to hesitate.
In the summer of 2013, Chinese President Xi Jinping
launched his giant initiative to build ports and roads
And railways across Asia, Africa and Europe at a
cost of tens of billions of dollars. Five years later,
the “new Silk Road” raises these criticisms and
concerns, accusing Beijing of using its financial
power to expand its influence. Jinping said on
Monday that the project was “not a Chinese club”
Its mutual benefits. However, if the project involves
theoretically some 70 countries that are supposed to
contribute to investments together, many projects
are actually funded by Chinese enterprises. In the
five years, the cumulative direct investment of the
Asian giant in the countries concerned has exceeded
§ 60 billion, Which Chinese companies signed
more than 500 billion dollars, according to Beijing
announced, and these projects expose countries to
financial risks.

Malaysia has just canceled three projects,
including the construction of $ 20 billion railway
lines, saying it could not finance it because of its $
250 billion debt. Prime Minister Mahathir Mohamad
said “we will not be able to pay,” which happened to
Sri Lanka, $ 1.4 billion from Beijing to develop one
of its ports, but was forced in late 2017 to give China
full control of the port for 99 years. China attaches
“great importance” to its relations with Pakistan and
believes a key economic project will be successful,
Chinese President Xi Jinping told Pakistani army
chief General Qamar Javid Bajwa days after a
Pakistani minister raised concerns about the plans of
China’s Silk Road Initiative, A Pakistani official has
been visiting China, an ally of Pakistan, since Prime
Minister Imran Khan’s new government took office
in August. His visit comes a week after the visit of
the top diplomat in China to Islamabad. Pakistan has
cemented relations with China in recent years after
its relations with the United States have strained.
Bajwa may hope during his visit to Beijing to ease
any Chinese concerns from comments by Pakistan’s
Trade Minister Abdul Razzaq Dawood, in which
he proposed suspension of one-year projects in the
China- Which is part of Pakistan as part of the China
Belt and Road Initiative, which includes the revival
of the ancient Silk Road (Cornell, S. E., 2003).

“China always attaches great importance to
China-Pakistan relations,” the Chinese president
was quoted as saying by the official Xinhua
news agency on Thursday during a meeting on
Wednesday with Bajoa that the two countries have a
“solid friendship”. “As long as there is great mutual
trust and concrete measures, the construction of the
China-Pakistan economic corridor will succeed and
benefit the peoples of the two countries,” said the
Chinese president. Has invested about $ 60 billion
in Pakistan in the infrastructure associated with the
Belt and Road project.

The port has been severely damaged by fierce
competition from the most profitable oil pipelines
built or renovated between Russia and Kazakhstan,
especially since the end of the last decade, as well as
between China and western Kazakhstan. After more
than 14 million tons of crude oil crossed annually
through the port of Aktau until the middle of the past
decade, the movement has declined significantly in
recent years. “This was an old port in the port,” said
Uraz Kubtilov, A tragic situation with dilapidated
equipment, but today the modern machines began
to make their way “but the movement is weak.” The
number of employees at the port of Aktau is only 500
now, after 700 years ago. This situation reflects the
economic difficulties facing Kazakhstan, a country
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rich in hydrocarbons but paying a heavy bill due to
the decline in oil prices in 2014.

Conclusion

With China’s new Communist leadership
showing more flexible and bold leadership after
taking office, China has unveiled a group of boldest
economic and social reforms in nearly three decades,
including a one-child policy easing and more market
liberalization to boost the stability of the world’s
second-largest economy. These big changes have
helped dispel doubts about the leadership’s desire
for the reforms necessary to give the economy a
new boost as signs of a slow three-decade rapid
growth began to show signs of slowing. At the
same time, however, other analysts have speculated
that the task of implementing effective reforms is
difficult, as they must quickly get through their
hard work locally and internationally. Although the
scene is ripe for gradual change through flexibility
in politics and decisions, The attitude of the party
leadership comes at a time when it is launching a
wide campaign against corruption at all levels of

the administrative system. Therefore, most analysts
believe that effective economic and social terms
can not be achieved unless the Open So that these
reforms improve the system of punishment and
prevention of corruption and build a clean political
world.

Kazakhstan with a population of 18 million,
plans to reduce its reliance on raw materials by
upgrading its status as a commercial transit point.
In this regard, the port of Aktau hopes to acquire
a share of the growth of Chinese activities as
Beijing launched a project called «New Silk Road»
worth more than one billion dollars, which aims to
build infrastructure of roads, railways and marine
facilities around the world to facilitate exchanges
with China. Within five years, under the initiative
launched in 2013, China has spent more than $ 70
billion in direct investment in various countries,
according to China’s Ministry of Commerce.
The contractual value of new projects signed by
Chinese companies with these countries exceeds $
500 billion. Kazakhstan has high hopes for these
projects, which Chinese President Xi Jinping said
during a visit to the country in 2013.
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TRANSNATIONAL TIES WITH THE ETHNIC HOMELAND:
THE CASE OF KOREAN WOMEN
OF THE CIS IN MARITAL MIGRATION?

Every year, tens of thousands of women from developing countries cross borders to marry men from
developed countries. Men in Western Europe and the United States are looking for future partners from
Russia and Eastern Europe, while men in East Asia and Australia find wives in the countries of Southeast
Asia. Transnational marriage puts these women in a vulnerable position because women lack the re-
sources, language skills, social support and legal protection in receiving countries. For more than twenty
years of socio-economic, scientific, educational, cultural cooperation with the countries of the former
Soviet Union, South Korea has become a recognizable and attractive brand for everyone. One of the re-
sults is an increase in transnational marriages, most often ethnic women of the CIS. The author considers
the features of the international marriage of ethnic Koreans married in South Korea.

A “Eurocentric” perspective on the choice of a South Korean citizen as a marriage partner for CIS
girls can greatly assist Korean government and non-governmental organizations in adjusting policies to
attract migrant women, as well as in implementing policies for the integration and adaptation of Russian-
speaking ethnic Korean women in Korea.

Key words: Interethnic marriage, CIS, historical homeland, marital migration, Koreans of the CIS.
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ITHUKaAbIK, OTaH MeH TPAHCYATTbIK 6aiAaHbICTap:
TMA-Aarbl Kopeit aieAAepiHiH, HeKeAIK MUrpaLms >karAanbl

KbIA caiblH AaMyLLbl eAAEPAETT OHAAQFAH MbIH, 8MEAAED AaMbIFaH EAAEPAEri ep-a3aMaTTapMeH
HeKkere Typy YLUiH wekapaaaH eTeai. batbic EyponameH AMepurka Kypama LLITaTTapbIHbIH ep-a3aMaTTapbl
Peceit meH LUbiFbic EyponaaaH, an LUbiFbic A3Mg MeH ABCTpaAMsHbIH ep-a3amattapbl OHTYCTIK-
LLbiFbic A3usiaaH 63 6oAalliak, >KapAapbliH i3aerAl. TPaHCYATTbIK, HEKEAED SMEAAEPAI KMbIH >KafpaitFa
KOsiAbl, cebebi Kabbiapayllbl eAaepAEe OYA BieAsepre pecypcTap, TIAAIK AQFAbIAAP, DAEYMETTIK KOAAQY
MeH KYKbIKTbIK KOpFay >keTicrenai. >KubipmMa XbiApaH acTam yakbIT 6oiibl 6ypbiHFbl KeHec Oaarbl
eAAEPIMEH BAEYMETTIK-3KOHOMUKAABIK, FbIAbIMM, BIAIM KOHE MOAEHM CaAaAaFbl bIHTbIMAKTACTHIKTbIH
apkacbiHaa OHTYCTIK Kopes KeriiAikke TaHbIMaA >kaHe TapTbiMAbl OpeHAKe ainHaaAbl. OAaH WbIKKAH
HOTUXKEAEPAIH Oipi peTiHAe TPaHCYATTbIK HeKeAepAiH kebetoiH, acipece, TMA, eaaepiHeH KeAreH
3THMKAAbIK, BMEAAEPMEH KYpPFaH Heke CaHblHbIH apTyblH atan kepcetyre 6oAasbl. ABTop OHTYCTIiK
KopesgaaH Hekeae TypFaH 3THMKAAbIK KOper ©MeAAEpiHiH XaAblKAapaAblK, Heke epekLUeAikTepiH
KapacTblpaAbl.

OHrycTik Kopes azamatbiHbiH TMA, eAaepiHAeri Kbi3papFa yiAeHy npoOAeMacblHa KaTbICTbl
«EBPOLEHTPAIK» KO3Kapac Kopeh YKIMETI MeH KOFaMAbIK YMbIMAQPFAa MWIPAHT ©MeAAEpAl TapTy
casicaTblH Ty3eTyae, coHaar-ak, Kopesaarbl opbIC TiAAT BMeAAEPAIH Oipiry >kaHe HeiiMAeAy casicaTbiH
JKYPri3yAe anTapAbIKTak KOMEKTECeA|.

Ty#iH ce3aep: yaTapaabik Heke, TMA, Tapuxu OTaH, Heke Kewwi-koHbl, TMA, Kopenaepi.

'Results presented — The Research Center for Korean Community’s (RCKC) 2019 Academic Conference Korean Americans
’Transnational Ties to the Homeland Friday, October 25, 2019, Queens College, CUNY
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TpaHCHauuMoOHaAbHbIe CBSAA3U C STHUYECKOU POAMUHOM:
CAyuai kopeircknx xxeHwmuH CHI B 6payuHoit murpauum

E>KeroAHO AECATKM ThICAY SKEHLLMH U3 Pa3BMBAIOLLMXCS CTPaH MepeceKkaloT rpaHumLbl, YTOObI BCTYNMUTh
B 6paK C My>KUMHaMK1 13 Pa3BUTbIX CTPaH. My>kumHbl B 3anaaHon EBpone n CoeamHeHHbIx LLITatax niyt
6yAyLLMX MapTHepoB 13 Poccumn u BoctouHoit EBporbl, B TO Bpemst Kak My>umHbl B BocTouHoin A3um
1 ABCTPAAUM HaXOAST >KeH B cTpaHax tOro-BoctouHoi Asuu. TpaHCHaUMOHAAbHbIE OPaKM CTaBSIT 3TUX
>KEHLLMH B YSI3BMMOE MOAOXKEHME, MOCKOAbKY KEHLIMHAM He XBaTaeT PeCypPCOB, S13bIKOBbIX HABbIKOB,
COLIMAAbHOM MOAAEPXKKM M MPABOBOM 3alMThl B MPUHMMAIOLLIMX CTpaHax. 3a GoAee yem ABaALATb
A€T COLMAAbHO-3KOHOMMYECKOr0, Hay4HOro, 0Opa30BATEAbHOr0 M KYABTYPHOIrO COTpYAHMUECTBa
co ctpaHamu 6biBiero Cosetckoro Coto3a IOsxHas Kopesi ctana y3HaBaembIM M MPUBAEKATEAbHbIM
6peHAOM AAS BceX. OAHUM U3 PE3YABTATOB 3TOrO SIBASIETCS YBEAMUYEHUE TPaHCHALMOHAAbHbIX GPakoB,
yaie Bcero aTHuueckux >keHwmH CHI. ABTOp paccmatpuBaeT 0CO6EHHOCTU MEXAYHAPOAHOrO 6paka
3THUYECKUX KOpesHOK B 6pake B KOxHoi Kopee.

«EBPOMNOLEHTPUCTCKMI» B3rASA Ha NPOOAEMyY BbIOOPA I05KHOKOPECKOrO rpaskAaHvHa B KavecTse
6pauHoro naptHepa aesylukamm CHI MOXeT oKa3aTb 3HaUMTEAbHYIO MOMOLLb NMPABUTEALCTBEHHbIM 1
006L1eCTBEHHbIM OpraHm3aumsm Kopen B KOPPEKTUPOBKE HaMpPaBAEHUI MOAUTUKU MPUBAEYEHUS SKEH-
MUIpaHTOB, a TakXe B MPOBEAEHUM MOAMTUKU MHTErpaumm U apanTaumm pyCCKOSI3bIUHBIX XKEHLUUH B

Kopee.

KatoueBble cAoBa: MexxHaumoHaAbHbI 6pak, CHI, uctopuyeckas poamHa, GpayHas murpaums,

kopewupbl CHT.

Introduction

Every year, tens of thousands of women from
developing countries cross borders to marry men
from developed countries. Men in Western Europe
and the United States are looking for future partners
from Russia and Eastern Europe, while men in East
Asia and Australia find wives in the countries of
Southeast Asia. Transnational marriage puts these
women in a vulnerable position because women
lack the resources, language skills, social support
and legal protection in receiving countries.

For more than twenty years of socio-economic,
scientific, educational, cultural cooperation with the
countries of the former Soviet Union, South Korea
has become a recognizable and attractive brand
for everyone. One of the results is an increase in
transnational marriages, most often ethnic women
of the CIS. The reverse side of such marriages was
often the initiative of South Korean citizens to find
a marriage partner outside of Korea, because as a
result of the country’s socio-demographic problems,
the marriage issue was not resolved on ethnic
territory.

Justification of the choice of article and goals
and objectives. According to the Ministry of Pub-
lic Administration and Security, in November 2016,
318,948 people had the status of marriage immi-
grants and persons acquiring citizenship by nation-
ality. South Korea has become an attractive market
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for international marriages. Ethnic Koreans, Han
Chinese, Vietnamese, Filipinos and ethnic Koreans
of the post-Soviet countries have recently become
the most popular ones in the marriage market. At the
same time, a stream of labor migrants rushed into
South Korea, including people from the CIS coun-
tries. Gradually, the number of foreign population
in the country increased. According to the Ministry
of Justice (Statistical Yearbook 2016 on the foreign
population), the total number of foreigners living in
Korea last year was 2.04 million out of 51.69 million
people. This is twice the 910 thousand registered
10 years ago. In 2015, the figure was 1.9 million.
Today, South Korea steadily continues to promote
the idea of transforming a mono-ethnic nation into a
multicultural community in accordance with all in-
ternational standards of rights and freedoms.

Since the mid-2000s, the trend of growth of
cross-border marriages in South Korea has become
more noticeable, which is reflected in foreign sci-
entific and academic literature. At the same time,
statistics on “multicultural” marriages of citizens
of the Republic of Korea recorded the appearance
of the counties of Russia and Central Asia, which
include citizens of Kazakhstan, Kyrgyzstan and
Tajikistan.According to the data of the Ministry of
Gender Equality and the Family of the Republic of
Korea in 2011, the status of immigration marriage
held by women from Uzbekistan was 1,788 peo-
ple, Kyrgyzstan - 455, Kazakhstan — 213 (Yem N.,
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2013a).Thus, the data on citizens of Kazakhstan also
demonstrated their participation in intermarriages
with Koreans: 2009 total - 147, including men - 5,
women - 142; 2010 total - 195, including 8 men,
187 women; 2011 only 213, including 8 men, 205
women (Statistics to Marriage Immigrants).
Academic literature, mass media shows the
growth of international marriages in South Korea.
There are wedding agencies, which offer marriage
partners to Koreans from different countries of Asia.
There had been changes, which brought the growth
of international marriages, factors of migration of
foreign spouses (Lee Yean-Ju, 2006). There was the
thorough investigation into the question about posi-
tion of foreign women in marriages defined that the
“demand on foreign spouses more among divorced
city bachelors and rural men. The level of adapta-
tion of migrants in accepting society substantially
depends on nationality (Lee, Yean-Ju,2006) consid-
eration to gender characteristics of marital migrants
was shown to difficulties of adaptation in the ac-
cepting society. The scholars in their academic re-
search have been concerned about limitation of the
women in receiving social insurance, difficulties in
communication, economical problems; social isola-
tion. Investigators emphasized the problems of com-
mercialization of international marriages, domestic
violence, racial prejudices and cultural detachment
in Korean society (Kim, Hyun-Sil, 2008). Aspects
of social isolation of women in marriage with ru-
ral bachelors were considered in detail in political
context of government directed on integration of
migrants in Korean society (Kim Soon-yang, 2007).
There was a «Great plan” which was ratified as the
whole policy of social integration of foreign women
and members of their families. The results of na-
tional investigation witnessed that plan brought to
«assimilation of foreigners «but not to integration
to the society keeping cultural originality”(Lee
Hye-Kyung, 2008). The fail in the government of
Damunhwawas explained by egocentrism of le-
gal actions of the government and local authorities
(Yang, Hyunah, 2011). The citizenship of migrants
in Korean society considered as «Condition of mul-
ticulturalism”. The difficulties in adaptation were in
patriarchal system of the society and nationalistic
relation to migrants. The society has viewed foreign
migrant wives as mothers of future generations of
Korean citizens (Ahn Yang-Heui,2012) and subjects
of reproduction of population (Lee Hyunok,2012).
However, the questions of international marriages
have been studied in context of solution of the prob-
lems of social integration and assimilation of wom-
en migrants from China, Philippines, and Vietnam

in Korean society. The problems of assimilation of
women of the CIS weren’t studied (Yem N., 2013b).

Such women are deprived of possibility to re-
ceive benefits of social security: their weak com-
municative capabilities and limited approach to the
information is the cause of difficulties in adaptation.
The mistrust of the husband and his family make
life more complicated. Besides women-migrants
undergo racial prejudices mainly because they are
women from “developing countries”. The most
common stereotypes are statements: “she is getting
married because of money because her country is
poor”,” she is interested in sending money home”,
“she can abandon the family and could run away in
any minute”(Kim Yi Seon,2006). Thus, there is neg-
ative perception of immigrants as women who use
the marriage for migration and potential victim of
human trafficking and domestic violence. Simulta-
neously the Mass Media cultivate the image of men
as representatives of low social status who could not
marry and “refer to doubtful organizations in search
of the wife from The Third World.” Unequal rela-
tions, economic inequality of rights, difficulties of
communication and employment assistance, stereo-
type relations from the side of Korean society, dis-
crimination as “women from poor countries” create
“invisible” for Korean society difficulties of adapta-
tion of foreign women in marriage with the South
Korean men (Yem N., 2013c¢).

Multicultural families refer to the group of low-
level of social and economic status. Such families,
share of which is 36.6%, have a monthly income of
about 1-2 million of Korean won, less than 1million
won -21.5% of average income in Korean homes is
about 3.432.021 won (about 3000 dollars of USA).
Demonstrating multiculturalism of the country the
government is not able to satisfy the necessities of
multicultural families with the low income (Lee
Hyunok, 2012). There are no materials about la-
bor of migrant wives which explains that they are
mostly employed at home. The majority of women
would like to work but there is no position for them
in Korean society. Some of them work as not quali-
fied workforce. The work of women migrants is not
connected with the level of their education and ca-
reer in their country. Korean government present all
resources to those women as different programs to
be acquainted with the Korean culture, but possibil-
ity of getting professional education is absent or not
developed yet (Yem N., 2013c¢).

Korean society accepts migrant wives as not
independent citizen but as wives of Korean men,
daughters-in-law, mothers of Korean children. De-
claring patriarchal ideology of Korean family, the
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society assimilates them in Korean society without
their consent. Presenting services of studying Ko-
rean language and traditions, opening courses of
cooking Korean food all of these is done to “dis-
solve” identities of foreign women in Korean so-
ciety. Women-migrants practically do not receive
equal to them attitude, there is no interest to them as
equal subjects; society does not see necessity of un-
derstanding culture of the country where they come
from. Beside “Koreans having strong feeling of na-
tionalism and cultural homogeneity and it is difficult
to recognize cultural diversification (Kim Hyun-Sil,
2010)” (Yem N., 2013c).

Academies suggestions appear to modernize
medical system and provision of social service to
multicultural families. The society is concerned
about the level of psychological condition of wom-
en during constant aggression and abuse of men de-
fining main function of foreign wife in the process
of the reproduction of family and care after ageing
parents (Kim, Jung A., 2011). It is considered that
foreign mothers are not able to create conditions for
socialization of children in multicultural families
because of limited language abilities. As a result,
such an attitude is passed to the children of multi-
cultural families. This is expressed in a neologism
which was made towards children who were born
from mixed marriages - “Kosians”. The term was
presented in1997 in Korea by citizen groups who
studied questions whichwere connected with the
presence of workers-migrants. The term was widely
used in 2004 when some newspapers used its news-
papers on intermarriages in rural area. The term Ko-
sian refers to children of Korean with other Asians
as a rule between Korean men and women of South-
East Asia. Discussions that are made by mass media
about multicultural children make impression that
children are «problematic» and need social help.
The lessons for migrant wives are given only dur-
ing five months so they can reach only elementary
knowledge, which is not enough for communication
with children. The Representative of Department on
receiving social security, which emphasizes “the ab-
sence of governmental support after children of mi-
grant wives as one of the reasons why multicultural
families and their children suffer”. Besides, the so-
lution of the problem of Korean education towards
the children has no social support. According to the
data of survey of parents in Ansan, in spite of the
fact that 80% of respondents had positiveopinion to
support children from multicultural families, only
10 % were ready to pay higher taxes for realization
of the support (Lee Mary, 2009). In the beginning,
these children should become future “Connection”,
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“Link leaders” who will develop mutual understand-
ing between countries (Yem N., 2013c).

In reality modern Korean society which is at the
beginning of the way to solution of social and de-
mographic, economical problems in conditions of
fast developing economics by means of attracting
migrant women will be justified multiculturalism as
one of the aspects of tolerance of coexisting cultures
in the purpose of mutual development and flourish-
ment (Yem N., 2013c).

However, in general, in the scientific literature,
all issues of inter-ethnic marriages were studied in
the context of marriages of women migrants from
China, the Philippines, and Vietnam. Marriages with
women from Central Asian countries were not con-
sidered. The peculiarities of the “eastern mentality”
of the countries of Central Asia of the post-Soviet
space, in our opinion, are specific. In addition, the
statistics of international marriages are not traced
separately for foreign countries in Central Asia
(Yem N., 2013b).

In the literature there are no studies of marriages
of citizens of Central Asia with citizens of South Ko-
rea. The peculiarities of the mentality of the modern
post-Soviet society should be shown to the world
community, since the real situation of marriage mi-
grants of Russian-speaking women of the CIS com-
pared to Filipino or Vietnamese women is signifi-
cantly different. Russian-speaking women from the
CIS in a number of parameters are unsuitable for
marriage with South Korean outsiders. Moreover,
the governments of the CIS countries and society
should not ignore the growing social problem of
marital migration of Russian-speaking women.

Scientific research methodology. The author
analyzed the statistics of the websites of Ministries
and departments in South Korea, which keep records
of marriage, and divorce in the country from 2000 to
2017. The author traced the dynamics of marriages,
gender structure, and ethnic characteristics of part-
ners of international marriage. In addition, the au-
thor identified indicators such as age difference and
place of residence (urban and rural).The territorial
boundaries of the sample of respondents covered the
city of Seoul, the city of Busan, the city of Ansan,
and the nearby small satellite towns of Seoul (Yem
N., 2013b). Women who came from countries of the
former Soviet Union and married to South Korean
men became participants in a sociological survey.
Gradually, the boundaries of the sample expanded,
since it was difficult to find any statistics that would
separate the ethnic Koreans of the former CIS coun-
tries by ethnicity. Statistics from the Foundation for
Overseas Koreans, as well as the Institute for Mi-
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gration, retain information on the marital status of
ethnic Koreans (by type of marriage visa). It also
indicated information which country they migrated-
from.Between February and August 2013, the au-
thor conducted a survey of 54 women. Among them
- 30 ethnic Korean women from the CIS countries
who are married to citizens of South Korea, a struc-
tured interview was conducted with nine of them.
Women represented such countries as Uzbekistan
(16 people), Kazakhstan (8), Kyrgyzstan (3), Russia
(2), Tajikistan (1).All the stages of the sociological
research carried out corresponded to the legislation
of the Republic of Kazakhstan, as well as the Inter-
national Code of ICC / ESOMAR? on the practice
of conducting marketing and social research under
the articles “Conscientiousness”, “Professional Re-
sponsibility”, “Informational Openness”, “Property
Rights”, “Recording and Monitoring” , “Data pro-
tection and confidentiality”, “Publication of the re-
search results”, “Responsibility” and others.

Results and discussion. This paper examines
the social and mental characteristics of ethnic Ko-
reans from the post-Soviet space who have mar-
ried Koreans, attempts to identify the relationship
of demographic and socio-cultural characteristics
with the level of marriage satisfaction of migrant
women by the example of women migrants from
the CIS. As a result of the analysis of question-
naires and interviews, it was revealed that women
of the CIS countries in marriage migration in South
Korea “have their own specifics” in marriage with
South Korean men due to differences in mentality,
perception of reality, expectations related to the ex-
perience of becoming a personality in the society of
the post-Soviet space.A “Eurocentric” perspective
on the choice of a South Korean citizen as a mar-
riage partner for CIS girls can greatly assist Korean
government and non-governmental organizations
in adjusting policies to attract migrant women, as
well as in implementing policies for the integration
and adaptation of Russian-speaking ethnic Korean
women in Korea.In order to prevent the risks of
international marriages for immigrants from the
countries of the former USSR, we have identified
the relationship of demographic and socio-cultural
characteristics with the level of marriage satisfac-
tion of women migrants on the example of women
migrants from the CIS. In conclusion, we obtained
the following results.

Adult women in marriage have a lower degree
of satisfaction with their family life. The large

*http://www.esomar.org/uploads/public/knowledge-and-
standards/codes-and-guidelines/ ICCESOMAR _Code Russian .pdf

difference in the age of a married couple guarantees
a low degree of satisfaction with marriage.

Russian-speaking marriage migrants are from
urban areas of the CIS countries. This affects
the characteristics of adaptation and the level of
satisfaction in marriage in South Korea. Mostly
married women live in medium-sized cities, only a
few live in Seoul. If women in marriage live in a
large city, the degree of satisfaction with family life
is higher.With increasing duration of marriage, the
level of satisfaction with family life decreases. The
first years of family life leave favorable impressions
of the marriage. In addition, the author determined
that marriage couples have a higher probability of
divorce if the spouses found each other through a
marriage agency. Although the sample data on the
facts of marriage agencies are not very extensive,
we were able to observe situations of success or
failure of marriage depending on this indicator.
The proportion of those who get divorced is higher
among those who entered a marriage through
marriage services.

Mostly women of the CIS countries with a high
level of education get married to South Koreans.
Usually, they came from an intelligent family, grew
up in an urban environment. In times of economic
crisis, such women painfully perceive difficult
situations. However, they put even more effort into
changing it. Many of them who are educated women
do not idealize marriage life in Korea. It will not be
a blind Korean dream.

As a result, they have a clearer picture of the
culture of the country of their marriage. Often they
learn the language professionally, or are already able
to work with Korean partners (this can be either a
large Korean company or private businessmen,
for example, by distributing Korean cosmetics or
other goods). We correlated data on the educational
level of women with the degree of satisfaction with
marriage. Highly educated women were more often
satisfied with their marriage to a South Korean man.

The level of proficiency in Korean differs
depending on the ethnicity of women, as well as
the length of stay in South Korea. A high level of
proficiency in Korean is not associated with high
satisfaction in marriage. Subsequent generations
of the post-Soviet space still feel traces of Soviet
culture. Most women described themselves as
“representatives of contemporary post-Soviet
culture,” women were independent both in terms of
character and lifestyle in their home countries.

In this regard, the author argues that a CIS woman
married to a South Korean man takes an active
position, is able to resolve issues independently,
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takes responsibility for herself and does not always
rely on a man, because of her models of family life
and relationship experience in her country.

Most women are confident that people from the
CIS countries can compete in the labor market in
South Korea. Initiative and independent, they try to
make every effort to achieve their goals in Korea.
Social prejudices and misunderstanding in the family
and society are only to a small extent characteristic
of Russian-speaking marriage migrants. A woman
from the CIS married in South Korea is motivated
to stay forever in Korea, seeing all the possibilities
of this country.

Marriages of convenience have a tendency to
less stability and less satisfaction with the marriage
life. Marriages “for love” are more likely to have
a high degree of satisfaction in marriage with a
South Korean partner. In addition, there is a direct
dependence of the satisfaction with marriage on the
change in the material situation as compared with
the premarital period.

The probability of divorce is directly dependent
on the degree of satisfaction with the marriage. The
women of the CIS married to a South Korean man,
even in the event of a divorce, are ready to stay in
Korea, as they see here the possibilities for a further
life better off financially, with the possibilities of
achieving personal success.

Religious women have a high level of satisfaction
with family life. The experience of adopting religion
in the lives of migrant women of the CIS countries
requires further study.

Conclusion

As a result, ethnic Korean women of the CIS
countries in marriage migration in South Korea “have
specific features” in marriage with South Korean men
due to a different mentality, perception of reality, ex-
pectations associated with the experience of personal-
ity formation in the society of the post-Soviet space.

The factors of attraction and pushing have played
their part in the power of historical events in the post-
Soviet space, aggravated by economic cataclysms
and political instability. For CIS countries, marriage
migration is a loss of social capital. Mostly educated
women left for marriage to South Korea, a high
proportion were those with postgraduate education.

The fates of these women in the early years of
migration are at great risk of divorce. The motivation
of marriage for women is often “to improve life
and increase material well-being”. And the desire
to stay in Korea, even in the event of a divorce,
forms a cohort of CIS migrants who find themselves
in conditions of “survival” in the narrow space of
economically prosperous Korea.
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KAPAXAH ASYIPI )KA3bA ECKEPTKILUTEPI: X)KAPATYLUbI CUTIATDI

«KyTaary 6uMAMr, AmyaHu AyFaT-uT TYpK, hmbat-ya xakammk» — KapaxaH aoyipiHeH Kasipri
KYHiMi3re >XeTkeH TypKi TiAiHAeri )ka36a eckepTkiwTep. Ocbl eCKepTKilWTep TiAl UCAAM AiHIHE KATbICTbl
abCTpakT YFbIMAAPAbIH TEK TYPKIAIK aTayaapmeH GepiayiMeH epekiueseHeAi. LLbirapMasap TiAiHAETI
AIHM TEPMMHAEPTE KaTbICTbl ©TE ayKbIMAbI TYPKiAiK KabaT KapaxaH Asyipi Ke3eHiHAe TYPKi TiAiHiH
AIHU TEPMMHOAOIMSABIK, 6asacbiHblH 6GOAFaHAbIFbIH KepceTeai. TiaaiH 6ya epekieairi Kapaxan
ABYIpIHAE TYPKi TIAIHAEr TeOAOrMsFa cail COLMO-MBAEHM OPTaHbIH XX8HE XaAblKKa TOH KaAbINTackKaH
TepeH AYHMETaHbIM GOAFaHbIHbIH ASAeAi. LLIbiFapmarapaa MyCbIAMAHABIK, AYHMETAHbIMAA ©3€K YFbIM
GOAbIM TabblAATbIH AAAA CO3I MYAAEM KOAAAHbIAMaraH. OHbIH opHbiHa ToHip, bavar, Manw/Usu YraH
CUSKTbI TYPKIAIK aTayAap KOAAAHbIAAABL. MakaAambi3aa 2KapaTyLbIHbIH, TYPKiAIK aTayAapbiHA AeKCUKa-
CEMaHTMKaAbIK, TaAAQy >KacaAaabl. Taaaay 6apbiCbiIHAA KOHE TYPKIAIK AyHMETaHbiMAA YKapaTyLblHbiH,
ataybl ToHIp AeKCemacblHbIH MCAAM TYCIHIriHAEri AAAQHbIH, cuMaTTapbIMEH acTacbIm, ilKi MBHIHIH,
e3repicke YyllblparaHAbIFbl aHbIKTaAAbl. basniat, Manw/M13u YraH ce3aepi COA AdYipAe AiHM TepMuH
PETIHAE KaAbINTACTbl XXoHEe OYA TEPMUHAEPAIH KarHap ke3i — KypaH. byA ce3aep CMHOHMMAIK KaTap
Kypblin Oipre KOAAaHbIAAAbI, Bipak, KOAAAHbIAY >KMIAITT, KOAAQHBIAY asiCbl XKaFblHaH 6ipAen emec.

Tyiin  cesaep: KapaxaH aoyipi, >kasba eckeptkiwTep, JKapaTylubl, AiHM TEPMUHAEP,
AYHWETAHbIM.

G.A. Kanashayeva

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty, e-mail: jazikana@mail.ru
The Written Works of Qarakhanid Period: Description of God

“Kutadgu Bilig, Diwani lugat at Turque, Hibat-ul-Haqqgaiq” - the written memorials in Turkic lan-
guage of Karahan epoch, which have reached our time. The monuments are distinguished by the fact
that to abstract concepts related to the Islamic religion is given purely Turkic remarks. The wide Turkic
layer, which refers to the Religious terminology, reflects the availability of religious terminological base
of Turkic language in the epoch of Karakhan. This distinguishing feature of the language shows the so-
cioeconomic environment and deeply engrained worldview of the Turkic language in accordance with
its theology in the Karahan epoch. The word “Allah”, which is considered a fundamental notion of the
Islamic world, is not used at all in the given works. This word is replaced by Turkic names, such as Tanri,
Bayat, Idi / 1zi Ugan. In our article we have made the lexico-semantic analysis of Turkic names of God.
The analysis revealed that the name of Creator, as the lexeme of the Tanri in the ancient Turkic worldview
was intertwined with the descriptions of Allah in the Islamic sense, but its inner meaning was somewhat
changed. The words Bayat, Idi / I1zi Ugan were formulated as religious terms on that epoch, and their
source was Koran. These words are used as synonyms, but they are not the same in terms of frequency
and range of usage.

Key words: Karahan epoch, written memorials, Creator, Religious terms, worldview.

I A. KaHawaeBa
Kasaxckuin HauMOHaAbHbIM yHMBEpCUTET UM. aab-Dapabu, KasaxcraH, r. Aamarsl,
e-mail: jazikana@mail.ru

IMucbMeHHble namsaTHUKM 3noxm KapaxaHuaoB: onucanue TBopua

«KyTaary Buaur, AuyaHu ayrat at Typk, Xmbat-yAb-Xakaniuk» - MUCbMEHHbIE MaMATHUKM Ha
TIOPKCKOM 43blke KapaxaHCKOM 3MOXM, KOTOpble AOLWAM AO HAllero BpeMeHW. DTU MaMATHUKM
OTAMYAIOTCS TEM, UTO aBCTPAKTHBIM MOHATUSIM, CBS3aHHbBIM C MICAAMCKOW PEAUTMER, AQIOTCS TOAbKO
TIOpKCKME HasBaHusi. OOLWMPHBIA TIOPKCKMIA CAOM, OTHOCSILUMIACS K PEAUTMO3HbIM TePMMHaAM B
NMPOU3BEAEHUSAX OTPakaeT HAAMYME PEAMIMO3HOM TEePMMHOAOTMYECKOM 6asbl TIOPKCKOro s3blKa
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B anoxy KapaxaHuaa. DTa OTAMUMTEAbHAs yepTa $3blka CBUAETEAbCTBYET O COLMOKYAbTYPHOW
cpeae M TAYBOKO yKOPEHMBLIEMCSI MMPOBO33PEHMM TIOPKCKOrO $13blka COrAACHO €e TEeOAOTMM B
anoxy KapaxaHuaa. B namgaTHMKax cOBCEM He MCMOAb30BAaAOCb CAOBO «AAAAX», KOTOPOE SIBASETCS
KOPEHHbIM MOHITUEM MCAAMCKOTro Mmpa. BMecTo 3Toro McnoAb3yloTcs TIOPKCKME Ha3BaHUE, Takue
Kak ToHip, basiat, Miam / M3u YraH. B Hawein ctatbe CAEAAH AEKCMKO-CEMAHTMUYECKMIA aHaAM3
TIOPKCKMX MMeH TBopua. B xoae aHaAM3a BbISCHMAOCH, 4YTO MMS TBOopuUa Kak Aekcema TeHip B
APEBHETIOPKCKOM MMPOBO33PEHMN OblAa B3aMMOCBSI3aHa C OMMCAHUSAMM AAAAXa B MCAAMCKOM
NMOHUMaHWM, ero BHYTPEHHUI CMbICA noTeprieA Hekue nameHenus. Caosa baviat, Mau / M3u YraH
ObIAM CCDOPMMPOBaAHBI KaK PEAMIMO3HbIA TEPMMH B Ty 3MOXY, M MCTOYHMKOM 3TMUX TEPMMHOB
aBaseTcs KopaH. DTu CAOBa MCMOAb3YIOTCS KAk CUHOHMMbI, HO OHM He SBASIIOTCS OAMHAKOBbIMU MO

YacToTe N AMana3oHy MCMOAb30BaHNA.

KaroueBble caoBa: 3noxa KapaxaHuaa, nnMcbMeHHble MaMsaTHUKK, TBopeL, peAUrMosHble TEPMUHDI,

MMPOBO33peHMe.

Kipicne

«Kyranry Onnwr, Jluyanu nyrar-ut Typk, hubar-
yI Xxakalnk» — KapaxaHs noyipiHeH Ka3ipri KyHimisre
JKETKEH TYPKi TiiHJeT1 jka30a eckepTkimTep. Ockl
ECKEePTKIIITEP TUJIi MCIaM JiHiHE KaThICThI aOCTPaKT
YFBIMIApIBIH TeK TYPKLIIK aTayiaapMeH OepiryiMeH
epexmeneneni. llprapmanap TimiHAETi JiHU Tep-
MUHJIEPTe KaThICThl ©T€ ayKbIMJIbI TYPKUIIK KaOart
Kapaxan pmoyipi Ke3eHiHIE TYpKi TUTIHIH JiHH
TEPMUHOJIOTUSUIBIK  0a3a OOJIFaHIbIFBIHAH xa0ap
oepeni. Tinain Oyn epekeniri Kapaxan nayipinne
TYPKI TUTIHAETI TEOJIOTHSIFA Cail COIMO-MOMICHU
OpPTaHBIH KOHE XaJbIKKa TOH KANBINTACKAH TEPeH
JYHUETAHBIM OOJIFAHBIHBIH JIQJICII.

Hcnam miHiH KaOBUImAy TYpPKUIEpAiH Tapu-
XbIH/Ia, MOJICHUETIH/IE, JYHUCTAHBIMBIHIA OTC Ma-
HBI3/IbI POJIb OWHAFAH TAPUXHM OKUFA OOJBIN TaObI-
nmaael. by Tinre me ocep ermeit KoiiraH KOK. Mc-
JlaM JIiHIMEH Oipre MoJICHU KEHICTIKKE €HICH JiHU
VFBIMIapIBIH  apaliia araynapbsl TUTIMI3re eHim
KeHIHEeH KoinaHbeicKa e Oonmasl. Typki xa3ba Tifi,
rPaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH apald KoHe
napchl TUTIHIH BIKMATBIHA KAPChl TYPFAHMEH, OChI
TUIAEPIIH CO3MIK KOpPBIHAH abCTpakT eciMaepi
KosgaHyra oeitim 6omabl (Bodrogligetti, 1976).

Timmn rameiM O. bonranbae «Koram emipinze
OOJIBIN KATKAH TYPJIi KAHAIBIKTAp MEH e3repicrep
OaprbIFEl 1a TiNIre acep eTendi. Ocipece OHBIH JeK-
CHUKachl HEFYPIBIM e©3repicke OeiiM, HEFYpIIBIM
cesimMTan keneni», — aeiai (bonranbaes ©. 1979. 75)

Tingik KadarTapsIH apachlHAA €H KBUDKbIMA-
JBI TIaTGopMa JIEKCHKANBIK KadaT eKeHIITiH Ti
OLTiMI FaJbIMIAPBI AJIICKAIIAH Janeaered. TimiH
JICKCUKAJIBIK Ka0aThl 3aMaHHBIH CHHXPOHHSIIBIK
IOyipiHIe e e3repicke YImpIpan TUIIIK (akTitepre
aiiHanein  oThIpanbl. Kapaxan mpoyipiHae TYpKi
TITHIH CasCU-KYKBIKTHIK CTATYCBHIHBIH )KOFAPhLIAYbI
MEH KOFaMIBIK pOJIiHIH apTyblHa OalIaHBICTHI
one0u TyBIHABUIAP Ta3a TYPKI TUMIHAE Ka3bUIbIIM,

aBTOpJIap AIHM YFBIMIAPABI arayAa TYPKI TiliHIH
JIEKCUKAJIBIK KOPBIH MaiijjanaHyra ThIpbIicKaH. Mc-
JaM JiHiMeH Oipre TypKi MOJICHU KEHICTITiHE €HI'CH
pyxaHu emipre OailnaHbICTBI aOCTPaKT YFbIMIAP
TYPKUTIK arayiapMeH aTallbIl, TYpKi TUTIHIH CO3MIK
KOPBI IiHU TEPMHUHJICPMEH, SIFHU TEOHUMIEPMEH TO-
TBICHIT, aMbIIbl. OCH I9yip/e ayJapMa xacay MeH
TepMHUH)KacaM YPIICTEpiHIH apTysl TYPKi TiTiHEe
KOCBUIFaH JIEKCUKANBIK OipIiKTepHiH, JIEKCUKAIBIK
KOPIIBIH apTyblHA MYPBIHABIK Oonmel. Kapaxan
Ioyipi ka3ba ecKepTKIimTep TUTIH 3epPTTEreH TYpPIK
raneiMbl A.b. Epxkunacyn Kapaxan noyipingeri
TYPKI TUTiHIH JIEKCUKAJIBIK KOPBIH/IA JEPEKTi, HAKTHI
araynapbIMeH Karap aOCTPaKT YFbIMIap MEH MOJICHU
YFBIMIAPABIH ~ TYPKUIIK — araylapblHBIH  KOITen
Ke3JIECeTiHIH JKoHe Ka30a eCKepTKilTepae KopiHic
TalmKaH TEOHUMAEPAIH Oipa3bl oii KYHre eiiH
TYPKI XaJbIKTaPBIHBIH CO3/IK KOPBIH/IA KOJIIaHbICKA
rie OOITBIN OTHIPFaHBIFBIH anFa TapTasl. (Ercilasun
A.B. 2004: 358).

Hcnam wpeonmorusicblIMeH TYpKiI TUTIHIE Ka-
3BUTFAH aIIFaIlKbl TYBIHAB «KyTanry OWIUrTiHY
CO3JIIK KOPBIH 3epTTereH TYpiK FajbiMbl X. Epcoit
mIbIFapMaia 0apibIrbl 286 1 ce3 KON IaHbUIFaHIBIFBIH,
comapnpiy imiame 334-1 apabmra, 79-BI mapceima
€KEHJIITIH aHbIKTaFaH. byJ1 IbIFapMajiarsl CO3AepIiH
14,4 naite13 kypaiiael (Ersoylu, 1983: 122). Typki
TUTIHZE TiHA YFRIMIAP TYPKIi TUTIHIH CO31TiK KOPBIH 1A
OypblHHaH Oap Ce3AepliH MarbIHACKIMEH ©3apa
KapbhIM-KaTbIHACKA TYCIll, CHHOHUM/IIK OaiIaHpICTa
JKyMmcaica, Keibip YFeIMIap TYPKUTIK arayinapMeH
aTallblll, CO37Iep JKaHa MaFbIHAJIAPFa He OOJIBII, TiHU
TEPMUHJIEP KacaJIbl.

Meicansl mIbIFapManapia MYCBUIMAHIBIK JTy-
HUETaHBIMIA ©3€K YFbIM OOJIbIN TaObIIaTelH Ar1a
ce3i MymieM KongaHbsuiMarad. OHBIH OpHEIHA ToHip,
baiiam, Hou/M3u Yzan cUSIKTHI TYPKUTIK araymap
Konganbansl. Typik Fansivbl X. CaBpan «Kyraary
omnurne ToHIpi KoHE epeKIIeNiKTepi» arThl
kitaOeiHma Kyranry Owimmr merrapMaceiHga Aliia
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tarajganblH Kypan wmotiHiHzgeri 37 kepkem ecimi
TYPKUTIK aTayJapMeH OepiITeHIIriH aTal KepceTemi
(Savran, 2010: 45-124). bynap wucinaMm xiHiHE
KaThICTHI apa0 TUTIHEH €HIeH COe3llep eMeC, KOHE
TYPKI TuTiHIEe OyphIHHAH O0ap ce3nep OOIFaHIBIKTAH
JIEKCUKaJIBIK-CEMAaHTUKANBIK ~TpaHCchopMalusuIaHy
MIPOLIECIHIH TUIIET] KOPIHICIH KOPCETETiH MaHbI3/IbI
JiekceManap OOJbIT TabbLTa b

TakpIppIITHI  TaHIAYIbI
MaKcaTbl MiHJeTTepi

Kazak Ttinm Oumiminge Kapaxan moyipi xa3ba
ECKEepTKIIUTepi TiJiHIH JIEKCHKAJBIK KYPBUIBIMBI
b. Carpingpikynsl, b. KymkanoBa, PA. Jlockan,
¥.K. McabexoBa cbIHABI OipKaTap TLTIILIEp TaparblHAH
3eprrenreH. bipak XKaparymbIHBIH TYpKUTIK arayiaapbl
IHU TEpMHUH PETiHAE KAIbINTAcy epeKIIeNiKTepi,
OJIapIbIH KOJAAHBLTY KHUUTITT MEH KOJMIAHBUTY asi-
CBl JKarblHaH albIPMalIbUIBIKTAPhl, MaFbIHACBIHBIH
KaifHap Ke31 ailnel Tanmaynap OonmaraH. 3epTrey
KYMBICBIMBI3JIBIH MaKcarel Kyraary owmur, nyann
JyFaT-uT TYPK neH hubar-yn xakaiiuk (0yaaH Keiin
mpIFapManap arel xui aranareiHabiktad Kb, JUJIT,
hX peringe anmampI3) mIbFapMaiapblHaa KepiHic
tankad JKaparymibl YFBIMBIHBIH TYPKUTIK arayia-
pBIHA JIEKCHKa-CEMaHTHUKAJBIK Tanaay skacay. Ochl
CO3JICp/IiH TPAHCIIO3UIMSIIAHBIN, CEMaHTHUKAJBIK
TOCUT apKpUIbl MarblHANaphl KEHEHill, JaMyblHa
TaJKpUIAy KacaWThiH Oomambi3. Kapaxan mayipi
ka30a ecKepTKIITepiHiH Tl TybIcTac TYpPKi
TingepiHig 6apiHe opTak, op TYPIi py, TalmazapablH
OopiHe TYCIHIKTI OopTak TiI OonFaHbl aHBIK. Kasipri
Ka3aKk TUIIHIH Je Oyl KOIIrepiliKTepleH ajap
celbaracel Mon. JKa3ba eckeprTkimiTep TUTiH KaH-
JKaKTBl KapacTBIPYIbIH MaHBI3BI OYTiHTI Ka3ak
TUTIHIH TapuXblHAa, Ka3ak one0u TuIiHIH Oactay
OyJ1aFbIH, KQJIBINITACy Ke3€HIH alKpIHIay/1a CENTIriH
THTI3epi aHBIK. 3ePTTEYIIH OCHl MaKcaTbIHAH MBIHA-
Jail MiHIETTEP TyaJIbl;

— eckepTKim TimiHAeri XKaparyisl ne yreIMbIHa
0aifmaHBICTHI TYPKLTIK araylapasl TONTACTHIPY;

— OCBHI araynapAblH TaKbIPHINKA OaillaHBICTHI
CEMaHTHKAIIBIK OpiCiH, Tapuxu OalaHBICHIH Ma-
FBIHAJBIK MYMKIHIIUTIKTEpI MEH KOJAAaHy asChIH
alKpIHAAY:

— OCBhl arayJapAblH KaTbICYbIMEH JKacajfaH
ce3 TipKecTepi apKbUIBI OpTa Fachlp TYPKi AYHHe-
TAaHBIMBIH/A YJITTBHIK EPEKIIENiK, TaHBIMIBIK-MO-
JeHN >KarnainapMer OaimanbicThl JKaparymisl we
YFBIMBIHBIH MOHIH aiiKbIH/IAY.

Frouibivu 3epTTey agicHaMachl

XKymMmbicTa 3epTTEyAiH JIMHIBHUCTUKAIBIK 3€pT-
TeyliH OipHenie amicTepi KoiamaHbuUiAbl. OapabiH
iIHIE JIGKCUKAIBIK MAaFbIHANAPABIH OipTiHAe
KEHEI0 JKOHE TapblIy JKOJAApblH alKbIHIAyna

J9MeKTey IKIHe

48

KOMIIOHEHTTI TaJiJiay, TApUXU-CEMAHTHUKAJBIK TaJ-
Jay ojicTepi KONTAHBUIABL. TannaybIMbI3 JIEKCH-
KOJIOTHSL CayachlHaa OOJNFaHABIKTAH >KOHE TapUXH
JlaMy TYPFBICBIHAH KapaFaHABIKTaH TYPJi JIEKCH-
KorpadHKagblK eHOSKTepre KYTiHUIL.

Heri3sri 0oJ1im

Kapaxan noyipi »xaz0a eckepTkimrepinae Auia
yreIMbl  Towip, baiiam, Hou/H3u Yean CUAKTBI
TYpKiIik araymapmen arananbl. JK. bamacaryH e3
MIBIFAPMACHIHAA OCHl CHHOHUMIK KaTrapiap inriHeH
baiiam 378 per, Tonip 41 pet, Hou 102 per, Vean
9 xonpanraH. byn merrapmana baifat cesiHiH
KOJITAaHBLTY JKHUTITiHIH 0acka aTaylapra KaparaHia
JKOFaphI eKeHIrH kepeMis. M. Kamikapu ce3airinae
Anna ce3iHiH OpHbIHa TeK Toyip aTayblH aiFaH,
Toyip cesmikte 48 pet ke3meceni )KoHe 3 JKeplIe MbI-
cannapna Mou/Hzu arayel xe3neceni. batiam, Yean
ceszzepiHe Tek TyciHikreme Oepin keremi. hX-ta
baiiam 3 pert, Hou 4 pert, Vean 4 xe3neceni. Tonip
€31 MyJIIeM KOJIJJaHbUIMaFraH.

Kapaxan moyipiHge Ana YFRIMBIHBIH TYPKUTIK
ataywsIHBIH Oipi — Tonip cesi. Tonip cesi Kb-te 41
peT Ke3zaeceni, KONJaHbULy JKUUIIr *KaFblHaH bail-
am neH Houden xeitin 3 opweiHma. JJIT-ge Amna
ywheIMBL TeK Towip araybimMen Oepimeni. hX-ta
Myngem kesnmecrnieimi. Kaszak TimiHIH TyciHIipMe
cesnirinne Touip nexcemacbiHa «miam 1. Kynmaii,
Anmna tarana, Kyzmiper. 2. Kyniperti kym uect, mip»
neren Tycinikreme 6epinren (KTTC, 2008: 791).

Kene Typki nyHWETaHBIMBIHIA ©T€ MAaHBI3[IBI
UJICONIOTUSJIBIK JKYK TaCUTBIH Tonip JIeKCeMachl —
TYPJ1 TAPUXU-IJICYMETTIK KE3CHIET1 )KaHa YPITaKThIH
TaHBIM-TAJIFaMbl MEH TOXIpHOECIHIH CY3TiCiHeH
OTIN, JXaHa KYHIBUIBIKTapAbIH ©3CTiHe alHaJbII,
yprakTaH ypriakka Oepisir, KOJIAaHBIC asChIHAH
MIBIKIAH KyHIMI3Te IeiiH KETKeH Kom KaOaTThl
nexkceMa. balbIpFel TYpKi AyHHETaHBIMBIHAA ToHIp
— TYpaKkThl AYHUETAHBIMIBIK apXeTun. [liHTaHyIIbl
raieiM J[. Kemkeraii: « TypakTbl TYHUETaHBIMIBIK
apXCTHNITEPIH MOJCHHUETTIH TPaHCPOPMALIUSIBIK
JKOHE  TPAaHCISIIMSIBIK — TYJEey  IpOIEeCTepiHe
HETI3T1 TYFBIP KBI3METIH aTKapabl», — e OTBIPHIIL,
Toyip nexceMachlHBIH TYPKUIIK JTyHUETaHBIMAFbI
MaHbI3bIHA Ha3ap aynapansl (Kemxkeraii /1. 2004: 33).
KeHeTypki nyHHETaHBIMBIHAAFHI TOHIpi KOHIIENTICIH
3eprrereH ranbiM M. EckeeBa: «KyniperTi ThUICBIM
KYIITiH aTaybl PeTiHJe TaMBIPbIH XYH IQyipi MH-
(donormsicbiHaH anaTtelH 72Hip JEKCeMachl €XKEeTi
TYPKI XalbIKTapbl JYHUETaHbIMBbIHIA «Kapary-
mbl — O0ip ToHip AOKTpUHACHEIHA alHANIIBDY JIETeH
mikip aiitanel. (Eckeea M. 2011: 165). Kapaxan
JIOYyipiHAe MYCBUIMAH/BIK TYHUETAaHBIMIBIFBI AJlTa
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YFBIMBIHBIH TYPKiJIIK OajaMacsl peTiHae KOoJAaHbIC
tanTel. Ocbl Ke3eHAe Towip JeKcemachl HCIaM
TYCIHITIHAETI AJUIaHBIH CHUIATTAapbIMEH acTachlIll,
MoJieHH TpaHc(opMmanusFa YIIbIpan, *aHa TUITIK
Kabart Ty3ai. Kapaxan moyipi meirapMaiapsl TUTIHIE
Toyip nexcemachl AJla YFBIMBIHBIH TYPKUTIK aTa-
yBI peTiHIEe KUl KonaaHbura: «5489 Miisiilmanka
yakma tegiirme elig, aning hasmi tengri turur ay ilig
(KB. 1947: 545) // MycbumaHaapra Kol THTi30e,
Eit Enik, onapapry kopraiiteiH ToHipici 6ap»; « TyH
kyH tamyH Tompire OGoiinamarsin, Kopkwim aHap
enMeHny oiiHaMarb // bo#t TapTma, ToHipre KyH-TYH
TabbiH, O/1aH KOPKBIIT UMeHTiH, oHamarbiE» (JJIT.
3T. 2007: 507).

baiiam — Kb-Te eH KeIl KOJJaHbUIFaH aKTHUB
ce3. Kb-te Amna yFeIMBI Typii TYPKUTIK araynap-
MmeH 530 per aranca, conapasiH iminae baiam 378
konganbutFad. JJIT-ne kesnecmeiini, Tek «Apry
TiJiHAe AJla TaFalaHbIH aThD» — JIETe€H TYCiHIKTeMe
oepren (JJIT. 2007: ). hX-ta 3 per ke3mecei.
«baiiam arayel Tapuxu xa3z0da ECKEpPTKIIITEepJe
Tonip ce3iMEH CHHOHHMIIK Karap KypbIl, Oip
MarbiHana Koiaganburan» (Clauson G. 1972: 385).
Kaszipri ke3me Tek OaTbic OFBI3 TYPKi TilIepiHae
raHa «OasFpl, KOHE» JIETEH MarblHara ue OyJl cesre
TYpPIK Timi ce3airinae « 1. AmmansiH Kaapiv cunarel.
Tonipi. 2. ecki, kene » (Biiylik Tiirk¢e Sozliik. 2016:
601) meren ampikTama OepinreH. lllerapmamapaa
batiam CO31HIH KOHE JIETeH JICKCUKAJIBIK MaFbIHACHI
KoJIaHbUIMaraH, oatiam Tonipi, 6aiiam He CUSKTHI
ce3 Tipkectepi mynaem kesnecmedimi. Kb, JJIT,
hX merrapmanapbiaga AJUTaHBIH KaJbIM CHITAThIH
oinmipynen repi JXaparkaH MeHiH jkeke ecimi Aui-
nmamMeH Oipyeit MaFbIHa a KOJITAHBIC TallKaH: «Bayat
at1 birle s6ziig basladim, toriitgen igidgen keciirgen
idim 1 (KB. 1947: 17) // AnnaHslH aTbIMEH CO3I1
OactampiM, JKapaTkaH, pBI3BIK OepreH, KemmipimMi
Hewm»; «by xympat uaucu yjayr oup Oaiar // byn
KyAipeTTiH neci yisl 0ip kymain» (hX. 2018: 86).

[Ierrapmarapaa KoagaHy XKuiTirine Kapa bati-
amman xerin Hou/Ms3u cesi exinwi opbiga, Kb-
te 102 per, hX-ta 4 per xonpgansuiran JJIT-ge 3
XKeple KOJJIaHBUIFaHBIH Kepemis. M. Kamkapu
CO3JIriHAe HMEHIH 2 JICKCUKAJbIK MaFbIHACHI Oap
exeH: a) «Koxka, xoxaiteia», 9) «Kapatkan wuey.
Jx. KimayceH 3TUMOJIOTHSUIBIK ce3airinae: «HMou/
Hsu ce3i Kypan moTiHiHIE Anta CO3IHE CUHOHUM
peTiHIe KONTaHBUIATBIH Pab6bl CO3iHIH TYPKLITIK
arayel peTiHJAe KojJaHbicka wue OonraH. Hou/
H3u cesiHiH MarbiHAchl KeHewin, ToHipi, Auia
ce3fepiMeH Oip JMeHreiiae KOMMAHBIC TaIKam»
(Clauson, 1972: 41). Kypanna «topOue eTyIri»
IeTeH MarblHaga KOJZaHBLIAThIH Pabbbi CO31HIH
Oip MarpIHACHI — «KOXaibiH, we». LlpFapManapaa

OyTkin onemHiH wueci, XKaparkan Ue peringe xui
kesgeceni: «bayatka sigmdim 6ziig bekledim, bu
din birle iman kiidezsii idim 3741 (Kb. 1947: 376)
// Annara CUBIHIBIM, HOIICIM/II THIIBIM, OYJ1 JIiH MCH
“MaHabl cakTachlH Memy»; «bumur Oupna OumuHYp
TepaTkaH uau // bimiM MeHeH OuTiHEp >kapaTKaH
ue» (hX. 2018: 95).

Vean cesin XK. banacaryn 9 per, A. Myrinexu
4 per mbBFapManapeiHaa Aia ce3iHe CHHOHUM
petinae Konpanagpl. «biligli bayat ol bilir bu isig,
ukugh ugan ol ukar bu isig 1531 (KB. 1947: 170)
/ Bimimmi Amra — o Ginemi OV iCTi, CBIpFa KaHBIK
Anna — on, yrazpel 6y icti» «MaparTsl yraHbIM,
TYHYH KyHay3yH / JKapartel KymaiieiM TYHIH
kyuaizia» (hX, 2018: 85), — meren Mplcangapaan
Vran cesiHiH Ajula MarblHACBIHOA KOJIIAHFaHBLIH
kepemi3. M. Kamkapu yean cesine «Uran Tonpi —
Kyniperti Tonip» nmeren amwsikrama Gepemi (IJIT.
2007: 105). Kene Ttypki TimiHme yzan ce3i — y-
(xamaraHbIH XKacayFa KyIIIi JKeTy) eTICTiK TyOipiHe
eTICTIKTEH 3ar eciM JKacalThlH -FaH >KYPHAarbl
KanFaHybl apkpUibl kacanraH. JDk. Kmaycen
STUMOJIOTHSITBIK, co3airinae «Opra Facelp xa3da
eckeprTkimTepinae Yean Annanbiy «ana-Kanup» ne-
T'eH KOpKeM eCIMiHIH TYpPKIJIiK aTaybl peTiHne, Kei-
e AJna ce3iHe CHHOHUM pETiHAE KOJNIAaHBUIAIbD
nereH anbikTama Oepeni (Clauson, 1972: 3). Kb-zae
yeau ce31 AJUTaHbIH CUIATHI PETIHAE JIe KOJAaHBICKA
ne: «Ay erklig ugan mengli mungsuz bayat (Ei
epikTi, Kyaiperrti, MoHri, mMyHch3 Amma» (KB.
1947:17). hX-ta yean AnnaHblH cUNaThl peTiHIE
TipKec Kypamaipl.

JKorapeimarbl aWTBUIFaHAAPABl TYHIHICHTIH,
boncak Kapaxan noyipi »xazba eckepTkimTepi
rimiage Towipi, batiam, Hou/M3u, Yzan cesmepi
CHHOHHMMJIIK KaTap KYphbII, AJlla YFBIMBIHBIH aTaybl
petinne xonmaHbuanbl. bymapaeiH imiane 7owipi
KOHE TYPKUIIK JYHHETaHBIMAAFbl JKapaTkan ueHiH
JKEeKe aTaybl peTiHge AJula Ce3iIMEeH KYpPBUIBICHI
Oejiek OoIFaHBIMEH MOH-MarblHACHl Oipneit 0o-
JBIT, AJuta Ce3iHiH OpHBIHA KoJjaHbUIFaH. Keme
TYpPKi Timinae batiam Ce3iHIH aJfallKbl «KOHE,
OastFbI» Topi3Al MarblHACHl TaphUIbII, Kapaxax
onebu Timinme «ToHipi, Ama» TOpi3mi HAKTHI
MarblHara wWe OojraH. AJFamikbeiga AJTaHbBIH
«KaIuM — eXeNTi» [IereH CHUIAThIH OuIIipreH.
KeliiHHEH aHBIKTAYBIITHIK MAaFBIHACKI KEHEHIIT,
031 aHBIKTAWTBIH 3aTTHIH arayblHa aiiHanraH. Ce3
MarbIHACHIHBIH 1IIKI e3repicTepiHiH Oip cebebi
JKaHa ce3 HEMece XKaHa MarblHa CO3/iK KypamFa
KeJiN KOChUIFaH/a, OYphIHHAH Tie Oap ce3nepaiH
MarplHAJaphIMEH ©3apa KapbIM-KAaThIHACKA TYCIM,
COJapMEH CHUHOHHMMJIIK OaiaHbICTBI >KYMCAIaJbl.
Houw/HM3u ce3l ne uciaaMm niHIMeH KeiareH PabOwi
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YFBIMBIHBIH TYPKI TUTIHAET] Oanamacsl peTinae AiHn
TEePMUHTE aifHAJIBIIL, ITBIFapMasapaa Pa6owl co3iMeH
CHHOHMMJIK KaTap KYpbIN, KOJJIaHBICKA TYCKEH.
Vean ce3i AnmanbiH on-Kagup pmeren kepkem
eCIMIHIH TYpPKiUTiK OamamMachkl peTiHAE IiHU Tep-
MuHre aitHanrad. [llerrapmanapna e31 aHBIKTAHTHIH
ANnaHbIH aTaysl peTiHAE 1€ KONJaHbICKa TYCEi.

Kene Ttypki TimiHme OyphIHHaH Keje KaTKaH
ninu araynapabiH KapaxaH IoyipiHae MoH-Marbl-
HACBl ©3repill, YFbIM PETiHIe MYCHUIMAHABIK 17TiM-
JEepAiH BIKIAIBIMEH MarblHAJaphl KEHEHiN, AaMbl-
FaHIbIFBIH  Kopemi3. lllerrapmanapnaret  Towipi
KeHE TYPKUIIK IOyHUeTaHbIMAarbl JKapamxan ue
VFBIMBIHAH MyJieM Oenek Oeiine. On  mciam
JiHIHAer1 AJUla YFBIMBIHA COWKEC, OHBIH CHITaTTa-
pel Kypan MmoTiHiHAETi AJIaHBIH CHUNATTapbIMEH
Oipneii. Mortianepne Towipi, baiiam, Hou/U3u, Yean
araynapblH CUIIATTAUTBIH oMOeOan Oenriiep OcChl
YFBIMHBIH CEMaHTHKAJIBIK asiChIH, COJl Ke3eHJEri
MparMaTHKaJIbIK KBI3METiH aHBIKTAY/Ia 6T¢ MaHbI3/IbI
pon oiHaliapl. Ockl  aTaynapiblH KaTbICybIMEH
KOITeTeH TipKeCTEep MKacallbIll, OJapAblH Ke0i AiHH
TEPMUHAIK OipJIiKTEepre aifHaJIFaH.

EckepTkilieKCHKaChIHBIH TUTIIK KabaTTapbiHa
Toyipi, baiiam, Hou/M3u, Yean araynapbHBIH
KATBICYBIMEH KacaJiFaH co3 TIPKECTEPiH eCiM MOHII
KOHE eTICTIK MoHAI Jen Oenim Kapayra OoJasbl.
Ochl MaKajaMbI31a TEK €CiM MOH/II CO3 TipKecTepiHe
Tanjay sxacaii otTeIpbin JKaparkan VeHiH TypKimik
araynapbIHBIH 1IIKI MOHIH aHBIKTall Kepeik.

1. Kb mplrapMacelHIa CcaH eciM JKOHE CBIH
eciMIIepiH KaThICYBIMEH KacajFaH o3 TipKecTepi:

bir Bayat / 6ip Amna: 2, 1922, 2021, 2856, 3319,
47717, 5246, 5740, 6171, 6248, 1021, 3754, 4728,
4778, 3764; bir idi; 4794, 3501, 3719, 3779, 3801,
5122, 6564

bagirsak Bayat / Metiipimai Amna: 1838, 4370;
bagirsak Idi: 34, 1231, 1030; 3052, 3117, 3598,3771

erklig Bayat / xyniperti Amna: 2, 3262, 3358,
3663, 4854, 5880, 6268 erklig Idi: 352

toriitgen Idi / Kaparkau Ue: 1, 124, 1343, 4745,
3743, toriitmis Idi: 6397, yaratmis Idi: 6247

mungsuz Bayat / Emrenere mykraxk emec Asia:
6, mungsuz Idi: 5, 28,378, 6508

vefalig 1di / Kaiteipeivaer Anma: 3771, 6517,
3790

igidgen Idi / Pusbik Gepymii Anna: 1, 124, 1343

kegiirgen Idi / Kemipimai Amna: 1, 124, 1343

biligli Bayat / Faneim Ama: 1531, 4390

yarlikagli idi / XKapsuikaymsr Anna: 5122, 6564

mengii Bayat / Monri Anna: 6; menii idi: 6508

ugan Bayat / Meikrel, Kagipai Amna: 2, 6

kiidezigli Tenri / kopraymubsl Amnna: 4526

edgii idi / i3ri Amma: 1260
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2. hX-ta caH eciM j9HE CBIH €CIMACPIIH
KaTBICYBIMEH XacajFaH ce3 TipKecTepi:

oup Oatiat/ 6ip Amma: 19 6.

yayr Oaiar / ¥ne1 Amna: 19 6.

Teparkan uan XKaparymsr Amna: 95

keaypran uan / Kermmipimmi Asra: 37

3. IJIT-nme can eciM >XoHE CBIH eCIMICPIiH
KaTBICYBIMEH XacajFaH ce3 TipKecTepi:

Uran Tonpi

XKorapeina OepinreH TipkecTep apKbUIBI O¥i-
LIBUT aKbIHIAPABIH AYHHETaHbIMbIHAA JKaparyiist
OeifHeCl — JKaFbI3, MEHipiMIi, epiKTi KyXipeTTi, Ka-
paryuibl, emrHopcere MyKTaX eMmec, KaWbIPBIMJBL,
PBI3BIK OepyIIIi, KEIipy1Iri, 011iM ueci, )KapbITKAY b,
MOHT1, MBIKTBI-KaIipJTi, KOPFayIIbl, 13ri, yiibl. by
cunartapasiH Oapibirel Kypan Kopimaeri Annansiq
KOpDKeM eciMiepiHe cail Kemnemi: on-Yaxwi, op
PaxuMm, on-Myxkramup on-Xamuk, oc-Camam, op-
Pa3zzak, on-Fadyp, on-Anum, an-Faddap, an-bakn,
an-Kamup, an-Xadus, an-bopp, an-Kobup. Kapaxan
Joyipi jka30a ecKepTKIMTepiHAe KOpiHIC TamKaH
JKaparymsiaeig TinAik OelHeci com Tinai ycTaHFaH
Tinmik  Tywanapaei  Kaparymemer - Kypan
MOTIHJEpIH/IETT KOPKEM eciMjiepi MEH CHIaTTaphbl
apKbUIBl TAHBIN JKOHE ©3 ILIbIFapMaapbl apKbUIbI
OKBIPMaH/IapFa COJal TAHBITKAHABIFbIHBIH aliFarsl.

Ierrapmanapya ocel cunarTap Tek baiiam xxoHe
Hou araynappiMeH faHa Tipkec KyparaH. Kb nen
hX-ta baiiam ce3iHiH ui KOImaHbUTYbI, Kypan
MOTIiHIHAErT AJUIaHBIH KOPKEM CHIIaTTapbIMECH
TipKec Kypybl AJUla YFBIMBIHA €H aKblH TYPKUIIK
ataynelH baiiar exenmirin monenneiiai. baiiam Oy
mbirapmanapaa JJIT-ge Tycinikreme OepinreHaei
AJnaHbIH aTaybl KbI3METiH aTKapaibl.

Tonip ceiH  ecimaepmen Kb-me: «kiidezigli
Tengri», «ugan Tengri» xone JJIT-me Oip sxep-
ne «Uran ToHpi» JHereH TipkecTep Ke3uecei.
Yean araywel cbIH eciMIEpPMEH TipKec KypaMamipl.
Ierrapmana ocsl exi aray KkeOiHece KUMBLI aTayia-
PBIMEH TipKece KONJaHbUIAIbI.

Hotu:xesepi xoHe TaIKbLIAMA

JKorapbinarel MblcangapiaH Kepiln OTBIpFa-
HBIMBI3IBINH bup Baiiam, 6up Hou TipkecTepiHiH
KOJITaHY JKULTIT1 )KOFapbl. ATaFaH TipKeCTep/iH Kl
KOJIIaHy apKbUIBI aBTOPJIApABIH OKbIPMaH Ha3apblH
AJnaHbIH OCBHI CUIIaThIHA KOOIpEK Ha3ap aynaprbIChl
KenreHairin agrapyra 6omazel. Kb men hX-ta 6ip
cal ecimi batiam, Mou ataynapbIMEH TipKece OTHI-
pein KonpausicKa TyckeH. Kb-te bup bauam 14
pet, bup Hou 6 pet ke3neceni. «ugan bir bayatka
angar yok fena 2, toriitti apa oglanin bir bayat
1922, kodu bir bayatim manga tap yolek 4728»
(KB. 1947: 17, 210, 473) — nen 6acka cumarrapra
Kaparanga keOipek konpanybl JK. BanacaryHHBIH
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JYHUCTAHBIMBIHJIA AJUTaHBIH OIpJITiHIH MaHBI3IbI
eKeHIITiH Oimaipce kepek. OHBIH IYHHETAaHBIMBIHIA
JKaparkan ue — Oip, xanrbi3. «10 Seziksiz bir 6k
sen ay menil ecii (KB. 1947: 18) / Illy6aci3 Gipciy
CEeH €W MOHTI» — JEeHW OTHIPHIN AJUTAHBIH KAJIFbI3
eKeHJIITiHe KYMOH KenrtipMeiini. «Aya birke biitmis
tiling birle 6g, kongiil biitti seksiz amul tutgil 6g
(KB. 1947: 19) / Ei1 bipre cenymii TiJIiHMEH OHBI
MagakTa / KeHUIH KYMOHCI3 CEHCE, aKbUIBIHIBI
apanacTeIpMay — JereH mymMarbiHaa birke biitmis /
Bipre ceHreH ereH ce3 Tipkeci MYChLIMAH CO3iHIH
OpHBIHA KOJIJIAHBUIBIN, UCJIaM JiHiHJe AJUIaHbI Oip
JIen TaHyIbIH KaHIIAJNBIKTEl MaHBI3Abl CKeHIITIH
Oinmipeni.

hX-ta «bip baiiam Tipkeci «by kyapar uau-
cu ymyr oup Oaiiat / Byn kymiperTiH wmeci yiibl
0ip Kymait» YmyrceiaMa 3uahap ymyr 6up Oaiiat /
¥YneikceiHOa abaiina, yielk Oip kymait (hX. 2018:
86,109), — nmeren xommapna kesgeceni. «Conuy
oupnvizvinea 0aaun apxazawn, bynyp oup Haoy uupa
Oanunnap mun-a / Ceniy ipricine danendep iz0ezeH,
Tabap 6ip 3am iwinen O0anerdep muiy (Ah. 2018:
85)» — nmereH xongapaa AJTaHBIH JKapaTKaHAapbIH
Opan Oacka emwkiM xapara anMaiabl, OHBIH
OipairiHiH moyeni e OCBl JAereH TYCIHIKTI Oepei.
Bip xymiper — OH ceri3 MbIH FajaMmJbl XKapary-
IIBI KanFbl3 AJuia, OYKil OYHHUEHi, agam3ar INeH
TIPIILTIKTI JKapaTyIIbl XKaIFeI3 Aia.

IUIT-ne 6ip Tonipi, 6ip H3u ce3 Tipkecrepi
ke3necneiini. bipak oneiH ToHipire GepreH Tyci-
HikTemecinae: «Kymail yprelp Kommipiep acmaHmbl
«Tonpi: Tonipi» nmeiiai. On ke3naepiHe 30p, YIKCH
KepiHreH HopceHiH 0opiH MaceneH, Ouik Tay, OMiK
aramrapael na «ToHpi, ToHipi» — melmi. OWTKeH1
coHsaii Hopcere TaObiHAABL OmapaslH OlTIMIAp
agammapasl na «ToHpikeH: ToHpiKeH» aTaWThIHIA-
pel ma comaH MIBIKKaH. OJapablH KaTelliKTepiHeH
kynait cakracein» (JIT. 2007: 507-508) — nen
e3iHiH Oip AJula KOHIICTIIUSCHIHBIH JKaKTayIIBIChI
eKeH/IITH afpBIKIIa KepceTe.

Kypan XKapatkan ueni 6ip men Tanyra, Oran
mIbIHAMBI WMaH Kentipim, OfaH FaHa KYJIIIBUTBIK
eryre yHaeWni. Mcmam TapuxplHa YHIJICEK Oip
Ky/JalJIbIKKa TOKTal JKalFbI3 Oip kapaTymibl Oap
eKeHJIIrHE KO3 JKETKi3y ©Te TayKhIMETThl TapuX
OonranblH Kepemi3. Mcmam MdiHIH HacHUxarTaraH
MyxaMMmen maiiFamMOap Ja KeNTereH >KbUIBIH TEK
Kynaii Taranmansl O6ip et TaHy bl adaMIap/IbIH caHa-
CBIH/Ia KAJIBINTACTHIPY YIIiH apHaraH. Mcnam faiHiHIH
ipretacel TayXus, SIFHU, AJUIaHBIH Oipiiri CeHiMi.
Kypanma Oyn akukar Obwiaii mem OasH eTiNreH:
«ToHipnepin 6ip-ak ToHip. Onan 6acka emoip ToHip
xoK. On, aca KaMKop, epekme MedipiMai» (Ad-
tair X. 1991: 24) «On Anna, 6ipey-ak» (Axrait X.

1991: 604). Mcnam mapurarel OoiibIHIIA, AJuia
TarajaHblH OapiblFbl MeH Oipririne, Myxammen
nmaFaMOapplH eJIIJITiHe CeHy apKbUIbL, 9pi Ol
HacUXaTTaraH JIHU KaFruIanapabl TOJBIKTald KaObuT
€TeMiH, MOMBIHJAUMBIH [N TITIMEH aNThIN, OCHI
alTKaHIAPBIH JXYPETIMEH OCKITKEHAC «MYCHUIMaH»
araHajpl. JKorapbia KENTIPUITeH MbICayap Iibl-
FapMmanapaarbl AJla TarajlaHbIH OipIliriHe KaThICThI
oM-mkipiepain Kypan MoTiHaepineH 6acray ajblll,
YHJIECIIT KaTKAH BIFBIH KOPCETE]II.

[lerrapmanapaa  kem Ke3leceTiH AJUTaHBIH
CUTIATTAPBIHBIH Oipi — KapaTyIIbUIBIK CHIIATHL.
«Torilitgen, torlitmis, yaratmiy — >Kaparka,
’KacaFaH, JKapaTyIIbl» ce3iepi Tek Idi cosimen FaHa
Tipkeceni: toriitgen Idi, toriitmis Idi, yaratmis Idi —
XKaparkan He. «Kene Typki TimiHAe TOpyT-, Hapar
- €TICTIKTEepi MEH —MHUIIL, FaH ETICTIKTeH eCIMJIIK kKa-
CAlTHIH KYpHAKTap apKbUIbl JKacayFraH. AJUTaHBIH
«on-XanuKy» JIereH KopKeM eciMiHiH TYPKIJIK ara-
yeD» (Clauson, 1972: 3).

KB-ne toriitgen Idi 5 per, toriitmis Idi 1, yaratmus
Idi 1 peT ke3necei: «Bayat ati birle soziig bagladim,
toriitgen egidgen keciirgen idim 1 // Annma arbr-
MeH ce3re OactaabiM, JKaparymibl, pusbK Oepyii,
kemripimai Mewm; Kayusi toriitmis idike turup, yagi
teg ok att1 yasin1 kurup 6397 // Kaiiceicer XKaparkan
Here xapchl Typsin, JKay CUSKTBI OK aTThl caJaFblH
keser; Kayu kul kamugdin eviirse yiizi, yaratmis
idike siginsa 6zi 6247// Kait kyn gyHueneH OeriH
Oypein, Xaparkan Here cubiHCa ©31» — JereH
OoifitTTepae Tek JKapaTkaH CUNATBIHBIH Tek Mou
aTaybIMEH TIpKeC KyparaHblH KepeMi3. by xait
hX-ra na OGaiikanagpl: «bunur Oupma OwIHHYD
TepaTkaH uaM // biniM MeHeHn OiniHep >kapaTkaH
ne» (hX. 2018: 95).

ANNaHbIH KapaTylmIbUIBIK CHIAThl — IIBIFap-
MajapAa €H Kell aWThUIaTBIH KacueTTepiHeH Oipi.
Kypan moTiHiHEeH OacTay anaTelH OChI OoHiTTEp MEH
myMakrapra 3ep canbin kepedik. JK. banacaryn
«yagiz yer yasil kok kiin ay birle tiin, toriitti ha-
layik 6d iidlek bu kiin 3 // Kapa oicep, kox acnawn,
KyH, ati men myH, Maxynvlkmol, 3aMaH, yaKbim
ocvl KyHOI oicapammul, Yasil kok bezeding tiimen
yulduzun / kara tin yaruttung yaruk kiindiiziin /
Kex acnanowl 0ezediy mvigoazan Hcynovi30eH,
Kapa myHoOi scapammuoly Hcapulk KyHOI30i» — Il
xpipnaca, M. Kamkapnm «ToHpi axyH TepiTTi
WeIFPsl yA3y Te3ryHip / XKep nmynueni ToHipaiH
o3 JxaparTel, Fapbim TeIHOAW YHEMi JeHTeNeHim
typareiH Oomapl (Kamrapum M. 2005: 695)», —
neiini. hX-ta «aparTbl yFaHbIM, TYHYH KYHIY3YH /
JKapatTh! KymaifbiM TYHIH KYHII31H, KyHYH KeTopum
0a3 HapyTtyp TaH-a / KyHiH KeTipim KaiTa >kapbIK
erep tag (hX 2018: 85) — neren >xonnap 6ap. byn
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aiiteutFanap Kypanaarel: «AJaHbIH KOKTEp MEH
JKepAl JKapaThlll, acliaHHaH >KaHOBIP KayAbIPbII,
COJN apKbUIBl CEHJIEpre pHU3bIK YIIH ©HIMAEp.Ii
mbIFapabL.....» (Antait X. 1991: 14-19), «Pac nyHue
KOTiH JKYIApI3IapMer Oesemik....» (Anraid X.
1991: 37-6), «Kepmenin 6e? Packinna Asia, TYHII
KYHZI3re KOCHII, KYHIi31 TyHre Kocanasl. CoHaii-
aK KYH MEH aiapl OarbIHABIPABI. bapmeirel Oenrimi
0ip Mep3imre Jeitin xypeai (63 ociHe alfHaIaIbI)»
(Amrair X. 1991: 31-29) — nereH adrrapMeH
MaFrbIHACHI JKaFbIHaH cabaKTaChIN )KaTKaHBl KYMOH
tynsipmaiiabl. Kb-teri «4 Tiledi tériitti bu bolmis
kamug bir 6k bol tedi boldr kolmis kamug (KB.
1947: 17) // Tineoi de 6ap bonmvicmol dcapamnivl,
«bony - 0edi, bap Kanasanvl 6010b1» — NETCH OJMHIT,
«I1Ipra MoHiHAE O Oip icTiH 60mybIH Kanaca, OHBIH
Oy pBIFBIH OFaH «00J» A€y COH/IA 01 00Ia Kajlaabh»
(Anraii X. 1991: 445 6), — neren KypaH asThIHBIH
aynapma Masmynbl. hX-ta «Mok epaum faparThin
HaHa WOK Kpuiblll / JKOK emiM »KapaTThiH >KOHE
xok Kbutbll (hX. 2018: 85) — nereH >xonmapnbiH
Ma3MyHbI «O1 AJuta, )KaparyIibl, )KOKTaH 0ap eTyIri
xoHe OeriHeneymi» (Anrait X. 1991: 548 6), — neren
asiT MOTIHIMEH YHIECTIK TabaIbl.

IT-0e «Tonpi tianvinyx mepymmi — Tonipi
aoamovl xcapammuly; «Toypi ascyn mepymmi —
Tonipi anemoi scapammery (AJIT. 11 1. 2007: 440).

Ucnam  pminiEme AJUIaHBIH — KapaTyIIBLIIBIK
cunatel — OHBI TaHyfa amapaTtblH >kod. OHBIH
KapaTKaHaapbl, OYKil aneMzeri j>kaH-KaHyapiap,
Ke3 KeNreH TIPIIUTIK aTaylbIHBIH TipIIiUTiriHe
Ol KYTIPTY apKbUIbI, OChI KOpIIaraH OpPTajarkbl,
onemzeri  0isre  OeiiMamiM  TycTapabl — 3epT-
Tey apkbutel JKapaTymisl AJuta TaralaHblH Oap
CKEHJIITHE KO3 jKeTKi3e anmambi3. [laliramOap/biH
0ip xaaucinge «CeHaep AIUIaHBIH KapaTKaHAaphl
JKalbIHIa OW JKYTipTiHmep. bipak AJUTaHBIH 3aThl
KalplHAa oilamanpap» — aenideni. Kapaxax
Joyipi oHIIBUIAaphl JAa OCHl Karuiara CyHeHel.
K. banacaryH: «fériitgen baringa toriitmis tanuk,
toriimis iki bir tanuki anuk 15 // XKapamywwr ceniy
bap exenine xcapamranoapuvly 0anen, Kapamviizan
exey bBipoiy (Bip Annaneiy) Oativin Kyaciy — neu
OTHIpBIN, AJlTa JKapaTKaH >KapaThUIbIC OHBIH Oap
eKeH/IIriHIH, Oip eKeH[ITiHIH [oyedi JereH IiKip
aiitanel. IlerFapmaniappa  aliTeulraH — OMilapra

Kapar MblHaJal OM-Ty#iH jxacayra Oonaabl: Axam
OanachlH >koHe OYTKiN AyHHEHI Anja KaparTbl,
COHJIIBIKTaH Na AJUIaHBl TaHy VIIIH ajaM Oayiacel
olemMJIi JKoHe ©3iH-e31 TaHybl kepek. Ocbuiaiiiia,
MIHCI3 FaJaMJIbl TaHy apKbUIbI aJaM OaJlaChIHBIH
Anmara fiereH CyHiCIeHIITIriH oaThi, OFaH IIBIH
KOHIJIMEH KYJIIIBUIBIK €TYTe YHICHII.

KopbIThIHABI

Ieirapmanapaa wucinam — JiHIHE  KaTBICTHI
a0CTpaKT YFeIMIIAp TYPKLUIIK arayilapMeH aTaixabl.
JlinMeH KenreH YFeIMIApAbl aray YIIiH TYpPKi
TUTIHIH CO3[iK KOpbIHAa Oap ce3aepre }XaHa
MarbIHajgap YCTENiN, eTe 0ail TEPMHHOIOTHSIBIK
0a3a kanpinrackaH. JKaHa JiHU aFbIMFa KaTbICTHI
TEPMUHICPAIH TYCIHIKTEpiH TEK TYpKi TiIiHIH
Co3MiK KOpBIHAH TaiianaHyFa THIPHICKAHBIH
kepemi3. Mcnam niHiHIErl e3¢k YFbIM AJia ce3i
Toyipi, Hou/M3u, Yean TYPKiTiK araylapbIMEeH
OepinreH. byn ce3nmep CHMHOHUMIIK Karap KYPBIT
Oipre KOJJaHBUIFAHBIMEH, KOJJAHBLIY KHLNITI,
KONIJIaHBLTYy aschl karblHaH Oipaeir emec. Kb
mBIFapMaceiHga baitiam €31 XKWl IKOHE KeH
aykbimza konnansuica, JIJ1T-ne Tonipi ce3iHiH xkui
KoJiaHFaHbIH Kepewmis. hX-ta baiiam, Hou, Yzan
aTaylapbl Oipae )KuiTiKTe Koaansuansl. Omap b
Oip-OipyepiHiH OpHBIHA KOJIJAaHYFa KEJIMEWHII.
baiiam nen HMou/H3u ce3nepi eciM KoHE €TICTIK
araynmapbIMeH TipKec KYpBITl €pKiH KOJJaHbLICa,
Toyipi meH Yean ce31 TeK KUMBUI aTaylapbIMEH
TipKec Kypanmipl.

Kapaxan pgoyipi oHIIBLINApHI HWCIIaM MiHIHIH
WMaH >oHE amajra OalJIaHBICTBI TYCIHIKTEpPiH
Kypan meH xamuc MOTiHAEpIH KETiK MEHIepreH.
XKaparymsl kangait na Oip Oeifme, kedim, Typ,
onjie MekeH OepyneH aynak, Tek JKaparkan MeHiH
Kypan »>koHe Xaawc MoTIHAEpiHAEC AaWTHUIFaH
KOpKEM eciMJiepi MEH cuUIarTapbl aschlHAa FaHa
TaHbIN yraapl. OUIIBUIAAp YCTAaHFaH AIHU UTIMHIH
KOHIICTIITUSACH — «AJmaHsl Oip Jem TaHy», «bykin
QJIEMHIH JKapaTylbIChl Oip AJUia JCT TaHy».

Typki Tingepinge Oyrinae akTHB TypAe
KoJTanbIcTa xypreH «bip Ammray, «Kaparkan Me»
CBIHZBI CO3 TIpKecTepi OCHl HIBIFapMayiap TiTiHEH
TYPKi TUIAEPIHE €Hill, TYPaKTaJIbII KETKEH.
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THE CONCEPT OF “COMMUNITY OF COMMON DESTINY”:
IMPLICATIONS FOR CHINA’S FOREIGN POLICY BEHAVIOR

This article seeks to explore the meaning, origins, and the content of the concept of “community
of common destiny” that has become central to current foreign policy of China. On the basis of the
works developed mainly by the Chinese and Western scholars, the author argues that the concept of
“community of common destiny” marks the start of the new era in China’s foreign policy led by the fifth
generation of Chinese leadership. After providing a thorough discussion on the concept itself the article
analyzes its implications on China’s foreign policy behavior in the near future. It posits that this concept
entails a more proactive foreign policy, frequent Chinese involvement in global governance issues, ef-
forts directed towards promoting China’s positive image abroad, active engagement in regional organi-
zations and acting as a responsible power. The article concludes that the active promotion of this new
concept at major international events by the Chinese leadership demonstrates China’s willingness to act
according to its growing international clout.

Key words: “community of common destiny”, global governance, proactive foreign policy, fifth
generation.
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«TarAbIpbl opTak, XkahaHABIK KaybIMAQCTBIK» TY)XXbIPbIMAAMACDI:
KbITal AbIH, CbIPTKbI CasiCU XKYPiC-TYPbICbIHA bIKMAAbI

byA Makana KbITanAbIH Ka3ipri Ke3eHAEri CbIpTKbl casicaTbIHAQ €H HETi3ri OPbIHAbI MEAEHIM OTbIpFaH
«TarAbIPbl OpTaK, >kahaHABIK, KaybIMAACTbIK» TY>KbIPbIMAAMACbIHbIH, MOHI, ManAa GOAybl >KoHE Ma3MyHbl
>KaH->KaKTbl 3epTTeAeAi. Makaraaa aBTOP KbITaMAbIK, XKOHE 6aTbICTbIK, 3epTTEYILIAEPAIH eHOeKTepiHe
CYVMEHE OTbIPbIM, «TafAbIPbl OpTaK, >kahaHABIK KaybIMAACTbIK» TY>KbIPbIMAAMACbIHbIH KbITalAbIH, CbIPTK bl
casicaTblHAQ OeciHwi ByblH ©KIAAEpPi XKYPri3in OTbIpFaH >kaHa Ke3eHHiH 6acTaAraHAbIFbIH GiAAIpETIH
e3repic peTiHAe kepceTeAi. Ty>KbIpbIMAGMaHbIH, MBHI XKe&He Ma3MyHbl TypaAbl TYPAI MiKipAepAi 3epTTen
KeAe, 6epiAreH Makaaa OHbiH, KbITalAbIH CbIPTKbI CasiCh >KYPIC-TYPbICbIHA TUTi3EeTiH 8CepPiH TaAAANADI.
ABTOp aTaAFaH Ty>XblpbIMAAMaHbIH 6@ACEHAT CbIPTKbI casicaT, KbiTanapliH, >xahaHAbIK, 6ackapy icTepiHe
KM KaTbICybl, 9AEMAE O3iHiH OH MMMAXIH HacMxaTTaybl, alMaKTbIK YMbIMAAP >KYMbICbiHa GeAceHe
KATbICY >KoHe >KayankepLliAiri MOA MEMAEKET eTiHAE 8PEKET eTy CbIHAbI HOTMXKEAEPTe aAbIN KeAEA Aer
ecenTenAi. bya Ty>kbipbiMaamarbl KXP 6aciubIAbIFbIHbIH MaHbI3AbI XaAbIKAPAAbIK, XKMbIHAAPAA BEACEHAI
TYpA€ HacrxaTtTaybl KbITalAbIH XaAbIKapPaAbIK, CaXHAaAQ ©3iHiH apThiN KeAe XKaTKaH KyaTblHa cai apekeT
€TyiHe YMTbIAQTbIHABIFbIH DIAAIPETIH SPEKET PETIHAE KOPbITbIHAbIAGHAADI.

Ty¥iin ce3aep: «Tarablpbl OpTak, XKahaHAbIK, KaybIMAACTBIK», XahaHAbIK, 6ackapy, CbIpTKbl Casicy
GeACEHAIAIK, 6eciHLi BybiH.

A.K. HypnaaeHoBsa

YHusepcutet umenn Cyaernmara Aemunpens, Kasaxcra, r. AAmarbl,
e-mail: aizada.nuriddenova@sdu.edu.kz

KoHuenuus «coobuiecrBa eAMHOM CYyAbObl YeAOBeveCTBa»:
BbIBOAbI AASI BHELLIHEMOAMTHYECKOro noseaeHust Kuras

AaHHaﬂ CTaTbd WUCCAeAYeT 3HadveHue, NpuYnHbl BO3HMKHOBEHUNA U COAep>KaHne CTaBLuen
Ll,eHTpa/\bHOVl B COBpeMeHHOVI BHeLLHeN noAmtnke Kuras KOoHUenuun «COO6LLI,€CTBa eAMHON Cy,A,b6bl
yeaoBeyecTBar». OCHOBbIBasCb Ha pa60Tax KUTANCKMX U 3aNaAHbIX MICCAEAOBATEAEN, ABTOP YTBEpP>KAQeT,
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4YTO KOHLENuMsi «CooOLEeCcTBa eAMHOM CYAbObl YeAoBevecTBa» 0003HAYaeT HavyaAO HOBOM 3MOXM
BO BHelLHen NoAMTMKe KuTas noas pyKOBOACTBOM MSATOrO MOKOAEHMSI KMTaMCKMX AMAEPOB. [locae
00CY>KAEHMS 3HAYEHNS U COAEPIKaHMS KOHLEMUMM B CTaTbe aHAAM3MPYETCS €€ BO3MOXXHOE BAMSHME
Ha BHELLHENOAMTUYECKOe noBeaeHue Kutas. MccaepoBaHME yTBEPXKAAET, UTO AAHHAs KOHLEnums
BAEYET 3a COOOM BHELIHENMOAMTUYECKYID aKTMBHOCTb KuTas, a MMEHHO B pelleHMM BOMPOCOB
rAOGAABHOIMO YMPABAEHMS, YCUAMS MO MPOABUKEHMIO MO3UTUBHOIO MMMAXKA 3a PyOEXKOM, BOBAEYEHME
B PErMOHaAbHbIX OpraHM3aumsx M AEMCTBME B KauyeCTBE OTBETCTBEHHOM AEpP>KaBbl. ABTOP A€AaeT
BbIBOA O TOM, YTO aKTMBHOE MPOABMXKEHME KOHLIEMLIMMN «COOOLLIECTBA €AMHOM CYAbObI YeAOBEYECTBa»
KMTaNCKMM PYKOBOACTBOM Ha KPYMHbIX MEXAYHAPOAHbBIX MEPOMPUATMAX O3HadaeT >keAaHue Kutas
AEMCTBOBATb B COOTBETCTBUM C €r0 PACTYLLEN MOLLbBIO B MEXKAYHAPOAHbBIX OTHOLLEHUSIX.

KaoueBble cAoBa: «COOOLIECTBO E€AMHOM CyAbObl 4YeAoBevecTBa», rAOOaAbHOE YrpaBAeHue,
BHELLHENOAUTMYECKas akTMBHOCTb, MATOE MOKOAEHME.

Introduction

With the arrival of the fifth generation of
Chinese leadership in 2013 the new concept called
“community of common destiny” (fivia L [F{A
mingyun gongtongti) has highlighted a dawn of
a new era in China’s foreign policy. It was new in
the sense that the Chinese leadership embarked
on the proactive foreign policy approach filled
with elaborating a new global initiative, defending
economic globalization, providing more foreign aid
and loans, and sending peacekeeping troops abroad.
It marked a considerable shift from previous foreign
policy dictum of “hiding the capacity and biding
the time” (FEFEMG taoguang ydanghui) that was
adopted in late 1980s as a result of Deng Xiaoping’s
advice called “28-chracter strategy”.

Most of the observers that focus on studying
the concept of “community of common destiny”
agree that it is quite ambiguous in its meaning.
They agree that it does not elaborate concrete
actions and plans hence it is easily viewed by
many as mere slogan. Moreover, this concept is not
defined geographically, nor are there clearly stated
institutional mechanisms, norms and principles that
would regulate the interactions among states (Zhang
2018: 203, Rolland 2017:132).

Research Goals and Objectives

Taking into account a quite loose nature of
this concept the goal of this paper is to explore the
meaning of the “community of common destiny”
and its future implications for China’s foreign policy
behavior. Moreover, the objective of this study is to
assess the previous Chinese foreign policy concepts,
in particular the ways how they transformed
themselves and the reasons for why they underwent
considerable shift after a certain period of time.

Research Methodology

This is article preoccupied with the following
research questions: What is the meaning of the
“community of common destiny”? What kind of

major observations can we draw from this study in
order to assess its implications for China’s future
foreign policy behavior? In order to come up with
the most compelling account for these questions,
this study is based upon the qualitative research
method that heavily relies on the content analysis
of the texts of the speeches given by Xi Jinping in
various international gatherings.

After reviewing the growing number of literature
on the topic, this study finds that the concept of
“community of common destiny” is quite loose and is
not accompanied by concrete action plan, principles
or norms. There is a consensus among authors that
this concept represents an ideational or theoretical
aspect of the Belt and Road Initiative (BRI) which
constitutes the practical side of the new Chinese
initiative. Furthermore, the article seeks to present
major observations that would allow us to analyze the
implications for China’s foreign policy behavior in
the near future. It highlights that this concept entails
a more proactive foreign policy, frequent Chinese
involvement in global governance issues, efforts
directed towards promoting China’s positive image
abroad, active engagement in regional organizations
such as Shanghai Cooperation Organization (SCO)
and ASEAN, and acting as a responsible power as
it was the case with China after the Asian Financial
Crisis of 1997. This study attempts to contribute
to the existing body of literature by providing a
thorough analysis on the challenges in implementing
the concept.

It should be noted that “community of common
destiny” and “community of shared future for
mankind” are two translations of this concept thus
this paper uses both versions when citing various
sources.

Previous Studies: Understanding the Concept
The existing literature sheds light on the mean-
ing and connotations of the concept of “community
of common destiny”. Nadege Rolland emphasizes
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an amorphous and network-based nature of this con-
cept envisaged by the Chinese leadership compared
to solid institutional frameworks that are prevalent
in western societies. She also notes that it may help
China create a bloc with countries that are economi-
cally dependent on the People’s Republic of China
(PRC) to produce a united response when faced with
security threats and the one which is not directed
against a third party (Rolland 2017: 132-134). In an
effort to understand its meaning Rolland argues that
even though this concept is designed to be inclusive
in the sense that it seeks to incorporate politically,
economically and culturally diverse nations, it most-
ly applies to Asia and China’s neighboring countries
(Rolland 2017: 133).

While exploring the meaning, motives and im-
plications of the concept of “common destiny” Den-
ghua Zhang notes its vague meaning and loose usage
in China. He argues that to Xi Jinping this concept
includes five perspectives such as political partner-
ship, security, economic development, cultural ex-
changes and environment. Zhang highlights that the
immediate cause for initiating the concept of “com-
munity of common destiny” was the worsening ter-
ritorial disputes between China and Southeast Asian
countries as a tool of fence mending and mitigating
regional tensions (Zhang 2018: 199). Furthermore,
Zhang views this concept as a continuation of the
strategy of maintaining a favorable international en-
vironment for China’s economic development thus
prolonging the “period of strategic opportunities”
which is considered to take the first three decades
of the present century (Zhang 2018: 200). Similar
to Zhang, Jian Zhang also notes that the concept of
“community of common destiny” was developed
in order to strengthen China’s relations with neigh-
boring countries. He even goes on to argue that this
concept reflects China’s intention to construct a Chi-
na-centric regional order (Jian 2015: 15).

Wang Junsheng presents more definite mean-
ing of this concept by alluding that the “community
of common destiny” is “a core part of China’s new
government’s well-designed strategy for foreign af-
fairs”. In terms of geographical scope, he empha-
sizes that this concept is mainly directed towards
China’s neighboring countries thus linking it to the
PRC’s periphery strategy (Wang 2019: 70).

Wang Linggui and Zhao Jianglin underscore that
there is a consensus among China specialists from
China’s neighboring countries that the “community of
common destiny” is a new paradigm that is different
from the Western one and it can be “used to promote
dispute resolution and socio-economic development
in the world” (Wang and Zhao 2019: 3).
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Stephan Smith emphasizes that the concept of
“community of common destiny” is in line with the
Confucian principle of harmony without sameness
(R AR hé ér bu tong) since its major focus is
the Asian countries which can be characterized
with plurality of political systems and diverging
development levels. He points out its resemblance
to the PRC’s seven decades old foreign policy
principle of Five Principles of Peaceful Coexistence
(Smith 2018: 462). Similarly, Jyrki Kallio considers
the “community of common destiny” as “modern
spiritual offspring” of the Tianxia idea (Kallio
2018: 7).

According to Yan Xuetong, in 2013 China
made a major shift in its foreign policy from a
policy of “keeping a low profile” (3T 57t shanyi
shouzhuo) with its major focus on economic gains
into “striving for achievement” (%5 XA N fenfa
youwéi) which has a greater political orientation.
He argues that the idea of building communities
of shared destinies with surrounding countries was
declared by Xi Jinping in order to create a favorable
environment for the goal of national rejuvenation
of China which in turn is part of “striving for
achievement” policy (Xuetong 2014: 182). Yan
Xuetong does not exclude the possibility that the
future community of common destiny will also
include military cooperation (Xuetong 2014: 169).

Fu Ying who served as Former Chinese Vice-
Minister of Foreign Affairs in 2010-2013 highlights
that the idea of “community of common destiny”
is designed to unite developed and developing
countries, foster regional and global cooperation,
and eliminate North-South division and regional
imbalance in the world (Ying 2017).

Former Chinese diplomat Wang Yiwei
highlights the novelty of this concept which offers
“a ‘new’ approach to international relations that
supersedes an ‘outdated’ model associated with the
West and fosters the establishment of a new global
and economic order” (Mardell 2017). Moreover,
Xinhua news agency in 2017 underscored that the
proposal to build “community of common destiny”
“transcends ethnic, national and ideological
differences as it has been designed to help countries
and regions cope with global challenges” (Xinhua
2017a).

Number of authors note that the concept of
“community of common destiny” and BRI are the
two sides of the same coin in which “community
of common destiny” constitutes an ideational or
intellectual construct, whereas the BRI is practical
aspect with concrete actions to be implemented
(Rolland 2018, Wang 2019: 69, Kallio 2018:7).
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“Community of Common Destiny” in Action

The phrase “community of common destiny”
was first reflected in the 17" CPC National Congress
report in 2007 expressing the PRC’s goodwill to
Taiwan by stating that people on the Mainland and in
Taiwan “are of the same blood and share a common
destiny” (Xin 2010: 528). This notion was extended
to include China’s relations with other countries in
September 2011 when it first appeared in China’s
White Paper on Peaceful Development and later in
18" CPC National Congress report in November
2012 (Zhang 2018: 197). Furthermore, the concept
started to be actively used by Xi Jinping after he
came to power. For instance, he mentioned the phrase
“community of common destiny” during his state
visit to Russia, Africa and at the Meeting of BRICS
Leaders in 2013 (Wang 2019: 59). At the foreign
affairs meeting held in 2014, Xi Jinping stated that
“China’s ultimate goal was to build a ‘community
of common destiny’ and that China would foster a
‘new model of international relations’ (Xiaodong
2017). Furthermore, Chinese President mentioned
this concept at the 8" G20 Leaders’ Summit thus
extending its audience. At this summit he encouraged
the participants that “all countries should build the
awareness of a community of common destiny,
cooperating in competition, and achieving win-win
results in cooperation” (Ministry of Foreign Affairs,
2013a). At the same time, President Xi proposed to
“build Shanghai Cooperation Organization into a
community of destiny and interests for its member
states” and emphasizing its reliability in terms of
working together and joint development (Ministry
of Foreign Affairs, 2013D).

During his speech at the Indonesian Parliament
Xi Jinping stressed the importance of joint efforts of
Chinese and Indonesian people in building China-
ASEAN community of common destiny since it
meets the common interests of people of Asia and
the world (China Daily 2013).

In March of 2015 Chinese leadership took a step
further to introduce this concept among its Asian
counterparts at the Boao Forum by delivering the
speech titled “Towards a Community of Common
Destiny and a New Future for Asia” in which he
emphasized a growing unity among Asian countries.
President Xi noted: “Over the past 70 years,
Asian countries have gradually transcended their
differences in ideology and social system. No longer
cut off from each other, they are now open and
inclusive, with suspicion and estrangement giving
way to growing trust and appreciation. The interests
of Asian countries have become intertwined, a
community of common destiny has increasingly

taken shape” (Ministry of Foreign Affairs, 2015a).

In September 2015 the concept of “community
of common destiny” was presented to the global
audience as Xi Jinping’s speech at the 70" session
of the UN General Assembly was titled “Work
Together to Build New Partnership and Make
Concerted Efforts to Build Community of Shared
Mankind Destiny”. He provided some details of
this concept by pointing out to its five major aspects
such as political partnership, security, economic
development, cultural exchange and green
development (Ministry of Foreign Affairs, 2015b).

In his keynote speech at the World Economic
Forum in Davos that took place in January of 2017 Xi
Jinping ardently defended economic globalization
and assured that China will keep striving for the
formation of “community of common destiny”. He
noted that “today, mankind has become a close-
knit community of shared future. Countries have
extensive converging interests and are mutually
dependent” (The State Council Information Office
2017). Hence, the Chinese leadership sought to
stress the interdependent character of contemporary
international relations.

Thus, one can easily infer that this concept has
been actively promoted by the Chinese leadership at
various international gatherings. According to some
estimates, by the end of 2015 Xi Jinping mentioned
the “community of common destiny” 70 times
(Wang 2019: 60).

Moreover, during his 19" CPC National Congress
report President Xi called people from “all countries
to work together to build a community with a shared
future for mankind, to build an open, inclusive,
clean, and beautiful world that enjoys lasting
peace, universal security, and common prosperity”
(Xinhua 2017b). As a result of the constitutional
amendment of 2018 the concept has been included
in the Preamble of the PRC’s Constitution: “China
consistently carries out an independent foreign
policy, and adheres to... open strategy in developing
diplomatic relations and economic and cultural
exchanges with other countries and promoting
the building of a community with a shared future
for mankind” (Constitution of the PRC 2018).
Furthermore, this concept is given an importance
in Communist Party of China (CPC) Constitution
which was revised in 2017 to incorporate “Xi
Jinping Thought”. These measures demonstrate the
significance of this concept in China’s both internal
and external affairs.

In February 2017, UN Commission for Social
Development approved a resolution that encourages
all countries to support Africa’s economic and social
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development. In its resolution Economic and Social
Council called upon “the international community to
enhance support and fulfill its commitments to take
further action in areas critical to Africa’s economic
and social development, in the spirit of win-win
cooperation and to create a shared future, based
upon our common humanity” hence using China’s
fifth leadership’s terminology (Resolution adopted
by ESC 2017). Consequently, the Chinese Xinhua
news agency reported that the Chinese diplomats
regarded it as the global recognition of the concept
and the manifestation of China’s contribution to
global governance (Xinhua 2017a).

It should be noted that “Institute for a
Community with Shared Future” was established at
the Communication University of China in Beijing
on November 29, 2019. It is reported that this new
think tank will focus on studying the concept of
“community of common destiny” (China Media
Project 2019).

All these actions demonstrate that while the
concept of “community of common destiny” is still
in the making, it is backed by some active efforts
directed towards popularizing it in the international
arena and steps to elaborate and refine it domestically.

Results and Discussion: Implications for China’s
Foreign Policy Behavior

What are the implications of actively promoting
this concept in the world stage for Chinese foreign
policy behavior? What kind of major observations
can we draw from this discussion?

First, continuous promotion of “community of
common destiny” implies that China will continue
to be active in the international relations and even
assertive in dealing with its neighbors in terms of
disputed territories in particular. The introduction of
the East China Sea Air Defense Identification Zone
(ADIZ) in November 2013 and installing anti-ship
cruise missiles and surface-to-air missile systems in
the South China Sea in April 2018 can be a powerful
manifestation of this analysis (Reuters 2018).

Second, this concept will push China to be ac-
tively involved in global governance by seeking to
address such issues as economic protectionism, ter-
rorism, climate change, refugee crisis, etc. To this
end, Chinese leadership will likely to adopt notions
from ancient Chinese philosophers (e.g. Confucius,
Mencius, Laozi etc.) that propagate cooperation,
harmony, and mutual gains in order to continue to
foster international solidarity despite the existing
political, economic, and cultural diversity of various
countries.

Third, this concept can serve as the program
that is designed to promote China’s positive image
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abroad since it can be argued that the concept of
“peaceful rise” that was popularized by the fourth
generation of Chinese leadership has not been quite
successful in convincing the world of China’s good
intentions. For instance, China’s assertive behavior
in the South China Sea starting from 2009 had alien-
ated China’s Southeast Asian neighbors to some ex-
tent. Therefore, “community of common destiny”
has a full potential to replace previous “peaceful
rise” concept.

Fourth, China will try to deploy mostly eco-
nomic means in order to get support for the “com-
munity of common destiny” from both developed
and developing countries. An increased foreign aid,
growing investment in African countries and loans
provided within the BRI framework can be a clear
indication of this approach (Zhang 2018:203).

Fifth, China will try to actively promote build-
ing the “community of common destiny” within the
framework of such regional groupings as the SCO,
ASEAN, and Conference on Interaction and Con-
fidence-Building Measures in Asia (CICA) given
their composition of mainly developing countries. It
should be added that the PRC is prone to identifying
itself within the developing countries camp.

Sixth, Beijing will try to act responsible by all
means as it continues to promote this concept since
the “community of common destiny” involves
the sense of responsibility as noted by Wang Jun-
sheng. He provides President Xi’s statement from
2013 in which Chinese leader posits that “As our
national power growing, China will assume more
international responsibilities and obligation within
its capabilities and make greater contributions to
human peace and development” (Wang 2019: 67-
68). Given China’s reputation that was earned af-
ter the Asian Financial Crisis of 1997 during which
Beijing did not devalue its currency with the aim
of easing financial difficulties faced by its South-
east Asian neighbors, it would not be an unexpected
and sudden development. One might add China’s
diplomatic and meditational efforts in providing a
platform during 2003-2007 within the framework of
Six-party talks to discuss and resolve nuclear crisis
in the Korean peninsula.

However, there are several challenges ahead for
the Chinese leadership in implementing the “com-
munity of common destiny” concept. As Zhang
points out, firstly, due to their different political
systems and strategic mistrust, it would be hard for
China to assure the developed countries. Secondly,
he stresses that it is difficult for countries to form
a coalition, not to mention building a community
(Zhang 2018:204). Thirdly, according to Huiyong
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Wau, building the “community of common destiny”
requires the creation of a holistic code of ethics.
If the Confucian model is taken as the basis then
it would imply that the countries outside the Con-
fucian world would need to accept its principles.
Thus, given the cultural and religious diversity of
countries in the world Wu stresses the difficulty in
implanting this concept. Fourthly, Wu continues to
argue that another important issue with this concept
is the question of promoting the inter-subjective un-
derstanding of the efficiency of such ideas as com-
mon development, win-win cooperation, and com-
munity efforts as opposed to individual freedom and
individual rights that are deeply enshrined in West-
ern way of thinking (Wu 2018: 9-10). Fifthly, Kal-
lio argues that this concept contains some inherent
contradictions. He highlights that “community of
common destiny” is not suitable to be a model for a
global community because it requires the existence
of a center. But while China is promoting state sov-
ereignty, it is also leaving some room for the right
of powerful countries to have their own spheres of
influence (Kallio 2018:7).

Overall, what we can infer from this discussion
is that the countries in the world will deal with a
proactive China that will act in accordance with its
great power status. This will entail more Chinese in-
volvement in global governance issues, in sending
peacekeeping missions abroad, and active engage-
ment in regional organizations coupled with other
efforts within frames of BRI implementation.

Conclusion

After having considered the possible meaning,
content, and the scope of the concept of the “com-

munity of common destiny” on the basis of the ex-
isting and yet growing literature on the topic, it is
pertinent to note that scholarly work on the theme
is continuously evolving.

The research on this topic and their findings
and conclusions heavily depend upon the Chi-
nese leadership’s foreign policy directions and an-
nouncements in the international arena. However,
what we can conclude so far is that an active pro-
motion of this concept marks the proactive Chinese
foreign policy coupled with its normative dimen-
sion. This does not necessarily imply that China
never had a normative content in conducting for-
eign policy rather this paper finds that the norma-
tive dimension of the concept of the “community
of common destiny” is grander in its scale and
bolder in its task. And a successful implementation
of this concept will require massive political, eco-
nomic, diplomatic, and academic skills from China
since it has a potential to generate misunderstand-
ing among the countries that have differ in terms of
their political and cultural traditions.

Moreover, it should be noted that this concept
is quite vague and loose approach in promoting
regional and global cooperation among states
based on their shared interests and common
problems. The discussion provided by this study
reveals several challenges in implementing this
concept such as difficulty to convince the devel-
oped countries, form a community, elaborate ho-
listic code of ethics and promote inter-subjective
understanding. However, this study finds that
the willingness of China to actively promote this
concept in various international events signifies
its desire to act according to its growing interna-
tional clout.

References

China Daily. (2013) President Xi Gives Speech to Indonesia’s Parliament. Retrieved from URL: https://www.chinadaily.com.

cn/china/2013xiapec/2013-10/02/content 17007915 2.htm

China Media Project. (2019) China Gets First “Common Destiny” Center. Retrieved from URL: https://chinamediaproject.

org/2019/12/03/china-gets-first-common-destiny-center/

Constitution of the PRC (2018 Amendment). Retrieved from URL: http://en.pkulaw.cn/display.aspx?cgid=311950&lib=law
Jian Z. (2015) China’s New Foreign Policy Under Xi Jinping: Towards ‘Peaceful Rise 2.0°? Global Change, Peace and Security,

vol. 27. no 1, pp. 5-19.

Kallio J. (2018) Xi Jinping Thought and China’s Future Foreign Policy: Multipolarity with Chinese Characteristics. Finnish

Institute of International Affairs.

Mardell J. (2018) The ‘Community of Common Destiny’ in Xi Jinping’s New Era. The Diplomat. Retrieved from URL: https://
thediplomat.com/2017/10/the-community-of-common-destiny-in-xi-jinpings-new-era/

Ministry of Foreign Affairs. (2013a) Xi Jinping Attends Eighth G20 Leaders’ Summit and Delivers Important Speech. Retrieved
from URL: https://www.fmprc.gov.cn/mfa_eng/topics 665678/xjpfwzysiesgjtthshzzth 665686/t1074372.shtml

Ministry of Foreign Affairs. (2013b) Xi Jinping Delivers Speech at SCO Summit, and Raises Four-Point Proposal. Retrieved
from URL: https://www.fmprc.gov.cn/mfa_eng/topics 665678/xjpfwzysiesgjtthshzzth 665686/t1077762.shtml

Ministry of Foreign Affairs. (2015a) Full Text of Chinese President’s Speech at Boao Forum for Asia. Retrieved from URL:
https://www.fmprc.gov.cn/mfa_eng/topics 665678/xjpcxbayzIt2015nnh/t1250690.shtml

59



The Concept of “Community of Common Destiny”: Implications for China’s Foreign Policy Behavior

Ministry of Foreign Affairs. (2015b) Xi Jinping Attends General Debate of 70th Session of the UN General Assembly and De-
livers Important Speech. Retrieved from URL: https://www.fmprc.gov.cn/mfa_eng/topics 665678/xjpdmgjxgsfwbcxlhgcl70znx1th/
t1304144.shtml

Resolution adopted by ESC UN. (2017) Economic and Social Council, United Nations.

Reuters. (2018) China Installs Cruise Missiles on South China Sea Outposts; CNBC. Retrieved from URL: https://www.re-
uters.com/article/us-southchinasea-china-missiles/china-installs-cruise-missiles-on-south-china-sea-outposts-cnbc-report-idUSK-
BN11336G

Rolland N. (2017) China’s Eurasian Century?: Political and Strategic Implications of the Belt and Road Initiative. National
Bureau of Asian Research.

Rolland N. (2018) Beijing’s Vision for a Reshaped International Order. Retrieved from URL: https://jamestown.org/program/
beijings-vision-reshaped-international-order/

State Council Information Office. (2017) Full Text: Xi JInping’s Keynote Speech at the World Economic Forum. Retrieved from
URL: http://www.china.org.cn/node_7247529/content 40569136.htm

Smith S. (2018) Community of Common Destiny: China’s ‘New Assertiveness’ and the Changing Asian Order. International
Journal, vol. 73, no 3, pp. 449-463.

Wang J. (2019) Building a Community of Common Destiny between China and the Neighboring Countries: Concept, Con-
notation and Approach. In: Wang L. and Zhao J. (Eds.) China’s Belt and Road Initiative and Building the Community of Common
Destiny. World Scientific, Singapore, pp. 57-80.

Wang L., Zhao J. (2019) The Community of Common Destiny between China and and its Neighbors: A New Paradigm for
Promoting World Socio-Economic Development. In: Wang L. and Zhao J. (Eds.) China’s Belt and Road Initiative and Building the
Community of Common Destiny. World Scientific, Singapore, pp. 3-22.

Wu H. (2018) A Confucian Holistic World Order and China’s Vision of a Shared Future. Comparative Literature and Culture,
vol. 20, no 2, pp. 2-10.

Xiaodong Y. (2017) ‘Community of Common Destiny’: China’s ‘New Era’ of International Relations. News China. Retrieved
from URL: https://www.pressreader.com/china/newschina/20171224/281522226451346

Xin Q. (2010) Beyond Power Politics: Institution-Building and Mainland China’s Taiwan Policy Transition. Journal of Contem-
porary China, vol. 19, no 65, pp. 525-539.

Xuetong Y. (2014) From Keeping a Low Profile to Striving for Achievement. The Chinese Journal of International Politics,
vol.7, no 2, pp. 153-184.

Ying F. (2018) China’s Vision for the World: A Community of Shared Future. The Diplomat. Retrieved from URL: https://the-
diplomat.com/2017/06/chinas-vision-for-the-world-a-community-of-shared-future/

Zhang D. (2017) The Concept of ‘Community of Common Destiny’ in China’s Diplomacy: Meaning, Motives and Implications.
Asia and Pacific Policy Studies, vol. 5, no 2, pp. 196-207.

Xinhua. (2017a) Chinese Landmark Concept Put into UN Resolution for First Time. Retrieved from URL: http://www.xinhua-
net.com//english/2017-02/11/c_136049319.htm

Xinhua. (2017b) Ful Text of Xi Jinping’s Report at the 19th National Congress. Retrieved from URL: http://www.xinhuanet.
com/english/special/2017-11/03/c_136725942 . htm

60



ISSN 1563-0226, eISSN 2617-1864 Xabapusl. [IsireicTany cepusicel. Nel (92) 2020 https://bulletin-orientalism.kaznu.kz

IRSTI 16.01.29 https://doi.org/10.26577/J0S.2020.v92.11.08

A.K. Taussogarova® , S.B. Bektemirova |,
G.N.Iskakova ,A.Bekzhanova

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
‘e-mail: ayauzhan1971@gmail.com

FROM THE EXPERIENCE OF ETHNONYMIC
HEADLINES RESEARCH

The elaborate treatment of the issues as the role of ethnic information as well as other information,
the contexts of the use of ethnos names — ethnonyms in mass media products, the linguistic presentation
of ethnic positive / negative data, their influence on consciousness of information consumers and their
functions in press media of any country is considered very topical. The frequent occurrence of ethnos in
various negative contexts may lead to the formation of negative associations on the ethnos in the con-
sumer consciousness. That is why mass media is one of the mechanisms of controlling and influencing
the public consciousness in positive or negative propaganda of the nation’s image, the national identity,
national unity processes. In this regard, the study of the headlines of press publications is being realized
as they have an impact on the formation of an opinion of a reader about a definite ethnos, the emergence
of an ethnic stereotype in the society in general.

Key words: ethnonymic headline, media discourse, ethnic stereotype, image of ethnos, content
analysis
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3THOHUMAI TAKbIPBIMATTAPAbDI 3EPTTEY TOXIPUBECIHEH
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aKnapaTt KypaAAapblHAAFbl 3THOHMMAEPAI MarMAaAaHy KOHTEKCTepi, Kancblbip 3THMKA TypaAbl OH /
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6aCbIAbIMAAPBIHbIH, TAKbIPbINATTAPbIH 3€PTTEY XY3€Ere acblpblAaAbl, GMTKEHI OAAP OKbIPMAHHbIH, GEATIAi
6ip 3THOC TypaAbl MiKipiH KAAbINTACTbIPYFa, XKaAMbl KOFaMAa STHMKAAbIK, CTEPEOTUNTIH Nnanaa 60AybiHa
bIKMaA €TEA|.

Ty#in ce3aep: 3THOHMMAIK TaKbIpbINaT, MEAMAAMCKYPC, STHMKAABIK, CTEPEOTUI, STHOC BeiHeci,
KOHTEHT-TaAAQy.
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From the Experience of Ethnonymic Headlines Research

HeraTMBHbIX KOHTEKCTAaX MOXKET MPMBECTU K (POPMMPOBAHMIO HEraTMBHbIX acCOLMALMA HA 3THOC B
NoTPEOUTEABCKOM CO3HaHMM. MIMEHHO MO3TOMY CPEACTBA MAacCOBOM MH(OPMALIMK SBASIOTCS OAHMM
M3 MEXaHM3MOB KOHTPOASI M BO3AEMCTBMSI Ha OOLWECTBEHHOE CO3HaHME B MO3MTUBHOM MAM HETaTUBHOM
nponaraHae obpasa HaumM, HaUMOHAAbHOM MAEHTMYHOCTM, MPOLIECCOB HaLMOHAABHOIO eAMHCTBa. B
CBSI3M C 3TUM M3YYeHUe 3arOAOBKOB MeYaTHbIX M3AAHMIA aKTUBU3MPYETCS, MOCKOAbKY OHM OKa3blBaloT
BAMSIHME Ha (DOPMMPOBAHME MHEHUS UMTATEASI 0O ONPEAEAEHHOM 3THOCE, BO3HMKHOBEHME 3THNYECKOro

CcTepeoTuna B 0OLECTBE B LIEAOM.

KAtoueBble cAOBa: 3THOHMMMYECKMIA 3arOAOBOK, MEAMAAMCKYPC, 3THUYECKMIA CTepeoTur, obpa3

3THOCA, KOHTEHT-aHaAU3.

Introduction

The impact of information about ethnicity
published in mass media on the consciousness
of mass media consumers is directly related to
ethnonymic headlines. The nature of the ethnonymic
headlines is defined as follows: “The use of the names
of races, nationalities and nations (ethnonyms)
or the derivatives composed of that ethnonym as
Uzbek-Uzbekshe (Uzbek — in Uzbek), Kazakh-
Kazakhshylyk (Kazakh — peculiar to Kazakh), etc
is the main features of ethnonymic headlines in
mass media. In some cases it may be the name of
the state or the republic, which is associated with
an ethnos defined in the consciousness of people”
(Karymsakova R.D. 2007: 27).

Justification of the choice of article and goals
and objectives

The establishment of harmonious inter-ethnic
relations in any multi-ethnic state is the most relevant
in maintaining peaceful life within the country and
the normal development of the country’s economy.
In this regard, in addition to state measures related
to the development of interethnic relations, the
ethnic information content reflected in mass media,
including ethnonymic headlines of publication
are very significant. Since the reader’s attention is
primarily focused on the positive or negative content
of the ethnonymic headline of mass publication, it’s
highly possible that it can lead to the reflection of
different emotions in relation to this ethnic group and
formation of negative assessments. This assumption
was the basis for the need to study the problem.

The purpose of the article is to determine the
level of influence of ethnonymic headlines of
mass publications on the consciousness of readers,
the possibility of forming a positive or negative
stereotype about the ethnos. In order to achieve this
goal, the objectives like to select mass publications
from the Kazakh mass media on an ethnonymic
headlines, classify them according to various
linguistic characteristics, realize an associative
experiment, and a sociological survey to identify
their impact on the readers’ consciousness were set.
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Ethnonymic headlines provide a reader with
an information on the content of the publication,
awaken his interest in the publication. They including
evaluative and expressive meanings concerning
a definite ethnos in their content, are directed to
influence the consumers emotionally, and even the
author may aim at convincing, inspiring confidence
in his offered principles on some ethnos or people
or changing their opinions and viewpoints. In
this context, studying ethnonymic headlines with
positive / negative content as an element mass
media discourse is topical from the perspective of
their impact on readers’ consciousness and inter-
ethnic and intercultural communications.

The influence of mass media on the consciousness
of consumers — people from the viewpoint of
ideological, cultural and spiritual values system,
its impact for the purpose of forming a viewpoint,
opinion with the help of language tools identify its
communicative and inter influential nature rather
than informative one. And we think that complex
communicative influence made by different
strategies and verbal / nonverbal tactics between
mass media products and its consumers provokes
to consider it as a discourse element. T. Van Dijk
defines the discourse as “a complex communicative
event”. The scientist identifies discourse as a
communicative event from the prospective of “a
communicative act, impact between a speaker, a
listener or an observer in a particular time and space
context”, and the scientist points out its spoken /
written, verbal / nonverbal forms and its realization
in the communication between a doctor and a
patient, the process of reading a newspaper (Van
Dijk T. A. 1998).

In general, consideration of discourse as a
“complex communicative event” can show it as
a multi aspect phenomenon. “Communicative
interaction between the speaker and the listener” is
likely to begin with the moment when the headline
of mass media publication is formed by its author.
Communicative influence concerning the content of
mass media publication, is realized in the cognitive-
mental aspectofcoding and decoding ofthe semantics
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of verbal / nonverbal means, language signs from
the viewpoint of interpreters. The importance of
establishing communication of the headline of mass
media publication with the consumers is reflected in
the following opinion: “The title is the most notable
part of the newspaper publication. Anticipating
the text it contains a definite information on the
content of the material and at the same time it has an
emotional-expressive function, awaking the readers’
interest. Therefore, newspaper headline represents a
particular synthesis of logical and emotional ones,
allowing to capture the attention of more than eighty
percent of the readers” (Zhikhar L. 2005).

The first feature of the ethnonymic headlines
as an element of mass media discourse is in its
signed characteristic consisting of the unity of its
material (form) and ideal (content) components,
andintheinfluence of these signs on the interpreters
(mass media consumers). Mass media discourse,
particularly ethnonymic headlines, can be viewed
according to their nature as other linguistic
signs in two ways shown by the scientists: “1)
visible - plan of the representatives or external
representations of senses and meanings; 2) mental
— plan of the interpreters or means of decoding the
senses and meanings” (Rusakova O. Ph., Rusakov
V.M. 2008).

It is worth naming the ethnonymic headlines
in mass media “cultural codes” when they are
considered as representatives that are the external
representation of a meaning according to the
semiotic system concepts or that present a meaning
in the material form. Here, the term “cultural code”
is interpreted as follows: A semotician and writer
Umberto Eco prefers to use the term “cultural
code” instead of the term “culture language”. The
concept of code implies the idea of a certain order
and articulation. In this regard, representatives,
Eco believes, are not at all the mirror images of
real objects (referents), but act in certain ways of
encoding them. For example, movie images are
not the impressions of the non-film reality, but a
reality that has already been conceptually filtered
out, to some extent interpreted” (Rusakova O. Ph.,
Rusakov V.M. 2008).

In addition, the following definitions about the
cultural code are provided: “Coded information in
a definite form that allows identification of culture”
(Ivanov A.); “Cultural codes are the set of images
related to the complex of some stereotypes in the
consciousness; the cultural code of the nation permits
to understand the behavioral skills, the psychology
of the people” (Ivanov A.).

Scientific research methodology

These features of the cultural code shown by
the researchers are characterized in ethnonymic
headlines on the one hand as “coded information”,
“a set of images associated with a complex of some
stereotypes in the mind”, on the other hand, culturally
coded ethnonymic headlines are strategies as well as
language tactics of making an impact of the author
on the consumer. The author aims at realizing the
strategy of influencing the reader on the issue that he
/ she is describing in accordance with the behavioral
skills of that linguocultural society or ethnicity, the
psychology of people and contradicting it. In this
context, we see that the mental and cultural coded
language units and the headline based on their
specific syntactic construction are used as language
tactics.

For example, the stereotypes of people about the
concepts of striptease and celebration (in this context
Kazakh toi (wedding) in the headline “Striptiz na
svad’be: pochemu molchit kazahskaja pressa?
(Striptease at the wedding: why is the Kazakh
press silent?)” (in Russian) (Kairat Matrekov) that
consists of an adjective Kazakh connected with an
ethnonym and their mentality play an important role.
The concept of mentality, the scientific conclusions
about the reflection of ethnos or nation mentality
are similar in nature: “Language performs the
functions of mental structuration and categorization
of reality, and in every language, mentality and
mentality intersect” (Suleimenova E.D. et.al. 2008),
“mentality is the “general tone” of long-term forms
of behavior and opinions of individuals within
groups. Mentality manifests itself in everything that
a person thinks about, what and how he assesses,
how he correlates life and events (Khrolenko
A.T. 2009:20), “mentality as a specificity of the
psychological life of people is revealed through a
system of views, assessments, norms and ways
of thinking, based on the available in the given
society knowledge and beliefs and hierarchy of
values setting together with the dominant needs
and archetypes of the collective unconscious one,
and therefore beliefs, ideals, inclinations, interests
and other social attitudes peculiar for the members
of this community” (Dubov [.G. 1993:18), “the
specifics of the ways of the ethnos’ reaction to the
phenomena and object of the surrounding world”
(Petrenko V.Ph. 1987).

In the semantics of the given ethnonymic
headline the following issues as the “cultural code”
including the Kazakh national mentality: the ethnic
stereotype of the “Kazakh toi (celebration)” in the
linguistic consciousness of the people is related
with the positive images as great magnificency,
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abundance, good fortune, funny melody, etc.;
striptease in the Kazakh celebration, according to
the national mentality, is a strange phenomenon;
the understanding of avoiding shameful, impudent,
abusive behavior is formed according to the ethnic
stereotype of “Muslim people, the Kazakh - Muslim
child” in the Kazakhs’ linguistic consciousness.
The author used a rhetorical question “Why is
the Kazakh press silent?” aimed to expressing an
intentional protest in the second component of the
headline, according to the behavioral character of
the ethnos, the psychology of the population. This
part of the headline carries out another function as
an implicit (hidden, indirect) construction: it doesn’t
convey the fact that the striptease happened at the
wedding of the Kazakh nation directly, but through
the phrase “the Kazakh press”.

The content of the comments on this article with
an ethnonymic headline on the Internet site 65 info
has shown the positive and negative effects of the
ethnic information with such ethnonymic head-
line. The positive influences: positive associations
of the ethnic stereotype “Kazakh feast”; positive
heterostereotypes of the representatives of Kazakh
people about their own nation; positive heteroste-
reotypes of the representatives of other nations
about the Kazakh feasts and Kazakh nationality.
The negative influences: negative stereotypes about
the feasts in Russia; negative heterostereotypes of
the representatives of the Kazakh nation about the
Kazakh people; switch of the positive stereotype
and positive associations about “Kazakh feast” to
being negative; negative heterostereotypes of the
representatives of other nationalities about Kazakh
nation; debates with negative content about ethnic
minorities between the representatives of different
ethnic groups; inter-ethnic division.

Also, it is possible to observe that the negative
autostereotypes appeared in the result of the impact
of the negative ethnonymic headline of the article
and the negative ethnic information in its content, to
some extent, contribute to an emergence of a com-
plex of profound defect in the consciousness of the
representatives of the nation about their own ethnos,
a loss of confidence in their ethnos, an increase of
the number of people dissatisfied with their nation.

The above mentioned facts can prove the need
for scientific research related to the ethnonymic
headline of mass media publications. And this de-
termines the importance of the ethnonymic head-
lines in mass media as one of the verbal elements
in the realization of the “communicative influence
between listener and listener” in cognitive-mental
aspect.
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In addition, the ethnonymic headlines in mass
media, depending on their positive or negative se-
mantics, may have a positive or negative impact on
“the positive image formed in the public conscious-
ness according to the measures of achievements and
values in various fields (culture, economy, politics)
of a nation, the image of an ethnos considered as a
reputation of various linguocultural associations and
society as a whole and the image of a state identified
with that ethnos.

Thus, the method of content analysis was used
to determine the nature of the ethnonymic headlines
as an element of “communicative influence between
the speaker and the listener or the author of mass
media product and consumers of that product” of
mass media discourse from ethnos prospect.

Results and discussion

Content analysis, identified in scientific sources
as “a method of defining and evaluating the peculiar
content characteristics of the text and other sources
of information, especially mass media materials”
(Suleimenova E.D. et.al. 2008), is used in our re-
search to study the associates as an indicator of the
influence process of ethnonymic headlines in mass
media resources on the linguistic consciousness of
consumers, to process the results of the social sur-
vey conducted to determine the effect on formation
of a positive or negative opinion on the ethnos, and
to identify the linguistic characteristics of newspa-
per headlines (semantic features, combination, hid-
den context in headlines).

The following advantages of the method of
content analysis are particularly useful for our re-
search: “Content analysis may be considered as an
additional method (for example, when analyzing
open answers) in the study of the frequency (or
scope) of the use of one or other semantic units in
the analyzed text, in determining the effectiveness
of the influence of the report, in the study of the
volumuous one-type documents that are relevant to
the research topic, the need for a clear and objec-
tive analysis; in the case of non-systematic materi-
als on the subject of research; when the document
language (style) is important; when it is impor-
tant to prove that the document contains implicit
content, in mutual review and supervision of the
collected data with the help of other methods (sur-
veys, observation and control) (Chernobrovkina
E.P. 2011:125 -129.).

According to the research realization stages of
the content analysis method a database of headlines
with ethnonym found from the Kazakhstani Kazakh
and Russian mass media of the period 2010 — 2017
and 150 headlines were collected.
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According to the content the collected eth-
nonymic headlines were grouped due to ethnic
household, political and social, behavioral peculiar
to the ethnos itself (moral, humane features), cul-
tural-historical data. Different linguistic approaches
(implicit structure, use of anthroponyms with ethnic
informational meaning, ethnopholisms, the state,
country name) were used to select individually the
ethnonymic headlines identifying the ethnos implic-
itly and ethnonymic headlines formed on zoomor-
phic methaphors.

The results of the quantitative / qualitative
analysis of the data collected through the social
survey conducted taking into account these spe-
cific features of the gathered headlines, are as fol-
lows:

1. 91% of respondents were Kazakhs, the other
8% were the representatives of other nationalities
(Russian, Korean, Tatar, Turkish, Uzbek).

2. Age peculiarities: The number of respondents
aged 18-35 years was 70.4%, while those between
the ages of 36-55 accounted for 28.4%. Respondents
older than 55 years - 1.2%.

3. To the question in the main part “Are you inter-
ested in newspaper headlines” 72.2% of the respon-
dents answered “yes”, 22.2% “no” and 5.6% “some-
times”. At the same time, 88.9% of the respondents
think that the content of the article can be predicted
according to its headline, and 61.1% of the respon-
dents believe the ethnonym in the headline and the
content of the article usually / frequently correspond,
while the rest 38.9% are of the opposite opinion.

1-scheme. The percentage of the answers given to the question Does a newspaper headline attract your attention?.

2-scheme. The percentage of the answers given to the question Can you imagine what it is about having read the headline of an article?

3-scheme. The percentage of the answers given to the question Do you meet any texts that show a discrepancy between the
headline, which includes an ethnonym (naming ethnos, nationality) and the content?
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Depending on the content of the accumulated
ethnonic topics, the ethnic, political, social,
ethnos were grouped according to individual
behavioral (moral, moral), cultural-historical data.
Ethnonic themes were identified individually by
identifying the ethnos through various linguistic
approaches (implicit structure, anthroponyms of
ethnic information, ethnophilisms, zoomorphism
metaphors, state, and country name).

Accordingtothe contentthecollected ethnonymic
headlines were grouped according to ethnic
household, political and social, behavioral peculiar to
the ethnos itself (moral, humane features), cultural-
historical data. The ethnonymic headlines implicitly
identifying the ethnos were individually selected by
different linguistic approaches (implicit structure,

use of anthroponyms with ethnic informational
meaning, the positive / negative additional names
of ethnoses - ethnopholisms, zoomorphic metaphors
the name of a state, a country).

The answers given to the question as “How do you
react to the headline “Tragedija kazahskogo mazhora:
papa deneg ne daet (Tragedy of the Kazakh silver
spoon: father doesn’t give money)” (in Russian),
“Pochemu kazahi — ohranniki? (Why are the Kazakhs
security staffs?)” (in Russian), “Kazashki, tancuja
pod rjep v nacional’nyh kostjumah, vzorvali kaznet
(The Kazakh girls broke the kaznet, dancing to rap
music in national costumes) (in Russian)” that was
asked to define the impact of ethnonymic headlines
about ethnic household negative issues on readers
showed the following percentage.

4-scheme. The percentage of the impact of ethnonymic headlines about ethnic household negative issues on readers.

The answers to the question as “How do you
react to the headline “Kazahi ne umejut rabotat’ -
vpechatlenija kitajskih turistov (The Kazakhs do
not know how to work - the impressions of Chinese
tourists) (InRussian)”, “Zhojtterislam kyndylyxtaryn
kyrtuga kiristi (The Jewish people began to destroy
Islamic values) (In Kazakh)”, “Senator Sultanov
zajavil, chto u kazahov ne bylo svoego gosudarstva

(The senator Sultanov declared that the Kazakhs
had never had their own government) (In Russian)”,
“Pervyj russkij terrorist: neudachnik, izmenivshij
istoriju (The first Russian terrorist: a failure who
changed the history) (In Russian)” that was asked to
define the impact of negative ethnonymic headlines
with political, religious, historical content showed
the following percentage (Diagram 5):

5-scheme. The percentage of the impact of negative ethnonymic headlines with political, religious, historical content on readers.
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The answers given to the questions “What do you
think, what country (what countries) or about what
ethnic group (what ethnic groups) these headlines
are about? “Aju ormannan akyryp shykty (The bear
crawled out of the forest) (In Kazakh)”, “Tabeti artkan
ajdahar eli (The country of dragons that has a great

appetite) (in Kazakh)” and etc. that was asked to define
what the readers’ identification of the ethnos or state is
when they read the headlines including the zoomorphic
metaphors, anthroponyms, ethnopholisms, state,
country names that mean implicitly ethnos or state can
be seen in the Table 1 below.

Table 1. The reactions of the respondents to the question “What do you think what country (what countries) or what ethnic group

(what ethnic groups) these headings are about?”

Headlines

The respondents’ reactions of association with an ethnos or state

crawled out of the forest) (In Kazakh)”

“ Aju ormannan akyryp shykty (The bear | Russia (10), Russian people, in Russian, russia or china, Rus, about Russians

«Alyp «ajdahar» shynymen azhal kusha ma?
(Will the «dragony really die?) (in Kazakh)

Tabeti artkan ajdahar eli (The country of|China (14), China. «The country of dead dragon» and «the country of insect eaters
dragons that has a great appetite) (in Kazakh)”, | «, yes, and about the Chines, Vietnam and Russia

sheep) (in Kazakh)”

“Kedendik odak: Aju, ajudyng konzhygy zhane | Bear: Russia/RF (12), great;
koj (Customs union: Bear, bear’s cub and | Bear’s cub: Belarus/ Belorussia (7), Ukraine (2), a bit smaller country
Sheep: Kazakhstan/ the Kazakhs (8), the providing country, an ethnic minority

(in Kazakh)»

«Itke torden tosek salatyndar (The ones who | Russia (the Russians), English, Russian, Europe, the Koreans, Kazakhstan-the
make a bed for a dog on the place of honour) | Kazakhs, Kyrgyzstan

Chan) (in Kazakh)»?

«Aga dosym — Lju Chan (My older friend is Liu | Korean (3), Korean, Kazakhstan border with China, PRC, China/ the Chinese/
about Chinese (9), China or Korean, I don’t know

38% of respondents said «I do not know, it’s
difficult to answer» the ethnopholism Jewis/ in the
headline “Zhojtter islam xyndylyktaryn xyrtuga

kiristi (The Jewish people began to destroy Islamic
values) (In Kazakh)”, while 22% found it to be the
nation Jewish.

Table 2. Associations and Ethnic stereotypes of the respondents caused by the influence of negative ethnonymic headlines:

Kazakh (Kazakhstan) |Lazy, not modern, is behind technology, degradation, nomadism, khanate territory, irresponsibility,
stubborn people, conservative, low level of Kazakhstani press, ill-mannered, impudent, Corruption,
unemployment

China A global player, a powerful country, an invader of foreign lands, dangerous country, work dorks, country

of insect eaters, hordes of people, implicit policy, downloading someone’s product, non-combat capture

Russian (Russia)

revolution, Russian terror, repression, suicide muderer-insane, provocation, chauvinistic country, bald
heads, skinhead, pride, aggression rebel, Power (3), strength, lazy alcohol, dominant nation,

Kyrgyz (Kyrgyzstan)

Self-consequent Kyrgyz, the one who doesn’t understand the good

Uzbeks (Uzbekistan)

low level of tourism development, deceitful, danger, pity

The following questions were asked to define
the reactions of the respondents occurred when they
read the headlines meaning implicitly an ethnos
and country using the zoomorphic metaphors,
anthroponyms, ethnopholisms, the names of the
country and state: What association and ethnic ste-

reotypes do you have of these ethnoses when you
read the headlines “Tabeti artkan ajdahar eli (The
country of dragons that has a great appetite) (in
Kazakh)”, “Alyp «ajdahar» shynymen azhal kusha
ma? (Will the “dragon” really die?) (in Kazakh)”
etc.?.
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Table 3. The associations occurred under the influence of the headlines meaning implicitly an ethnos and country using the

zoomorphic metaphors, anthroponyms, ethnopholisms:

The headlines with zoomorphic metaphors,
anthroponyms, ethnopholisms

Respondents’ associations

Kazakh)”

“Tabeti artkan ajdahar eli (The country|red flag, lights, snake, invincible, hordes of people, a large strong country, a rapid
of dragons that has a great appetite) (in|growth rate of the Chinese population, Chinese traditions and style, a powerful
Kazakh)”, “Alyp «ajdahar» shynymen azhal | country, to seize other people’s lands, an angry country, a dangerous country,
kusha ma? (Will the «dragon» really die?) (in | cunning Chinese people

and sheep) (in Kazakh)”

“Kedendik odak: Aju, ajudyng konzhygy |Bear — this is power, this is Russian strong people, naive, powerful, dominant,
zhane koj (Customs union: Bear, bear’s cub | aggression, dangerous;

Bear’s cub — this is youth, naive as a bear;

Sheep — this is crowd, sheep - the Kazakhs, kind and quite, timid

As it’s shown in the diagrams above, the fact
that the headlines of the newspaper publications can
draw the attention of the reader, and the significance
of its headline in determining the content of the pub-
lication can be concluded according to the percent-
age increase. The answers of the questionnaire show
that the ethnonymic headline doesn’t coincide with
its content. We think that this latter case will take
place as a manipulative approach to the reader.

According to the survey responses, in most
cases the respondents identified the ethnos and the
country that belongs to that ethnos implicitly given
by zoomorphic metaphors, anthroponyms, eth-
nophilisms correctly and it shows the stability of
ethnic stereotypes in the linguistic consciousness
of the readers. Also, we can see that in the con-
sciousness of the author of the publication and the
Kazakhstani readers the images of different coun-
tries are coded by zoomorphisms. Here, the dragon
associating China, in the linguistic consciousness
of the readers, is decoded as the danger spreading
its poison, the bear’s cub expressing Belarus and
Ukraine as naivety, the bear associated with Russia
as aggression, the association of sheep related with
Kazakhstan as meekness.

Conclusion

The results of the survey show that ethnonym-
ic headlines in mass media draw the attention of
a reader at once and have an impact on the emer-
gence of the first positive or negative associations
and ethnic stereotypes about an ethnos according
to their semantics. The negative semantics includ-
ed in the content of the ethnonymic headlines, as
well as the inappropriate (incorrect) use of ethn-
onyms (ethnos, nation names) in the headline of
an artcile describing some negative events, firstly,
influence the formation of the negative ethnic ste-
reotypes and associations in the linguistic con-
sciousness of the readers about an ethnicity or the
country (state) corresponded with that ethnicity.
Secondly, it impacts the disharmony of interethnic
or intercultural communication. Thirdly, it affects
negatively the formation of the image of an ethnos
or or the country (state) identified with that ethnos.,
fourthly, it causes the cases when the representa-
tives of an ethnos are embarrassed about identify-
ing themselves with their own ethnos. This, in its
turn, can be said to endanger the solidarity, that is
the uniqueness and unity.
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KAZAKH INHERITANCE LAW AND ITS DIFFERENCE
FROM OTHER LEGAL SYSTEMS

After gaining independence Kazakhstan started studying its historical heritage in the context of spiri-
tuality of Central Asian nations. The preservation of historical and cultural heritage can serve as boon to
renewal of spiritual identity. The research of Central Asian and Mawrenahr (Transoxiana) medieval schol-
ars, as well as modern-day local and foreign scholars will help to uncover Turkic civilization from various
perspectives of its historical evolution, in which Muslim theologians played a crucial role.

The inheritance law of Turkic people pre-and-post Mongol invasions was researched fragmentarily,
and this makes the research critical and offer future perspectives. “In the world there are many cultural
layers, which exist over-centuries, but remain undiscovered for public. Consequently, they are unrecog-
nized and not given due” quoted a famous historian Salyk Zimanov.

Each modern state has its unique historical evolution. The governmental forms and their legal sys-
tems were shaped over course of centuries depending on religion, culture, policy, economy and geo-
graphic location. The legislative establishment was formed based on ethnic and cultural factors. Building
national legal framework is one of key tasks for every state and hence research of inheritance law in
Kazakh steppe is important.

Methodology: research work was written using theoretical works on history of religion, theory of
law, history and theory of culture, ethnographic, Islamic law, Kazakh khanate law and other. The his-
torical-comparative analysis and synthesis method were applied to study historical succession of Turkic
spirituality for medieval period.

Key words: history, cultural heritage, inheritance system, Islam, Turkic peoples.

3. ©1kenbaeBa,' Axamnas Abaeakaaep LLlaban Pudpan 2

"Hyp-My6apak Ervner ncaam maaexueti yHusepcuteti, KasakcraH, AAmarts K.
2Mopaatuns yHuepeuteTi, AMMaH, Mopaatus, e-mail: abrali@mail.ru

Kasak, MyparepAik KYKblfbl XKdHe OHbIH, 6aCKa KYKbIKTbIK, XKYHEA€PAEH aibIPMALLbIAbIFbI

Teyenci3aik aaraHHaH KeriH KasakcTaH ©3iHiH Tapuxm mMypacbiH OpTaAblk, A3Ms XaAblKTapblHbIH,
PYXaHUSAT TypFbiCbiHAaH 3epTTeyai 6actaabl. TapuXM-MOAEHM MypaHbl cakTay pyxaHuM OGOAMBICTbIH,
>KaHapybIHbIH Heri3i 6oaa aasbl. OpTa A3sus xeHe MapeHaxp (TpaHCOKCMaHa) FaAbIMAAPbIHbIH
3epTTeyAepi, COHbIMEH KaTap Kasipri »KepriAikTi K8He LUeTeAAiK FaAbIMAAP TYPKi ©PKEHWETIH OHbIH,
TaApUXM IBOAIOUMSICbIHbIH 8P TYPAI TYPFbICbIHAH alllyFa KOMEKTEeCeAi, MyHAQ MYCbIAMaH TEOAOITapbl
LwewyLi peA aTkapAbl.

MOHFOA WanKbIHLWBIAbIFbIHA AEMIHTI X&HE 0OAQH KEMIHI TYPKi XaAbIKTapblHbIH MyparepAik KYKbIfbl
Y3iAAi-KECIAAT 3epTTeAAl, BYA 3epTTeyAl CbiHM eTeAj XKaHe OoAalIaKTbiH, MEPCreKTUBAAAPbIH YCbIHAADI.
«DAEMAE FacbipAap 60Mbl KaAbiNTackaH, Hipak, KernuwiAik ywiH alwblAMaraH KerntereH MaoaeHu kabarrap
6ap. Aemek, oAap MOVbIHAAAMaMABI XK8HE yaKbITbIAbl GepiAMeEAi», — AereH aTakTbl Tapuxibl CaAbIk,
3UMaHoB.

Op6ip Kasipri 3amMaHFbl MEMAEKETTIH ©3IHAIK TapuXu 3BOAIOLMSCHI 6ap. MeMAEKeTTIK HblCaHAAP
JK8HE OAAPAbIH, KYKbIKTBIK >XyieAepi facbipaap 60Mbl AiHre, MOAEHMETKE, casicaTka, dKOHOMMKara
>kaHe reorpadmsiAblK, OpHaAacyblHa GaMA@HbICTbl KAABINTACTbI. 3aH, LWbIFAPYLLbl UHCTUTYT 3THUKAAbIK,
>KdHe MOAEHM (hakTopAapFa HerispeAreH. YATTbIK, 3aHHaMaAblK, 6asaHbl Kypy 8p MEMAEKeT YILUiH
wewyui MiHAETTEPAIH 6ipi, COHAbIKTAH Kas3akK, AaAaCblHAQ MYpParepAik KyKblFblH 3epTTey MaHbI3Abl
6OAbIMN TabbIAAADI.

OAiCTeMe: 3epTTey XYMbICbl AiH TapuXxbl, KYKbIK, TEOPUACHI, MOAEHUETTIH TapuXbl MEH TEOPUSCHI,
STHOrpadomsIAbIK, MCAAM KYKbIFbl, Ka3ak XaHAbIFbl KYKblFbl XXoHe 0acka Aa TakblpbinTap 6GOMbIHWA
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TEOPUSIAbIK, EHOEKTEPAI KOAAAHA OTbIPbIMN >KasbiAAbl. OpTaracbiPAbIK, KE3EHAETT TYPKi PyXaHUSATbIHbIH
Tapmxm cabakTaCTbIFbIH 3ePTTeY YLIiH TapUXM-CAAbICTbIPMAAbI TAAAQY KOHE CUHTE3 BAICI KOAAAHBIAADI.
TyitiH ce3aep: Tapmx, MOAEHM Mypa, Mypa >KYMeCi, UCAaM, TYPKi XaAbIKTapbl.
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'ErMneTcKmnin yHMBEPCUTET MCAAMCKOM KYyAbTYpbl Hyp-My6apak, KasaxcraH, r. AAMarbi,
2MopaaHCKmin yHUBepcUTeT, Mopaanms, r. AMmaH, e-mail: abrali@mail.ru

3aKOHOAATEAbCTBO B 0OAACTU HACAEAOBaHMS Y Ka3axoB
M ero OTAMYME OT APYrMX MPABOBbIX CUCTEM

INocae obpeTeHns HesaBMCMMOCTM KasaxcTaH HavaA M3yyaTb CBOE MCTOPUYECKOE HAaCAeAMe B
KOHTEKCTe AYXOBHOCTM HapoaoB LleHTpaabHoM A3mu. CoxpaHeHue MUCTOPUUECKOrO M KYABTYPHOro
HACAEAMSI MOXET CAYXWUTb 6GAAromM AAs OOGHOBAEHUSI AYXOBHOM WMAEHTUYHOCTU. MccaepoBaHwMs
CcpeAHeBeKOBbIX YUeHbIx MaBepaHHaxpa (Transoxiana) u CpeaHer A31K, a Tak>Ke COBPEMEHHbIX MECTHbIX
M 3apyOEKHbIX YUEeHbIX NMOMOIYT PACKpPbITb TIOPKCKYIO LIMBUAM3ALMIO C PA3AMUHBIX TOUEK 3PEHUs ee
MCTOPUYUECKOrO PasBUTHSl, B KOTOPOM MYCYAbMAHCKME GOrOCAOBbI ChIrPAAM PELLIAIOLLYIO POAb.

3aKOH 0 HaCAeAOBaHMM TIOPKCKMX HAPOAOB AO U MOCAE MOHIOAbCKMX HALECTBMIA OblA MCCAEAOBAH
hparMeHTapHO, YTO AEAAET MCCAEAOBAHME KPUTUUECKMM W OTKPbIBAET MepcriekTuBbl Ha OyAyliee.
«B Mupe cylLecTByeT MHOIO KYABTYPHbIX CAOEB, KOTOPble CYyLIEeCTBYIOT Bekamu, HO OCTalOTCs He
OTKPbITbIMU AASE 06LeCTBEHHOCTU. CAEAOBATEABHO, OHM HE MPU3HAIOTCS U HE MOAYYAIOT AOAXKHOIO»,
nMcaA U3BeCTHbI UCTOpUK CaAblk 3MMaHOB.

Kaxkaoe coBpemMeHHOe TrOoCyAapCTBO MMEeT CBOK YHUKAAbHYIO UCTOPUYECKYID 3BOAKOLMIO.
focyaapcTBeHHble (POPMbl U KX MPABOBble CUCTEMbl (HhOPMMPOBAAUCH HA MPOTS>KEHWMU BEKOB B
3aBUCMMOCTM OT PEAUTUM, KYAbTYPbl, MOAMTUKM, SKOHOMUKM U reorpauyeckoro MOAOXKeEHMS.
3aKkoHOAATEAbHOE yupeXkAeHUe (POPMUPOBAAOCH Ha OCHOBE 3THUYUECKMX M KYABTYPHbIX (DaKTOPOB.
Co3aaHue HAUMOHAAbHOM MpPaBOBOM 06asbl SIBASIETCS OAHOM M3 KAIOUEBbIX 33aAa4 AAS KQXKAOMO
rocyAapcCTBa, U MO3TOMY MCCAEAOBAHME HACAEACTBEHHOIO MPaBa B Ka3aXCKOM CTEMU SBASIETCS BaXKHBIM.

MeToaonrorms: nccaepoBaTeabckas pabota Oblaa HamMcaHa C MCMOAb30BAHWMEM TEOPETUUECKMX
paboT Mo WMCTOpUM PEAUrnM, TEOPUM MpPaBa, MUCTOPUM U TEOPWUM KYABTYPbl, 3THOrPAIMUEcKoro,
MCAAMCKOTrO MpaBa, Ka3axCKoro XaHCTBa U Ap. MeToA UCTOPUKO-CPaBHUTEABHOTO aHaAM3a M CUHTe3a
MPUMEHSIACS AAS M3YUEHWNS UICTOPUYECKON NPEeEeMCTBEHHOCTU TIOPKCKOM AYXOBHOCTU B CPEAHEBEKOBbIN

nepuoA.,

KAroueBble cAoBa: MCTOPUA, KYAbTYPpHOE HaCAeAne, CUCTeMa HAaCAeAOBaHUd, MCAaM, TIOPKCKKe

HapoAbl.

Introduction

The following factors acted as catalyst in
systematic evolution of Kazakh law:

1. Vast territory

2. Migration and unification of nomadic and
seminomadic folks in vast steppe, stretching from
East to West, coupled with fall and change of
political and governmental systems, had led to
formation of “free zone” with cultural and legal
democratic traditions.

3. The fragmentation resulted in regulation of
social relations and enhancement of regulative legal
framework. Kazakh law differed from other legal
systems by solving disputes and precedents with
involvement of the society, whereas the nomads’
legal framework interrelated principles and legal
standards. These standards mingled with customs,
traditions and lifestyle of nations, who inhabited
Central Asia and medieval Kazakhstan. Kazakh
law consisted of democratic principles outlined in

“Desht-i-Qipchak”™, which envisaged mainly financial
liability as punishment (Zimanov, 2005:190).

Consequently it is not surprising that they
survived in form of ethnographic folklore, oral
tradition, like “Seven Laws”, Geneology, heroic
epos “Koblandy Batyr” and other. Given the fact that
this Kazakh law was not documented, the genealogy
represents a key source to reconstruct specific
political culture of the nomadic nations. The nomads
practiced genealogic traditions of transferring lineal,
patrimonial and tribal information from generation
to generation, including toponymics, legends and
myths. The genealogic tradition was unique in terms
of social tool to regulate family and marriage issues,
inheritance right and kinship system (Tulibayeva,
2004).

Justification of the choice of article and goals
and objectives

The study and preservation of the historical
and cultural heritage of independent Kazakhstan is
necessary for the renewal of spiritual identity. Studies
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of the works of Central Asian medieval scholars, as
well as modern local and foreign scholars, reveal the
features of Turkic civilization from various points of
view, its historical development, in which Muslim
theologians played a decisive role.

The law on the inheritance of the Turkic person,
which existed before and after the Mongol invasions,
was investigated fragmentarily, which adds to our
study a critical aspect and opens up prospects for the

future. Each modern state has its unique historical
evolution. The governmental forms and their legal
systems were shaped over course of centuries
depending on religion, culture, policy, economy and
geographic location. The legislative establishment
was formed based on ethnic and cultural factors.
Building national legal framework is one of key tasks
for every state and hence research of inheritance law
in Kazakh steppe is important.

Nomads’ legal principles can conditionally be divided into several groups:

These principles were interrelated and
represented a common legal system structure,
which ensured its internal unity, harmony and
independence, capable to stand against external
impact. The unity of traditional law principles and
their underlying views together with legal rules and
institutes ensured of the latter’s influence on people
behavior and actions (Ogoltsova et al., 2010)

History of evolution

Islam was a dominant religion for Kazakhs
with Turkestan, Khoresm and Bukhara (Mawrenahr
cities) being its major expansion centers. Islam did
not gain strong ground among ordinary people,
who performed the religious duties mingling them
with Tengri cult (sky god). Kazakhs worshipped to
their ancestors, kept images of their fathers calling
them buttengri. Abulgazi wrote that after death of
respected man his son or daughter would make a
doll in his own similitude. They then kissed and
touched face of that doll, brought food for it (History
of Kazakh SSR, 1957:187).

In Kazakh law the justice was reached by
reconciliation of parties. Like Islamic law, it
also actively applied fraternization institute. The
inheritance and participatory share rights were
exercised by transferring property from elder to
younger generation. N.I.Grodekov claimed that a
father of family would divide all property into dowry
for daughters and bride-money for sons except for
youngest son, leaving some share for himself and
his wife, or in another option — share for funerals.
The funeral share included weapon, clothes, tools,
food supply, horses, bulls, hunting birds and dogs.
They were all buried or burnt together with a dead
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man. The minimum share was determined by father,
but Council of Elders was summoned from time to
time to protect right of sons and limit father’s power.
Father was not entitled to deprive sons of their
shares. Even depriving them of shares due, father
was required to give his sons good horse or camel
equal to share or pay for it. The Kazakh and Mongol
government and law institutions had numerous
similar rules. Great Yassa Code applied traditional
law concerning the inheritance right.

Scientific research methodology

This research work was written based on some
outstanding theoretical works on history (Masanov)
of religion, theory of law (Zimanov), history and
theory of culture, (Tulibayeva) ethnographic,
Islamic law (Fox), Kazakh khanate law (Shakirov)
and others. The historical-comparative analysis and
synthesis method were applied to study historical
succession of Turkic spirituality for medieval period.
The most interesting and new part of our study was
the work on the Al-Zhandi manuscript, on the basis
of which many positions in the field of inheritance
were clarified.

Results and discussion

Yassa Code stipulated sharing inheritance
among heirs-sons after death of father with elder
son receiving the bigger portion. Yurt (nomads’
house) was inherited by youngest son considering
what status his mother had in marriage with father.
The dowries were deemed to be wives’ property
and left with them. Under Holly Traditions father
or mother’s property was distributed among heirs-
sons, but youngest son was privileged to inherit his
father’s house (yurt) and consequently based on
Rashid ad-Din’s writing all property and household
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were succeeded to him. The youngest son was called
“owner of the house”. Taking extra caution towards
their wives’ cattle the husbands kept it apart. In
doing so, father attempted to leave their wives’
property for their sons.

As far as daughters concern, they inherited
equal shares in form of future dowry. Compared to
Kazakh law, property was transferred by fathers to
their sons during their lifetime through giving shares
after they reached age of minority or marriage. The
share hugely depended on father’s financial situation
and mainly included cattle. The special point was
share meant to pay bride money. This fact indicates
dissociation of patriarchal family into small parts,
which further created individual and independent
families with their property being controlled by
fathers of those families. Only such inheritance
tradition could ensure just equal property division
and prevent discord among close relatives.

Thus, inheritance law was exercised by sharing
fathers’ main property with family being its subject.
The fathers were not entitled to dispose absolutely
family’s assets, he could leave a certain portion for
himself, while sons were given share of inheritance
and bride money, daughters received dowry.

Comparing inheritance norms outlined in Yassa
and traditional Kazakh law, we emphasize fact that
the property was distributed equally among close
relatives based on traditions. Concerning this N.
Masanov told: “it regulated transfer of property
and permanent distribution of wealth in nomadic
environment with traditional legal status”. Kazakh
law did not have inheritance institute as father of
family did not transfer property to one person.
Khan power succession is worth special attention.
Kazakh nomadic society had the following khan
power scheme: khan — brothers - sons — brothers’
sons. The scheme demonstrates that khan’s brothers
had advantage over his sons, who succeeded power
in case of absence of brothers. For instance, Tauke
khan became a khan as Jangir’s son. After his
demise, throne was taken over by his son Bolat.
Khan Bukey left the khanate to his son Jangir at age
of 15. This was recorded in letter written by Bukey
Horde sultans and elders to Shoke sultan: “during his
lifetime a deceased khan made a will in our presence
appointing his son Jangir Bukei-uly of blue-blood
origin as Kazakh ruler”, which made him a governor
of his younger brother sultan Shigai” (Urozbayeva,
2007).

The evolution of family and intra-family
property in medieval Kazakhstan at its development
level was widely reflected in the inheritance law.
The inheritance procedure from senior to younger

generation was exercised by giving share to sons
during their fathers’ lifetime, this procedure ceased
to exist in late XIX century. The similar inheritance
scheme can be traced in Iraq school of Islamic law,
mentioned by al-Jandi in his work “Chapter on
inheritance”, where the religious scholar compared
opinions of Balkh and Iraq theologians concerning
this issue and claimed: «Anyone who wants to have
in-depth knowledge of fara’id (division of property)
must know that heir inherits either from alive or
deceased person”. Balkh religious scholars told (be
Allah mercy upon them): inheritance is succeeded
after death of testator as he is deemed to be owner of
his property while he/she is alive. If an heir inherits
and controls property in that state, that property will
belong to two individuals, which is illogic.

Iraqi religious scholars claimed: heir takes
control of property in last moment of testator as
inheritance is transfer of property to heir after
death of testator, who ceases to own his property.
The transfer of property proves that inheritance
is respected between husband and wife without
causing any disagreements (Al-Zhandi, 13B).

This inheritance form shows how big patriarchal
family has been fragmented into small parts with
property being succeeded from generation to
generation. The major heir was youngest son only,
who, in Fox’s opinion, was not singled out, on the
contrary, it narrowed down a list of property to
be shared among elder sons. Such scheme, when
property was inherited by sons during their father’s
lifetime, created universal succession as inheritance
included transfer of all right and obligations,
related to fathers’ property and household. Unlike
the share, inheritance procedure gives impetus to
civil-law relations based on private property. The
debts were not annulled due to father’s death. On
the contrary, an immediate heir, being youngest
son, assumed debt liabilities to creditors at amount
of his inheritance. However, in view of shares
distributed to other sons, who were not liable for
their fathers’ debts, they received less inheritance
and consequently significant part rested within
family. To confirm Fox’s opinion Grodekov gave an
example, when judges dismissed creditors’ claims to
sons by making a legal decision based on precise
customs. This type of law was a single codified
document which encompassed rules of traditional
law and Shari’at, for instance Seven Charters by
Tauke Khan” (Shakirov, 2012).

Institute of will

In Kazakh tradition the will was close to
act of donation by its nature. These included
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personal items or guidance. According to
Krasovsk and Grodekov, weapon and dresses
were shared among sons. The other property was
subject to inheritance procedure. One example
of judge legal decision is following: «A guy
called Bekzhan would leave adobe home with
household items after his death: 2 blankets,
2 cushions, matrass, washstand, wash basin,
samovar and kettle”. There was no mentioning on
cattle, as it was distributed under the inheritance

Table 1 — Classification of bride money

The dowry was a sacred property of wife and
consequently she was motivated to increase it. In
case of her death the property was inherited by her
children. The different opinion was suggested by
D’Andre, who thought that dowry was not only
women’ property. Father of family would give part
of his cattle to each his wife, and then she combined
that share and dowry, making a separate property.
The exception was senior wife, baibishe, who
fixed portion of share in her own discretion. Each
junior wife, tokal, lived in her adobe home with her
children, while senior wife would leave in husband’s
house. Subsequently, she inherited her husband’s

Table 2 — Share of father

law. The spiritual wills were made in presence of
relatives and mullahs, which indicates influence
of Islamic law (Fox, 2008).

Spouses’ property rights:

The dowry was considered a special famine
property, which was cited by scholars such as
Levshin, Krasovski, Gaverdovski. The girls were
given in marriage for bride money, received by their
fathers, custodian, close relative. The bride money
consisted of three levels (Table 1).

property after his death. The poorer family was,
the higher probability there was for junior wife to
become a servant maid.

As can be seen from the above, Kazakh
inheritance law applied universal succession,
which did not annul debt to creditors after death of
father. The shares were not used to pay off father’s
debts (Table 2). The debts were paid by those who
received inheritance. Consequently, large portion of
property, distributed among sons, was not used to
pay off father’s debts. Only youngest son assumed
financial liabilities. The sons received all property
right and household.

Elder sons Received double portion than daughters, bride money, without any financial
liabilities.
Daughters Dowry

Youngest son

Inheritance, yurt, father’s household, bride money, financial liabilities

Wives
sons.

Own dowries, inheritance, share in some cases, dowries were inherited by their

Mother, father Not indicated.

Firstly, wives and children followed by brothers in case of their absence (Table 3).
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Table 3 — Major heirs were:

The research results, received based on
Chinese sources, revealed that Eastern Turkic
nations applied the collateral inheritance at
early stage of evolution of inheritance law. Such
system was built upon throne succession scheme
with core principle of unifying paternal and
maternal parties or in form of rota system. The
ethnographers’ theoretical researches of Eastern
Turkic nations demonstrated that mothers put
their efforts to keep household using paternal
rights. They included household, inhabitants,
rangelands, manufacturing facilities, cattle. For
Turkic nations the relation with maternal relatives
reflected inheritance right of whole community,
tribe, marriage locations, sons’ settlement in
their maternal uncles’ houses, avunculate system,
adoption traditions and other issues thereon. This
territorial inheritance differed from that of west
Turkic nations, who used direct inheritance line —
from father to son.

The precise description of collateral relationship
was given by Yu.Broml, who claimed the following:
“Communities applying collateral inheritance

system “elder brother — cousin (son of elder
brother)”. That was a brotherhood family, which
preceded patriarchal system and interim only. Such
inheritance system encompassed both paternal and
maternal bloodlines”.

In brotherhood family the relatives included a
brother, cousin (brother or sister’s son) and maternal
bloodline. Mahmud Kashgari’s dictionary contains
a word, meaning “close relations among maternal
uterine brothers and enmity among paternal
brothers”. “Paternal brothers fight with each other in
anger, while maternal brothers support each other”-
gqadas quma uruk, ogas oru tartar. Most Turkic
nations called a maternal uncle as tai-dayi, which
was also used in relation to mother’s relatives,
including grandfather.

The grandfather had a similar relationship
towards his grandchildren as that of uncle towards
his cousin or elder brother towards youngest brother.
To sum up, we observe grandfather had a high rank
in the inheritance law and Islam. Below are Turkic
terms to represent relatives based on Kul Tigin
Monument inscriptions (Table 4).
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Table 4 — Turkic terminology of relatives (Kul-Tigin Bilgekhagan)

Uncle -kagan

In classical kinship system means “paternal relatives who are older
than elder and youngest brother of my father — younger uncle”.

Top-down heirs after them

Written on one of Yenissey inscriptions from Uibat (E-32). Its
fourteenth line contains elder relatives, not lineal, uniting elder
maternal and paternal relatives.

Maternal cousin

Youngest brother, cousin, as S.Abrazon wrote: Paternal and maternal
relatives, supposedly signs of matris localis marriage, thereby family
included not only father’s children, but also sister’s children, which
is further evidence of joint residence of married brothers and sisters

Cousins’ travel to maternal relatives
or uncle, married woman’s travel to
her uncle upon lapse of one year or

few years later

Maternal relatives

The maternal uncle had an important status in
family. He was entitled to bride money, share of
dowry, negotiate marriage issues, sometimes was
involved in building yurt, giving names in line with
religious rules, presenting cattle to cousin, paid all
marriage expenses, acting as father. In some narra-
tions of Altai nations, a cousin was given his ma-
ternal uncle’s name. Concerning relations between
uncle and cousin Kazakhs told the following: “your
hands will shiver if you beat cousin”.

As can be seen from the above, unlike their
western counterparts the eastern Turkic nations
used collateral relationship in inheritance matters
by uniting maternal and paternal bloodlines, which
caused discords. Such inheritance system was based
on eldest brother — youngest brother, while father
and son kinship contradicted ancestral relationship
(Torlanbayev, 2007).

Turkic nations were not homogenous like Per-
sian and Arabs. The heterogenous tribes united
and created new alliances, waged wars against or
conquered neighboring states, but sometimes were
defeated. Moving from one tribe to another they
were given various names. If two Turks intended
to become relatives, they drained blood from their
bodies mixing it with cow or horse milk, and then
drank one after another. This ritual made them blood
brothers anda, phrase kuda-anda possibly derived
from that word (Kudaiberdiuly, 1990). It should
also be noted that Kazakh tradition of amengerlik
gave rise to inheritance law, under which husband’s
relatives, namely brother married a widow acting as
amanger and was deemed an heir. This tradition re-
flected Kazakhs’ attitude regarding marriage, conti-
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nuity of clan and preserve property. If widow chose
a candidate not from amanger, she was deprived
of title to her deceased husband’s property and left
house with her dowry. That was a special form of
eviction. In case of marriage, she received 1/6 or 1/8
portion of property. If widows were two or three,
property was distributed among them. Under such
circumstance, sons were taken by custodians from
relatives along with their wealth. The daughters
left with their mothers, who bestowed them in mar-
riage and took bride money for them. Consequently,
daughters were deprived of share in their father’s
property. In XV-XVI centuries there were grants of
land which transformed into inheritance right called
soiurgul (amangerlik, n.d.).

Funeral ceremonies

The exequies or funeral ceremonies rites are
combination of rituals connected with final disposi-
tion of corpse and burial, post-burial memorial ac-
tions in line with predominant religious practices,
including the following factors (Tulibayeva, 2004).
(Table 5).

Kazakhs practiced ritual ceremonies, mixing
them with Islam, for instance, purification and bury-
ing a deceased man facing Makkah, and pagan Ten-
gri religion. The belief in afterlife caused Kazakhs
to put a deceased man’s arrow, lance, head of fa-
vorite horse, saddle, including food and drink in the
grave. The night guard was deployed at house of de-
ceased man. The prominent and noble individuals
would be buried in Turkestan. Kazakhs’ ancient cus-
toms included burying with 7-9 horses, which were
taken to a dead man’s house with colorful cord and
slaughtered.
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Table 5. Cumulative practical-ritual actions of funeral-memorial rite

The horses were late replaced for different ani-
mals. Instead of burying animals with deceased
man, Kazakhs would distribute their meat to poor,
who, holding an end of colorful cord and sitting next
to dead man’s leg, swore to accept all his sins. In
late XVIII-XIX centuries the cattle were taken by
mullahs to transfer a dead man’s sins to another per-
son. The dead man’s wife went into mourning for
whole year by wearing a black head-dress. In case
of nobles and wealthy individuals, their horses wore
mourning rugs with tails being cut off. The horses
were slaughtered one year later with their heads,
hooves and furs being left in their masters’ graves.
Upon lapse of year the mourning ended, monument
was erected from mudbricks, while tumulus was
made using stones, shell gravel in Mangishlak and
North Caspian area. Another option was building
luxurious mausoleums from fired brick and decorat-
ed with magnificent ornament (History of Kazakh
SSR, 1957).

Conclusion

During the research we analyzed property
relations, namely inheritance institute and its
transformation during historic evolution in Central
Asia taking the Kazakh Khanate as example. Based on
numerous sources we could determine a circle of key
heirs, their shares, difference from other inheritance
laws such as Mongol Yassa Code and Islamic rules.
By analyzing those sources, we can conclude Islamic
rules and Kazakh Law had several common features
and were distinguished with fair distribution of
heritage and preserving property within community
and family. The nomadic lifestyle created a unique
inheritance model in terms of legal succession across
various regions, north and west groups. In south
regions there was religious inheritance system due
to Islam expansion in Mawerannahr. The research
analysis showcases that heirs’ financial status
influenced portion of inheritance.
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Kazaxckuii HaMOHAILHBIA YHUBEPCUTET UM. ajib-Dapadu,
Kaszaxcran, r. Anmarsl, e-mail: madina-mikka@mail.ru

NMPOBAEMblI HAUMOHAABHOTIO XAPAKTEPA B KYAbTYPE
M AUTEPATYPE KASBAXCTAHA U UHAUMN:
CPABHUTEAbHbIN AHAAWU3, TEHE3NC U PA3BUTUE

AaHHas cTaTbsl MOCBALEHA HAYYHOMY MCCAEAOBAHUIO M aHAaAM3Y HaLMOHAAbHbIX XapaKTepUCTUK
M 0COBEHHOCTEN Ka3axCKO-MHAMICKOM AMTEPATypbl Ha OCHOBE COAEP>KaHMSI M KOHLENTYyaAbHOro
OCMbBICAEHUS TIPOM3BEAEHMIA BCEMMPHO M3BECTHbIX MbicAnTeAen. OB6OOLEH TpyA nucaTeaen wu
NO3TOB ABYX CTPaH, B KOTOPbIX OCHOBHOM MAEEN IBASETCS YTBEPXAEHME TOr0O, YTO HAaLMOHAAbHbIE
yepTbl MEHTAaAMTETa CKAQAbIBAOTCS B 3aBMCMMOCTM OT OKpPY>Kalollel CpeAbl, reorpadmyeckoro
MEeCTa POXKAEHMSI MEPCOHaXKern B WX MpoM3BeAeHMsIX. B yacTHoCTM, OblAM MpOaHaAM3MpPOBaHbI
TpaAMUMM 1 OObluaM O FeHesnce M PasBMTUM CTaTyCa repoMHb B Ka3axCKO-MHAMIMCKOM obliectse.
Ha ocHoBe HOBbIX METOAOAOTMYECKMX MOAXOAOB BCECTOPOHHE PACCMOTPEH BOMPOC O chneumdurke
HaLMOHAAbHOIO XapakTepa, KOTOPbIA SIBASETCS OAHOM M3 KAIOYEBbIX MNPOOAEM B OOWEHWM B
mMacwtabe o6LIeHAUMOHAABHOM M UHTEPHALIMOHAABHOM AMTEpaTypbl. [1poaHaAM3MPOBaHbI MHEHUST U
CY>KAEHMS Ka3aXCKMX M MIHAMMCKMX yUYeHbIX Ha MPEAMET PACKPbITUS HALMOHAAbHOM Cneunmkn, naem
HALMOHAABHOM AMTEpPATypbl 3TUX CTPaH. TakXKe M3yyeHbl HauMOHaAbHble (DOPMbI, XYAOXECTBEHHO-
M300PasnTEAbHbIE TMPUEMDI, AMTEPATYPHbIE M UCTOPUYECKME TPaAMLMKM, peasmu, ybexxaeHus,
CXOACTBaA M PasAnums B 00bluasix MCCAEAYEMbIX HAPOAOB. MOXHO ckaszaTb, YTO Ha NMPOTSKEHMM BCErO
MCTOPUYECKOrO MeproAa PasBUTUL MHAMMCKMA M Ka3axCKUI HapOAbl BCErAa BHOCUA 3HAUMTEAbHbIN
BKAQA B MMPOBYIO LUMBUAM3ALUMOHHYIO KYABTYPY.

KAloueBble CAOBa: HaLMOHAAbHBINA XapakKTep, HAUMOHAAbHAsi AMTEpaTypa, HauMOHaAbHbI 0bpas,
HaLMOHAAbHbI MOPTPET, HAaLUMOHAAbHbBI 00blUaii, TPAAMLIMM, HALMOHAABHOE MCKYCCTBO, HaLIMOHAAbHOE
CO3HaHMe, MMPOBAas KYAbTYpa, AUTepaTypHas CB43b.

M.T. Shoinzhanova
Al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty, e-mail: madina-mikka@mail.ru

Problems of a National Character in Culture and Literature of Kazakhstan and India:
Comparative Analysis, Genesis and Development

This article is devoted to scientific research and analysis of national characteristics and features
of Kazakh-Indian literature on the basis of content and conceptual comprehension of works of world-
famous thinkers. The literary works of writers and poets of the two countries are generalized, in which
the main idea is the statement that the national features of the mentality are developed depending on
the environment, the geographical place of birth of the characters in their works. In particular there were
analyzed traditions and customs about genesis and development of the status of heroines in Kazakh and
Indian society. Based on the new methodological approaches, the issue of the specific features of the
national character is fully reviewed, which is one of the key problems in interrelation on the scale of
national and international literature. The opinions and reviews of Kazakh and Indian scientists are ana-
lyzed, which are revealing national characteristics, ideas of national literature of these countries. There
are also studied the national forms, literary devices, literary and historical traditions, realities, beliefs,
similarities and differences in the customs of the reviewing nations. It can be said that throughout the
historical period of development, the Indian and Kazakh people have always made a significant contri-
bution to the world civilization culture.

Key words: national character, national literature, national image, national portrait, national custom,
traditions, national art, national consciousness, world culture, literary relation.
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[IpoOiemMbI HAlIMOHANBEHOTO XapakTepa B KyJbType U nureparype Kazaxcrana u Hauu: cpaBHUTENBHBIA aHAJIH3. .

M.T. LLonH>kaHOBa
OA-Dapabu atbiHAarbl Kasak, yATTbiK yHMBepeuTeTi, KasakcraH, Aamarsl K.,
e-mail: madina-mikka@mail.ru

KasakcTaH meH YHAICTaH 9Ae0MeTi MeH MOAEHHUETIHAETI YATTBIK, XapaKTep MaceAeAepi:
CaAbICTBIPMAAbI TAAAQY, F€HE3UCI KoHEe Aamybl

ByA Makana eAemre aHriAi OMWbBIAAAPABIH, LIbIFAPMAAAPbIHBIH, Ma3MyHbl MEH TY)KbIPbIMAAMAAbIK,
YFbIHYbl HEri3iHAE Ka3aK-YHAI SAEOMETIHAEr YATTbIK €epeKLIEAIKTEPAI >KOHE YATTbIK XapaKTepAi
TaAAQyFa, FbIAbIMM TYpFblAQ 3epTTeyre apHasfaH. LllbiFapmaparbl KeHinkepAep MeHTaAUTETiHIH
YATTbIK, €pEeKLLEAIri KOpLIaFaH OpTafa, TybilN 6CKEH reorpausAbIK, epiHe 6aAaHbICTbl KAAbINTACAADI
AEreH Heri3ri nAesHbl YCTaHATbIH €Ki eAAIH >Ka3yLblAapbl MEH aKbIHAAPbIHbIH eH6eKTepi >KaAmbiaama
KapacTbipbIAfaH. ATan amTKaHAQ, Ka3ak-YHAI KOFaMbIHAAFbl 8rMeaAep mapTebeciHiH reHesuci mex
AAMYbIH KOPCETETIH CaAT-ASCTYPAEp TaaAaHfFaH. KAAMbIYATTHIK, XKOHE XaAblKapaAblK, aaebuerTeri
KapbIM-KATbIHACTbIH Heri3ri MoceAeci 60AbIN TabblAATbIH YATTbIK, XapakTep epeKlLeAiri xanAbl MaceAe
JKaHa 8AICTEeMEAIK TOCIA Heri3iHAE >KaH->KaKTbl KapacTbipblAFaH. Ka3ak, >kaHe YHAI FAaAbIMAAPbIHBIH, OChI
EAAEPAIH YATTBIK, €PEKLLEAIKTEPIH, YATTbIK SAEOMET MAESCHIH allly >KaiAbl MiKipAEPi MEH MaibIMAApPbI
TanpaHFaH. CoHbIMEH KaTap KapacTbIPbIAbIN OTbIPFaH €Ki XaAbIKTbIH, YATTbIK, (DOPMachl, KepKeMAiK-
GenHeAey ToCIAAEPI, 9AE0M >kaHE TapUXM ASCTYPAEPI, PEAAMSCbI, HAHBIM-CEHIMI, CAAT-ASCTYPAEPIHAETI
YKCACTbIK, MeH arblpMalUbIAbIKTapbl 3epTTeAreH. Kasak, meH YHAI XaAKblHbIH, KapbIM-KaTbIHACBIHbIH
Tapuxu Aamy KeseHi 6apbICbiHAQ €Ki YAT AYHUEXY3IAIK epKeHVMEeT MOAEHMETIHe arMTapAbIKTal YAeC

KOCTbI Aeyre 60/\aAbI.

Ty#niH cesaep: YATTbIK, XapakTep, YATTbIK, 9AEOMET, YATTbIK, 00pa3, YATTbIK, MOPTPET, YATTbIK, CaAT-
ASCTYP, YATTbIK, @HEP, YATTbIK, CAHA, BAEMAIK MOAMEHMET, 8AEOM GaAaHbIC.

BBenenue

ABTOpaMH TPOAHATU3UPOBAHBI MPOU3BEACHHUS
BEJIMKUX Ka3aXCKUX M MHANHCKUX MTO3TOB U MHCAaTe-
nieii, 0cOOEHHO MECTO W 3Ha4deHwne o0pa3a repouHb
B JIUTEpaTypHBIX NPOU3BEACHUSIX, YTO IO3BOJIUT
co3/aTh MHCTPYMEHT 3(PQPEKTHBHOTO U OOBEKTHB-
HOTO PAacIiO3HaBaHMS XapakTepa Jo0or Hamuu. U
KOHEYHO, U3Y4YEHHUE SI3bIKA M KYJABTYPHl U3ydaeMon
HaIlUM CTaHET OCHOBHOU IEHHOCTHIO B IOHUMaHHUH
MIPOU3BENICHHUI JINTEPATYPhI, AHATUTHYECCKH U HAYY-
HO YCHJIMT 3HAHHE XapaKTepa, MEeHTaINTeTa JTI000H
CTpaHbl MHpa, B obmem, u Kazaxcrana-umuu B
YaCTHOCTH.

HccnenoBanue nMeeT ¥ MPHUKIAAHON XapakTep,
TaKk Kak M3y4YeHHe HAIMOHAIBHOTO MEHTAIUTETa
OyZeT UATH TapajuieNbHO C U3yUYEHUEM A3BIKa, UTO
YCUJIMBaET BO3MOKHOCTH JIIOAEH B OOY4EHHH, CIIO-
COOHOCTH ITydIlie TOBOPHUTH, TyMaTh HA IPYTOM SI3bI-
Ke, €CTECTBEHHO pa3BHBas peyb, IIOMOTas U3ydarb
MHIMHCKHAHA MITH Ka3aXCKUH SI3BIKH, OCOOCHHO JTUTE-
parypHbIM TiepeBomguukaMm. JltoOas HanmoHaTbHAs
JUTepaTypa pa3BUBAETCs MOCPEICTBOM B3aMO/IEH-
CTBHA JIPYT C IpPyroM, oOMEHa OIBITOM, COIEpKa-
TeIHHO-(POPMATHEIX TOTIOTHEHUH 1 I3MEHEHUH, UTO
CIOCOOCTBYET YCHJICHHIO B3aUMOCBSI3€H HE TOJBKO
B JIUTEpAType, HO U B TTOBCETHEBHON YKHU3HH.

O0ocHOBaHMe BHIOOPA TeMbl, LEJIM U 321241

Lens Hamiero vcciaeoBaHUs — MPOBECTH CPaB-
HUTENBHBIA aHAJIN3 TeHe3HCca Pa3BUTHSI HAIMOHAIb-
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HOTO XapakTepa Ka3aXCKO-UHIMNCKUX HapOIOB,
MIPOHUKHOBEHUE UX B KYIbTypy U JIUTEpaTypy Ha
(hoHE YKPEIUISIOMINXCS JIUTEPATyPHBIX CBSI3CH B
KOHTEKCTE COTIOCTABIICHUS XapaKTEePOB ABYX HAIIUU.

N3yyenne HaIMOHATBHBIX XapaKTEPOB KaK CBO-
€ro Hapoja, Tak U HapOJIOB JIPYTUX CTPaH SIBJISETCS
OJTHOM M3 aKTyaJIbHBIX U JIMCKYCCUOHHBIX MPOOIeM
COBpPEMEHHOCTH. Tak Kak 3Ta TeMa Majio U3y4yeHa U
HWHTEPECHA, MBI MOMBITAIUCH €€ UCCIIEIOBATh HA OC-
HOBE UMEIOIIUXCA HAYYHBIX UCTOYHUKOB.

Jns Toro 4toObl y3HATh HAIMOHAJBHBIA Xa-
pakTep JOACH MPyrux CTpaH, B MEPBYIO OYepelb,
HY>KHO TIOHATH XapaKTepHbIE YEPTHI 3TOTO Hapoaa,
cpeny UX BO3HHKHOBEHHSI B UCTOPUUECKOH PETPO-
CIIEKTHBE, TITyOOKOTO OCMEBICIICHHS BPEMEHH, B KO-
TOPOM POXKJAJIOCh TO WK MHOE MPOU3BEICHUE XY-
JIO’)KECTBEHHOM JIUTEPATYPBHI.

B kazaxcko-uHIUNHCKON TUTEpaType 10 CUX HOp
HET HAyYHOTO 00OCHOBAHUS ATOH MPOOIEMBI, MaJo
M3y4YEeHbl CPAaBHUTENBHBIN XapaKTep, FTEHE3HUC U pas3-
BHUTHE TIpOIlecca MPOHUKHOBEHHS HAIMOHAIIBHOTO
XapakTepa B JIUTepaTypHbIC TPOU3BEACHHUS.

B coBpeMeHHOM MHUpPE OJHUM M3 BaKHBIX BEK-
TOPOB BHEUTHEH MOJIUTUKH JIFOOOTO TOCY1apCcTBa SB-
JIIeTCA YKPEIUICHUE MEXKTOCYIapCTBEHHBIX CBS3EH.
OmHUM W3 UHCTPYMEHTOB PACHIUPEHHS MEXKTOCY-
JIAPCTBEHHBIX CBSI3EH SIBISCTCS] 3SHAHUE B COBEPIIICH-
CTBE SI3bIKa CTPAHbI, C KOTOPOH CTPOSATCS OTHOILIE-
HUsA, 0OmmIel CBsA3BIBAOMICH HCTOpHEH, OOBIUaeB,
TpaJUlINi, a TAKKE€ HAIMOHAJIbBHOW MEHTAJIbHOCTH.
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B PecnyOnuke Kazaxcran ynmemsiercs O0ib-
1Io€ BHMMaHWE H3y4YyeHUI0 BceMupHON ucropuu
U MHOCTpPAaHHBLIX A3bIKOB Ha BBICOKOM YPOBHE, 4YTO
Y3aKOHEHO B YTBEPXKIEHHBIX TOCYIapCTBEHHBIX
00paszoBaTeNbHBIX CTaHAApTaX OOpa3oBaHHUSI BCEX
ypoBHeH, npuHATHIX 31 oktsa0pst 2018 roma. [pu
W3yYEHUN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HCIOIB3YIOTCS
pa3irYHBIe METOABI, B BBICIIEH JKe IIKOJIE S3BIK H3-
y4daeTcs HapsAAy ¢ [IyOOKUM IMOHWMaHHUEM H UCCie-
JTOBaHWEM HE TOJHKO UCTOPUHU JaHHOW CTPaHBI, HO
1 ee reorpa)IuecKoro MeCTOIOJIOKEHH S, TIPUPO/IBI,
HaIIMOHAJILHOTO XapaKTepa.

B pesynbrare Takoro moaxona jerde MOHATH JIU-
TepaTypHOE IMPOHU3BEICHNE B OpUTHHAJE, TOUYBCTBO-
BaTh WJCIO aBTOpa JI000ro Tekcra. Tonbko Toraa,
KOTJIa ICCIIEIOBATEIh 3HAET S3BIK, BIaJIeeT 3HAHMSIMU
COBPEMEHHOT'0 COIMATLHO-TTOJTUTHYECKOTO PA3BUTHS
CTpaHbl, B3aUMOOTHOIICHUSMH C JPYyTUMH CTpa-
HaMH, OH MOXKET JIeNIaTh BBIBOJABI O HAIIMOHAJIBHBIX
0COOEHHOCTSIX TOTO MJIM UHOT'O )KaHpa JIMTeparyphl U
OBITh OTIMYHBIM CIEIUAIMCTOM CBOETO JIEIO.

Jns onpenenenust criemuUKy HAIIOHAIBHOTO
Xapakrepa B JJUTepaType ObUIH HCCIICAOBAHBI U TIPO-
aHAJIM3UPOBAHBI TPOU3BEIACHHUS HECKOJBKUX Y4Ye-
HBIX U (humocodoB, 3aHMMABIIHMXCS ITOH IPOOITe-
Matukoi. [1o cinoBam I'. ['aueBa, 0IHOTO W3 YUEHBIX,
BBICKa3aBIIIMX MHCHUE O HAITMOHATLHOM XapaKTepe:
«HanuoHanbHbI XapakTep Hapoja, MBICIH, JUTE-
parypa — O4€Hb «XUTpas» U TPYAHOYIOBHUMAsSA «Ma-
Tepus». Omiymiaenb, 9To0 OH €CTh, HO KaK TOJIBKO
MBITACIIBCS OMPEENIUTh B CIIOBA, — OH YacTo yJle-
TY4YUBaACTCA, U JIOBUILIb ce651 Ha TOM, YTO IrOBOpHIIb
0aHaNBPHOCTH, BEIIU HeoOsA3aTeNlbHbIC, WU yCMa-
TPHUBACIIb B HEM TO, YTO MPHUCYIIE HE TOIBKO €MY,
a Jrobomy, BceM Haponam. M30exkarb 3Toi omac-
HOCTH HEJb351, MOKHO JIUIIb IOCTOSHHO MTOMHUTH O
HEeH ¥ MBITAaThCS C Hel OOPOTHCS — HO HE TOOSIUTE)
(Gachev, 1988:448). Cnenys v MOHMMAs MBICIIH
I'padeBa, TpygHOCTH B UCCIIEIOBAaHUH MOTYT OBITH
HEn30eXKHBI y JIF0O0T0 MCCIIe0BATENS, B YaCTHOCTH
n 'y Hac. [ToaToMy MOXHO OOBSICHUTH aKTYaJIbHOCTh
JTAHHOTO BOIPOCa B COBPEMEHHOM JIMTEPaTypOBE/Ie-
HUM U IPOBOJUMOTO HaMU HCCICIAOBAHHA II0 IIPO-
OreMe MIEHTHYHOCTH 00pa3a HAIlMOHAILHOTO Xa-
paxTepa B IIUTEpaType.

B ¢unocodckoM 3HIUKIIONEMYECKOM CIIOBape
JIAaHO CJIEIYIOIee TIOHSATUE O XapaKTepe: «XapakTep
KaK CKJIQJ JTUYHOCTH, 00pa3yeMblii MHIWBUIYaITb-
HO CBOCO6p33HBIMI/I 1 THUIIOJOTHYCCKMMU 4Y€pTaMHu
U TIPOSIBIISIFOIIUNCS B OCOOGHHOCTSX TOBEICHHS, a
TaKke B OCOOCHHOCTSIX OTHOIIEHHs (YCTAHOBOK) K
OKpPYXaroLEel COUMAaIbHON JEHCTBUTEIBHOCTH. Xa-
pakTep O0OyCIIOBIMBAET ONMPEACICHHOCTh, YCTOMYH-
BYIO HaIllPaBJI€HHOCTh TIOBEACHUS THYHOCTI.

B crnoBape auTeparypoBeTUECKHX TEPMUHOB
aKkaJeMHK 3akd AXMETOB JaeT TaKoe ONpeNeIeHHUE:
«XapaKTEepUCTHKA XapaKTepa, KOTOPBIA OTIMYAET-
Csl HAIIMOHAIBHBIM XapaKTepOM, MCHXOJIOTHYECKON
0COOEHHOCTBIO, MEHTAJIUTETOM, MBICIUTEIBHOH U
pedeBoii CICM(UKON, BBIPAXKECHHEM KOTOPOTO SIB-
JISIeTCsI TepOoil 3TOTO MPOU3BEACHNS — IPEACTaBUTEND
ornpeneneHHoro Hapoaa» (Ahmetov, 2006:398).

HNuauiickast KyapTypa — pe3yabTaT JJIUTEeIbHOrO
mpoliecca, KOTOPBIM 3aHUMaeT 0oliee YEThIPEX ThI-
CSAYENEeTUH, OJHOU U3 BaXKHEHIINX €€ YacTell ABIs-
eTcs muTeparypHas chepa. Maamiickas auTeparypa
oOoramana MHUPOBYIO JHUTEpaTypy NHCBMEHHBIMU
MaMSATHUKaMH, UMEIOIMIMMU OOJIBIIOe TYMaHHTap-
HOE€ U XyHI0)KECTBEHHOE 3HAUYEHHE.

[lepBbie cBeneHHs 00 MHIUICKOM JIUTEPATYp-
HOM TBOPYECTBE OTIOXKHIKUCH B JPEBHETPEUECKUX
U PUMCKHUX HCTOYHHUKAX. B HUX OmMmMCcaHbl COOBITHS,
CBSI3aHHBIE C MTOXOA0M AJekcaHapa MakemoHCKOro.

[peBHsAs UHAEHCKas TUTepaTypa e COXpaHuia
MaMATHUK «MUIMHAA TAHBX0» («BOMPOCHI KOPOJIA
MuimHbD» ), TEKCT SAPKOW WHIUBHIYyaTbHOCTH, Ma-
MATHUK APEBHEUHAUNCKON CIIOBECHOCTH, HAIIOJTHEH-
HBIH 00pPa30M, COSTUHSIONIUM B cede dutocodekyro,
OyILIONIOrMYECKYI0, XYIOKECTBEHHYIO U KYJIBTYPHO-
HACTOPUYECKYIO 3HAYMMOCTh. COUMHEHHE OTIINYAETCS
HEOTHOPOAHOCTBIO JKaHpa, CTHIIA, A3bIKAa, YTO CBU-
JETENBCTBYET O TOM, YTO OBLIO HECKOJIBKO aBTOPOB.
IlepBast xHura «BHelHee NOBECTBOBAHMEY SIBISIET-
Csl IKCTIO3UIIMEN KO BCEMY IOCIENYIOIEMY TEKCTY.
[NamaTHuMK co3maH B Buae (QHUIOCO(PCKOro auajora
MEXy TPeYECKUM LlapeM MWIHH]ION U TeHHAJIbHBIM
Oymnuiickum moHaxoM Haracenoit. J. Bropuyd u
0. Xapau oToxKAeCTBUIN MUIMHAY € IUTMHUCTUYE-
CKUM KopoJieM MeHaHapoM, deit ipodmib ObLT OT-
YEKaHEH Ha MOHETax, HallICHHbIX Ha COBPEMEHHOM
Tepputopuu Adranvcrana, [lakucrana u ceBepHOi
WNunnn (ITapubka A.B., 1969:8).

B I TeIcsiueneTn Hammen 3psl CIIOKUIIUCH HOBBIE
(hOpMBI KYIIETYPHOTO M JINTEPATYPHOTO Pa3BUTHS,
MpEeXE BCEro 3TO NepeBogdeckas orpacib. [lox-
TBEPKJCHUEM ITOTO SIBIISETCS MAMATHUK CAaHCKPUT-
CKOM moBecTBOBaTesbHON Mpo3bl «IlaHuaTaHTpay.
ABTOPCTBO, UCTOPHS CO3J@HMS KHUTH, CTETICHb €€
«(ponpKIOpHOCTH) H «INTEpaTypHOH 00pabOTKM»
MIPEJICTABIICT COOOM IO CHX TIOp Hepa3peméHHYIo
Hay4HyI0 mpobnemy. TpaaullMOHHO aBTOPOM CYH-
TaeTcsa Hekui Opaxman Bumnymapmana, Oyato Obl
»UBIIMN B V-VI Bekax, KOTOPBIN 1O TPOCHOe PaiKu
Hay4YHJl €r0 MyOpOMY YIPaBJICHHIO TOCYIapCTBOM,
COCTaBWJI 3TOT COOPHHUK aJUIETOPUYECKUX IOY4YH-
TEJBHBIX PACCKA30B.

ITpumepno B IV-V t1bIC. 10 H.3. B UHAMM cllo-
JKUJIOCHh OJJHO U3 KPYMHEUIINX JIUTEPATYPHBIX MPO-
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[IpoOiemMbI HAlIMOHANBEHOTO XapakTepa B KyJbType U nureparype Kazaxcrana u Hauu: cpaBHUTENBHBIA aHAJIH3. .

u3BeeHUl B Mupe «MaxaOxaparay, CIOXHOE, HO
OpPraHUYHOE SMUYECKOE MOBECTBOBAHHE M JPEBHE-
uHauickuii aroc «Pamasaa» (Mahabharata. Rama-
yana, 2005:544) u npyrue naMATHUKH PEIUTHO3HON
MOJMUTBEL. KX Temaruka, BOCIIEBacMble COOBITHS
BBI3BaJI OTPOMHBIN MHTEpEC B 0OLIECTBE U BOILIO-
LIAJINCh B MPOU3BENECHUAX CKYJIBITYpHl, KAPTHHAX,
My3BIKE, ApPXUTEKTypHOM M TeaTpalbHOM HCKYC-
CTBeE.

B Unanu n3o6uime pa3nudHbIX )KUBOTHBIX, KO-
TOpBIE BCTpedaroTcsl He Be3ae B Mupe. Ocoboe Me-
CTO B KW3HU WHIMIIIEB 3aHUMAIOT 00e3bsiHbl. He-
CMOTps Ha TO, YTO MX YPE3MEPHO MHOTO M OHHU 4aCTO
BPEIAT U COPAT Be3[e BOKPYT ceOs, ISl NHACHIIEB
OHH CBSIICHHBI U HempuKacaeMbl. Bo MHOTOM 00¢-
3bSIHBI 00S13aHBI CBOEMY CTaTyCy HCTOPHYECKOMY
anocy — «PamasgHa». Y maBHoro repos snoca Pamsl
(penHKapHaius 6ora) Haps AeMOHOB PaBanaHa mo-
xumaer xxeHy CUTy U yBO3UT €€ Ha LEWJIOHCKUHN
octpoB. Korga Pama ormpaBuics 3a Hel, eMy Ha
MOMOIIb MIPUXOJUT HpaBUTENb 00€3bsH XaHyMaH,
CBIH Oora BeTpa Baiiro, qaBmmii mpukas apmMuu o0e-
3bsIH MTOCTPOUTH MOPCKYIO IJIOTHHY OT OeperoB Wn-
mun g0 octposa Lleiinon. Kunysmmuiics ee cracarsb
XaHyMaHHO, YBUJEB HEONMUCYEMYIO KpacoTy CHUTHI,
YAUBHIICS, HO B IUIEHY €€ CPAaBHUII C JIOTOCOM B Ka-
HYH 3uMBl. «S] mpumen x Tebe, mocinaHHbI TBOUM
rOCIIOIMHOM, O 3HAMEHHUTAsl 1€Ba, OH Iepenan tede
31O KobLIo». Kombito mysxka, yoenuno Cuty B apy-
KECTBEHHOCTH XaHyMaHHa.

YecTh M1 MHIUHCKON KEHIIMWHLI ObLIa 3HAYM-
MOI1 Bceraa, U Jake 4yioM craceHnyto Cury, mpo-
BOISAT Yepe3 UCHBITAHNUE, YTOOBI IPOBEPUTH HEBUH-
HOCTb JeByIIKU. CUTa IPOXOAMT Yepe3 OTOHb LeJI0N
U HEBPEIMMOM, CTAaHOBACH €IlE Kpalle, J0Ka3aB
CBOIO BEpHOCTH Iepen MyxeM. Maes amoca akrya-
JIU3UPYeT HEBUHHOCTD M YUCTOTY JIF000H KEHIINHBI
B ApeBHEH Muann. 3To MOATBEPKIAETCS MHOTOUHC-
JICHHBIMU UJIEHTUYHBIMU CIOKETAMHM, 4acTO BCTpe-
YaroMIUMCS B My3bIKe, IO33HH, )KUBOIIHCH, aPXUTEK-
Type, CLIeHU4eCKOM HUcKyccTBe MHanu.

VY Ka3axoB M3IPEBIE TOXKE CIOKWIOCH MHOIO
CTHXOB, 3II0COB O MOABHUTaX HAIMNX OaThIpoB U 00-
ratelpeli, KOTopble OOpONHCH 332 YeCThb KpAaCaBHII.
Kazaxckas nocnoBuna «KpI3ra KbIpbIK YHIIEH ThIN-
BIM» WIN «/leBylKa momydaer 3ampeTsl OT COpoKa
JIBOPOB» FOBOPUT O BAYKHOCTH COXPAHEHUS HKEHCKOU
HEBUHHOCTH B obmectse. Ho MHOTHE nccnenosare-
JIM, U3y4aBIe OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO Ha-
MOJTHEHUS B JINTEpaType, He CUUTAIH 3TH 0COOCH-
HOCTH CBOMCTBEHHBIMH HAllUOHATIBHOMY XapaKTepy
Ka3aXCKO-MHIUICKOTO 00IIeCcTBa.

[lo3HaHME CXOXKECTH B HAIMIOHAIBHOM Xapak-
TEpe HE OTPaHUUYUBACTCS MPOU3BEINCHHUAMH, OCHO-
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BaHHBLIMHU Ha 00jIe€ BaXKHBIX ImpuHOUIax FJ'Iy60KOI‘O
OCMBICJICHUA TPUPOABLI, @ PACKPLIBACTCA UCCIICO0-
BaHUEM MBICJIIM 1 MUPpa YYBCTB J'IIO,Z[GI\/’I.

Hayuynast MeTon0/10THs1 MCCJICAOBAHUH

O crieruduke Tr000H JTUTEPATYypHl U €€ HaIlH-
OHAJIFHOM XapakTepe T'OBOPHJIM MHOTHE HCCIeNO-
Barenu, nucarenu: @.M. locroesckuii, JI.H. Tomnc-
to#t, O. bams3ak, ®. Crennans, Pabunnpanar Ta-
rop, Camu Busekanannma, Canman Pymiam, Pe-
nesapn Kumunar u ap. M Tem He MeHee, y4eHbIe, uc-
CJIeIOBABINE ATy TPOOJIEeMy, BCE €Ille He MPHIILIH
K €MHOMY MHEHHI0. [ my0okoe OCMBICIeHHE U T0-
3HaHWE HAIMOHAIBLHOTO XapakTepa BCerna JOJDKHO
OBITH OCHOBOW M IIEHHOCTHIO XYIOKECTBEHHOTO HC-
KyCCTBa U JINTEPaTypHI.

OrpoMHBIi BKJIaJ B BOIPOC UCCIEIOBAHUS 3TOM
TEMBI BHECIIH COBPEMEHHBIE y4YeHBIE-IUTepaTypo-
Beanl. Hanpumep, M.B. Ilonosa B cBOeil auccep-
TallMOHHON paboTe cyuTaeT HEeoOXOAWMOW HaIlu-
OHANBHYIO peaOUIUTAITNIO KaK POCCUHCKOH, TaK U
MHUpOBOH nuTeparypsl. «OmHUM K3 Hambosee Iuc-
KyccuoHHbIX Ha mopore XX — XXI croneruii cran
BONPOC HAIIMOHAJIBHBIN. ...CTIOPBI O HAIUU MMEIOT
HEINOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K HayKe O JHUTepa-
Type. OTedecTBEHHBIE TUTEPATypOBENbl BCe OOIb-
e CKJIOHAIOTCA K TOMY, YTO B HACTOSIIEE BPEeMs
OJIHOHM U3 BAXXHEWINUX 3a7ad PYCCKOM JINTEpaTypbl
SBIISIETCSl €€ HalWOHalbHas peadOwnuranus. VHbI-
MU CJIOBaMH, M3y4YeHHE MPOU3BEICHUI NucaTeneil,
npexze Bcero XX Beka, HE0OXOAUMO TPOBOIUTH B
KOHTEKCTEe HAIMOHAIBHOW MpOOIEeMaTHKH, HAIHO-
HaJIBHOM MICUXOJIOTHH, B COOTHOIIEHHUH C OCHOBOIIO-
JIaTaloIUMK PUHIMIIAMA U TPAJAHUIUASIMHU PYCCKOM
kimaccuku (Popova 1.V., 2003: 89).

Oco0eHHOCTH MPUPOABI HAITMOHATTBHOTO XapaK-
Tepa B TOM, YTO HEKOTOPHIE €€ TPaHHU MOTYT B pas-
HBIE WCTOPUYECKHE MEPHOIbl H3MEHATHCS, HO Ce-
JIyeT MOMHHTh, YTO OCHOBHOM MpH3HAK Xapakrepa
HE MCYE3HET U3 NICUXOJIOTHH HAIlUK U BCE PABHO CO-
XpaHsieTcsl B omnpezeneHHoi crenenu. «Kareropus
HaI[MOHAJIBHOIO XapakTepa, Kak W HallMOHAJIbHBIN
XapakTep XyHI0KeCTBEHHOTO UCKYCCTBA, MOIIACTCS
HCTOPHYECKUM M3MEHEHHUSIM, HO, HECMOTPS Ha 3TO,
B OCHOBHOM OTJIMYAETCS YCTOMUMBOCTHIO. DTa 0CO-
OEHHOCTPH pa3IUYNMa U3 BCeil 00pa3HOU CTPYKTYPHI
Hamreld mureparyps» (Novichenko, 1959: 52).

Ecnn roBopuTh O CTaHOBIEHUH, PAa3BUTHH H
YKpeTUIeHUH HallMOHAILHOTO XapaKTepa BCEero WH-
JIUICKOTO HapoJia, TO MOXKHO Ha OCHOBE (rIocod-
CKHX, TICUXOJIOTMYECKHX CIOKETOB, XO35IHICTBEHHO-
OBITOBBIX TIPIMEPOB, YBUACTH 0e30pexHOEe Mope
BOIUIOIIEHUI 3aCTEHYMBOCTH M HEKHOCTH, MPHUCY-
IIMX TOJBKO MHAMKCKOMY Hapoay. JTH JIB€ 0COOeH-
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HOCTHU SIBJISIFOTCSL HPSIMBIM BOIUIOIICHUEM WHIUN-
CKOM HALIMOHAJILHOCTH B CO3HaHuu, ayuie. Kpacora
CaJioB CpaBHMMA C 3aCTEHUYNBOCTHIO, & PEKU 1 03€pa
HATIOMUHAIOT HEXHOCTh W TIYyOOKYIO Teyalb HWH-
OUNCKUX YKEHIIH.

ITosToMy MBI HAXOAUM HUCTOPUYECKU CIIOKHB-
1IMecsl HallMOHAJIbHBIE YePTHI B MPUPOJIC LICMTOUKHU
ee 00pa3oB B ymTeparype. [myOokuii BHYTpeHHUI
0e30peKHBIN AyXOBHBIH MUp Bcerna OyneT OCHO-
BOM WMHIIMHCKOTO OOIEcTBa B IIEJIOM H FOXKHOTO
WHAWWIA B Y9aCTHOCTH. [[JI1 HHX IIOHSATHE 3TOM
mIyOMHBI MMEET 0C000€ 3HAYCHHE, U MOMBITKU
PACKPBITUSI CYTH OPUBOIAT K MOUCKY Pa3IUUYHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH B MPUPOJIC YETOBEKa, WX B3aH-
MOCBSI3H, BOIUIOIICHHBIX B BEPOBAHUSIX U OMKCAH-
HBIX B rajiepee o0pa3oB, POAMBIINXCS U3-TI0] Tiepa
BEIIUKUX TIO3TOB.

BaxubiMu acrnekramu, (QOPMHUPYIOUUME JTFO-
00l HAIlMOHABHBIA XapakTep Hapona, SBIIOTCS
0o0bIuau, TPaJMIIUU, OCOOCHHOCTH XO3SHCTBEHHOU
JIeATEeIBLHOCTH U T. 1. [l03TOMy BIIOJIHE €CTECTBEH-
HO TMpeoONajiaHue TaKuX KadecTB y HMHIUHCKUX
JKEHIINH, KaK MATKOCTh, CKPOMHOCTh, HEXKHOCTh U
3araJlouHOCTb.

B T0 xe Bpemsi, HHAUNUCKUN Hapon C JpEBHEU-
IIMX BpPEMEH 3aHUMAJICS 3eMJIEEINEM, MTOCEBOM
puca, HO Yepraj BJOXHOBEHHUE, MPUCTYIIUBAICH K
YOUBUTEIBHBIM 3ByKaMm TMPHUPOJIBI, HAXOAMI (HIIO-
couo B 3ByKax Karesb BOJbI MaJaI0IIero ¢ BBICO-
KHUX CKaJ BOAOMNAAa, HAIOJHSS CBOM HAIMOHAJIbHBIIN
XapakTep Takoi TaMHCTBEHHOHN TalHOM.

B unpuiickoit ureparype, MacTEPCKU PACKPbI-
BalOT 00pa3 MHAMHCKUX >keHIMH nucarenu [llpu
Aypobunno, Mynk Pamx Anann, Kpuman YaHsl.
OHU nepearoT UX 0COOCHHOCTU MOCPEACTBOM pas-
JIMYHBIX [[BETOB, OTTEHKOB, OTAEIbHBIMU CIOBaMU,
OTIHCHIBAIOIIMMH W PACKPBIBAIOIINMHU XpaOpOCTh,
HEXKHOCTh, XapaKTePHBIC JJs OBITUS HHIUHCKUX
SKEHIIIMH.

B wucrtopun apesneit Muamm ciydanuce Bpe-
MEHA, KOIJa >KCHIIUHBI MOJb30BAIUCh 3aMETHOM
CaMOCTOSITETbHOCTHI0, CBOOOJION U J1aXKe BIACTBIO.
B wunmyncrckoit mMudomornn MOXHO HaOIIONATH
3a paBHOIIpaBUEM OOTOB W OOTHHB, HENB3sl TPE-
CTaBUTh HHAyHCTCKoro Oora IllmBy 6e3 cympyru
IlapBaru. B moBceIHEBHON >XU3HM, OTHOIICHUS
MEXJy MYXEM U JKEHOW CKIIQJIBIBAIUCH KaK «0OoT
OTIbIXaJ, HACIAXKAASCh MOKOEM U YEIUHEHUEM, a
paboty BbINONHSNA ero xeHay. OH CyIIecTBOBA,
a ona neiicreosana. (MckakoBa 3.E.). (TpynHo cka-
3aTh, CKOJBKO JJIHJICS «30JIOTOM» KEHCKHUM BEK,
HO 30JIOTO TIOHEMHOTY yTpaduBaio cBou Omeck. C
MOSIBJICHUEM U Pa3BUTHEM KaCTOBOTO CTPOS IOJIO-
J)KEHUE JKEHIIMH CTal0 MEHSThCS. «...JKeHInHam

OTBOAMJIOCH CaMO€ HHU3KOE MECTO B COIHMAIBHOM
uepapxuu. [Ipudyem, uem BbIIIE IO CBOEMY CTaTyCy
KacTa, TeM OOJIBIITUM OTPaHUICHHUSIM OBLIH ITOABEP-
JKEHBI JKCHIIUHBI, ¥ TEM OTYETIUBEE MPOSIBIISLIOCH
B HEH HEpPaBEHCTBO MOJOB. JpeBHsSA Tpaaulus He
pasperniajia KEHIIUHAM YUTaTh CBALICHHBIC KHUIU,
OrpaHMuMBaja CaMOCTOATENIbHOCTh. B MHauu uae-
aJbHAas )KeHILUHA — 3TO MaTh, XO35HKa B CEMbE.

Ora Tpagunus, AAasics Ha IPOTSHKEHHHA MHO-
TUX BEKOB, ObLIA TSDKEJIBIM HCIBITAHUEM IS WH-
JUUCKHUX >KeHIUH. TONBKO KEHILUHBI, JTUIICHHbIC
BCAKHX TIpaB, MOKJIOHSIOMIMECS MYX4YWHaM, Oe3-
OTOBOPOYHO UCTIONHSIOIINE JTHO0YI0 UX BOJIIO, MPH-
3HABAJIMCh HACTOSALIMMU KpacaBUIAMU U «UICATIOM
J)KEHCKOM KpacoTbl». Ecnu npupoaa WHIUNWCKON
JKEHIIIMHBI HAIOJIHEHA TPYCThIO, TOHKOCTBIO, Kpa-
COTOM, TIIyOOKUMU 3arajgkaMu, TO 3TO HEPa3phIBHO
CBsI3aHO C UcTOpHeH u cynp0oit ee Hapona, Lleirmma
A.T'. oT™Meua, 4To «HalMOHANBHBIE YYBCTBA HE MO-
TYT OBITH OJMHAKOBHI Y BCEX HAIIMOHAIBHOCTEH, B
OJTHOM HAIMM €€ OKPYXHOCTh OOIIMpHA, a B APYTon
oHa uHTeHcuBHay. (Tseitlin, 1989:289).

B ka3axckoil nureparype >KeHUIMHBI OTINYAIOT-
CsS MYXXECTBOM, BBICOKOMEPHEM, TOPIEIHMBOCTBHIO,
JIOOPOXKENATEIEHOCThIO, HAMBHOCTBIO, UCIIOKOH Be-
KOB CBOMCTBEHHBIX KaueCTB Ka3axCKoro Hapoza. B
TO K€ BpeMs, Ka3aXCKUE NIEBYIIKH YMEIH Xpadpo
BBICTYIIaTh C PEUBIO MEpe]l HAPOIOM, U MPH HEOO-
XOIMMOCTH, HapaBHE C MYXYHHAMH OecCTpairHo
BOoeBarh. Takue 00pa3bl MOXKHO YBHJIETh B IPOM3-
BEJICHUSAX BBIIAIOIIMXCS Ka3axCKuX mucareieil M.
Ay330Ba, B. Mycpenosa, C. Mykanosa, 1. EceH-
Oepiinna, M. Marayuna u zip.

CnoxuBiIascs Ha MPOTSDKEHUU BEKOB KOueBas
IMBWJIM3AIMS TPOHHUKIA B 00pa3 KU3HU KOUEBHU-
KOB M OTPa3Wjiach B HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX
XapakTepa Kazaxckoro Hapoja. OCHOBOM U INIaBHBIM
JIBUTaTeJIEM >XU3HHM KOYEBBIX IUIEMEH, COXPAHUB-
UM HX B MCTOPHUH, CTAIO0 (hOPMHUPYIOIIEECS MHU-
POBO33pEHUE, HAIleUIee OTPAKEHUE B CO3IaHHBIX
YHHUKAJIBHBIX, CBO€0OPA3HBIX 00BIYaiX U TPAAUIUIX
(Seifullin, 1964: 32).

B menoMm, Ha ocHOBe 00pa3oB, BOILIOMIEHHBIX
B JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHHSIX, MOXXHO YBHJIETH
HaI[MOHAJBbHYI0O  OCOOCHHOCTH, HAIMOHAJIHHYIO
HUJEHTUYHOCTD, ONIPEACIIAIOIINX HALIUOHATIbHBIN Xa-
pakTep kKazaxckoro Hapoma. OTcrona HamparimBaeT-
Cs1 BBIBOJI, YTO HAIIMOHATBHBIN XapaKTep U XapakTep
CUCTEMBI 00pa30B MOTYT CIYXHTb, MIPEXKIE BCETO,
JI0Ka3aTebCTBOM TOT'O, YTO OHM 000COOISIOT CBOIO
HaLIUIO I BCETO YEJIOBEYECTBA, OMPEICIISIOT Me-
CTO U POJb B IIUBUJIM3ALMOHHOM IIpOLIECCE.

Ha pa3Butue Hapoja BIUSIOT pa3HBIE HE TOIBKO
O0OBEKTHBHBIC MTPUYUHBI, HO U TaKHUE 0COOBIC CyOh-
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€KTUBHBIC, KaK pEIUIHO3HBIE, MPEEMCTBEHHOCTh
U JINTEpAaTypHBIE CBA3U C IPYTUMHU CTpaHaMH, YTO
MIPUBOAMT K PACIPOCTPAHEHUIO TPOU3BEACHUH, CIO-
JKETOB M 00pa30B.

Korma mozxe WHAWWALBI Hayalnud HCTOPUYECKHU
aCCUMMJIUPOBATHCS C HAPOJAaMU B OCHOBHOM Ha ce-
Bepo-3anaj, apabaMu U JPYTUMH HapoAaMH, Hpo-
MOBEAYIOIIUMH HCJIaM, MOSIBUINCH HOBBIE OIpEne-
JICHHBIE TPaIUIMU B (ONBKIOPHON U PEIUTHO3HON
JIUTEpaType U MPOU3BEACHUSIX.

Omnoxa Benmkux reorpadUdecKUX OTKPBITHHA
CHOCOOCTBOBaJIa Hayally aKTHBHOM KOJOHH3aLUU
€BPOIECUCKUMU CTpaHAMU BOCTOYHBIX 3€MEIIb U MO-
ABJISIETCSI HE TOJBKO MPAKTUYECKUH MHTEpeC K Ma-
TEepUaJbHBIM LIEHHOCTSM 3aBOEBAHHBIX CTpaH, HO
U CTaHOBUTCS HEOOXOAWMBIM 3HAHHWE SI3bIKA U Y-
XOBHOHM W3HH JKUTENEH KOJOHMH. MuccHOHEpPHI
MBITATHACH TIOHATH CYTh M DIyOOKylo (huinocoduio
PEIUTUO3HON JuTepaTtypbl HANMM B yTUIUTApPHBIX
nensix. OHM COOMPAIOT W 3alMCHIBAIOT CBEIICHUS O
Benax, d¢umocodckom 3moce, mudomorndeckux
ckazaHusx. [onnanackuii Muccuonep A.Porep B ce-
peaune XVII Beka ogHUM K3 NEPBBIX NMPEACTABUII
EBpomnelickomy oO0miecTBy Haciegue HHIUHCKOTO
rosta bxaprpuxapu (VII B.). A.Porep Hammcan ero
Kparkyro Ouorpaduio u Hadasa HayqHO HCCIIe0BaTh
Y U3y4aTh UHJIUHCKYIO JUTEpaTypy B €BpONEHCKON
JIUTEPATYpE.

Takum o0Opa3zom, Onarogaps MHCCHOHEPCKOM
nestenpHocTH ¢ X VI-XVIII BekoB apeBHue nurepa-
TypHBIE IPOU3BEICHUS UHIUKHCKOTO HApO1a Hayalu
PacpOCTpPaHATHCS U U3y4aThCsl B €BPOIEUCKOM 00-
LIECTBE, BbI3bIBasg HEMOAJENBHBIN HHTEPEC K Kyib-
TYPHBIM U JIATEPATyPHBIM LEHHOCTSIM HHAWMCKON
JUTEepaTyphbl.

3aKOHOMEPHO, YTO JIt00as IuTeparypa OCHOBEI-
BaeTcs U OepeT Hadajao M3 YCTHON HApOIHOU JINTE-
parypsl, T.e. ponpkiopa. [ToaToMy ncTOpHUs U KyJb-
Typa pa3HbIX HApoOAOB IMepervieTanach B pas3HbIC
HCTOPHYECKHE TIEPUOBI, YTO OTPAKATIOCh B KYJIBTY-
pe 1 GUI0COPCKOM OCMBICIICHUH OBITUS C PEBHEH-
IIMX BPeMEH U OBbLIO MPHCYIIe MHOTUM HapOaaM.

B 1030 romy A6y Paitxan ams-bupynan (973-1050)
3aBeplIny cBorO KHUrY «MHaus». B Hell oH onuncan
pa3BUTHE HAyKH, KYJIBTYPBI, OBIT U PETUTHO3HO-(DU-
nocockyro cucreMy MHAMMIEB. Anb-bupynu, nipe-
/1€ BCEro, paccMaTprBajl KOHLEMINIO WHAUNHCKOTO
0ora W MHPOKO MPHUMEHSIT CPABHUTEIBHBIA METOI
MeXIy MHIyCaMH M TpeKaMH, oOpamasch K rpede-
CKHM aBTOpaM, TakuM Kak: lomep (mo H.» XII BB.),
[Tnaron (429 r. m.H.3.), Apuctotens (322 T. 1.H.3.),
Anexkcannp Adpommzmiickuit (II-111 B. m.1.3), Knas-
i Tamen (129-200 . m.H.3. ) u ap. Kpome Toro,
Anb-bupyHu, cpaBHHMBas MHIUIICKUE U HUCIIAMCKUE
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YUeHHUs1, 0c000 BBIJICHI YUeHUE COPUCTOB, CYTh KO-
TOpBIX Haubojee ONM3Ka K TEOPUH CAaHKXbSI M HOTH
WHAYCOB. B comocraBneHny TpaaulMOHHON KylbTy-
PBbI IPYTUX HAPOJOB OH MOMYEPKHUBACT 0COOCHHOCTH
ClIaBsiH, THOETOB, Xa3apOB, TIOPKOB U Jp.

OTOT Tpyx OBLT YaCTUYHO TIepeBeAcH Ha (paH-
IIy3CKu# s3bIK, B 1845 rogy M. Peno uznan ero B
[MTapmxe. B 1887 rogy 3. 3axay omyOnukoBai apad-
ckyto Bepcuio B JIoHmone, a B 1888 romy mepesen Ha
aHrmuiickuii si3pIk. B 1961 rogy pycckuit mepeBof
nonrorosunu A.b. Xanunos u B.I. OpmaHn, ¢ koTo-
PBIM 3HAKOM aBTOp CTaThbU.

AOy Pelixan Myxammen uOH Axmen aib-
Bupynu (973-1050) BHec OonbIOi BKJIAJ B pa3BH-
THE€ CPEIHEBEKOBBIX TIOPKCKO-MHAWNUCKUX JUTepa-
TypHbIX cBsi3eil. Ero kaura « Maaus mupoko Oblia
pacrpocTpaHeHa Cpeiu TyPelKUX YUEHBIX.

B xnure «Tapux-u Pamman» Myxammena Xaii-
nmapa Hynatu (1499-1551) [Dulati M.H., 2003: a
616] B pasnene 7 «Mcropus poacrsa badsipa ¢ mpea-
BOJIUTEINISIMU M HauaJIbHBIHN 3Tall €T0 AeATEIHHOCTI
MPUBOJATCS CIEAyIoIne cBeaeHus o pone babbipa:
«aps babep Myxappam poxmics B 888 romy (14
¢espains 1483 roaa). B ero pone 0butn Omap Ileiix
kypurad uon Cynran A0y Caiin kypuran ubn Cyim-
TaH nOH Mupanmax n6H Amup Temup xypuras. B
nmuann Marepu — Kytneik Hurap xanym (nous XKy-
HUC XaHa), XKynuc xad ubn Yauc xan u6n Hlup Ann
xaH nOH Myxammesn xaH uOH XbI3bIp X0XKa XaH HOH
Toreutbik Temup xan». Taxxe Myxammen Xangap
Hymnatu (1499-1551) 0co60 oTMeTHII €0 MIEeAPOCTh,
TepOU3M.

25 suBaps 2018 roga mo uaunmaruse [locoms-
ctBa Kazaxcrana B Wnaunm Obla BOCCTaHOBJIEHA
Moruina Myxammena Xaigapa [ymatu B ropoje
Cpunarap, mrar Jxammy u Kammup. B nponosn-
JKEHUE STOH JesTeNbHOCTH Oblla OpraHu3oBaHa U
npoBefeHa B KaIMUpCKOM yHHBEPCHUTETE MEXIY-
HapoaHas koH(pepeHuus «Myxammen Xaitnap y-
natu: 3omotoll Mmoct Mexay Munuein u Kazaxcra-
HOoM». Moneparopamu KoHGEpEeHIUH CTaJld MOCOJ
Kazaxcrana B Mnaun bonar CapcenbaeB u nupek-
top Yausepcurera Kammvup npodeccop ["H. Kaxu.

B pabote xoH(epeHIN NPUHSAIA y4acTHe BU-
HBIA y4YeHBIH-BocTOKOBeN A. [lepOucanu, ydeHbIe
Tapasckoro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, MIPEA-
crapnsBmye KazaxcraH, a Takke y4eHbIe U3 COTHH
Hay4yHbIX LeHTpoB Muauu. IlepeBomumk «baObip-
HaMme» Ha Ka3axckuil s3bIK baityzak KoxaOexynsl B
MIPEANCIOBUH K KHUTE OTMEYAET, YTO MPE/ICTaBUTE-
JIM TIOPKCKUX IIEMEH C aBHUX BpeMEH ObIBalu B
Wupnu, 9to otpakeHo B Tpymax Maxmyna WOH aib-
Xycetina uon Myxammena an-Kamrapu (1029-1101),
«duyanu myrar at-typk» (COOpHUK TEOPKCKHX CJIOB).



[Tonmxanosa M. T.

B tperseit uwactu cBoero Tpyma Myxammen
Xaiinap JlynaTu B OCHOBHOM NPUBOAMT CBEICHUS
0 TOJMTUYECKON cuTyaruu B MHAUK, 0 COOBITHSIX
nepBoro noxozaa babOripa u 10 ero cMepTH, MOTUTH-
KO-2KOHOMUYECKOW CHUTYyalluM, KYJIbTYPHOU XKU3HU
uHAMKckoro Hapoxaa toro nepuoxa (Dulati, 2003:
616).

babrIp Taroke maeT Hanboee eHHbBIE CBEICHUS
00 Numun: « Iaaus — 370 0OIMpPHEIH Kpail, GoraThlit
HapoJ, miogopoaHas 3emisi. OHa orpaHUYeHa OKea-
HOM, KaK Ha BOCTOKE, TaK U Ha I0re, JaKe Ha 3araje;
Ha ceBepe TPaHUYUT ¢ ropaMu XuHAyKyma u Kara-
pa, Kammvupa. Ha ceBepo-zanane — KaoOyn, [a3nu,
Kanpgarap; cronuiieil Bcero rocyaapcrTBa CHUTaeTCs
ropox — Juxnu» (Babyr Z. ad-din a 1993:314). DTu
BBICKA3bIBAHUS TAKKE CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO
babrip xopomio 3Ha) MHAMIO: «ITO YIMBUTEIILHEII
Kpali; COBEPIIECHHO APYTOH 10 CPAaBHEHUIO C HAIIEH
3emnei. Ero ropsl, peku, neca, ctenu, ropona, pe-
THUOHBI, )KUBOTHEIE, PACTEHUS, JTIONU U S3BIK, TOXKIb
U BETEp, BCE, BCE HE MTOXOXKE HA HAIlly 3eMJII0, Hallly
ctpany» (Babyr Z. ad-din a 1993: 314).

IIpodeccop b.A. KernucbaeBa B cBoei craThe
«IloiiMu MeHS, IPOUTS CTUXOB MOU CJIOBA» PacCKa-
3BIBAET O CTPYKType KHUTH babyp-Hame: «CTpyKTy-
pa 3TOro IMPOU3BEACHHUS, BECh €r0 TEKCT, KaK JKeM-
yyramu, MPOHU3aH M OCBEUICH CTUXOTBOPHBIMHU
BKpAIUICHUSIMU W Yallleé BCETO pyOam, KaK dyXoro,
HO OoJee Bcero coOCTBEHHOTO COYMHEHHUs. B nan-
HOl ocobeHHocTH ke «babyp-Hame», nymaercs
HaM, 3aKJIIOYEH 3HAK MOIJMHHOIO IpeIHA3HAYCHUS
babypa, ero mnpenHayepTaHHOCTH K MOSTH3ALUU
MHpPa U TIOPOXKJIEHHON OTCIOZIa TOTOBHOCTH €T0 TBO-
puth» (Zhetpisbaeva, 2004:114).

WnTepecHa u 3HaMeHarenbHa KHHUTa OpHTaH-
CKOT'0 MCTOpHKa, HHAYUCTa Aptypa bamema (1914-
1986) «YmusutenbHas Wumgms» («Uymo, KOTOpBEIM
Oobuta WHus»), KOTOpas sIBASETCS 3HAMEHUTOU
paboToii 0 KiIacCHYeCKON WHAMKWCKOW IMBHIIN3a-
1. MHOTHE COBPEMEHHBIC HHIOBEIBI (MHIOIOTH)
CUMTAIOT ero cBouM yuutenem. Kuura Aptypa ba-
mema Obuta Hanmucana B 1954 rony u mepeBeneHa
Ha MHOTHE SI3BIKH. JTOT TPYA MOXKHO BCTPETHUTH Ha
(paHIly3CKOM W TOJBCKOM, TAMHIBCKOM U XWUH]IH,
CUHTaJIe U B PYCCKOM S3bIKaX, 3HAKOMHUT 4MTATE-
Jeil ¢ xiaccuueckoi Kyasrypoit Munnu. Omnumcana
UCTOpUS U KynbTypa MHIUK B IEpHOA OT KAMEHHO-
r0 BeKa 10 MyCYJAbMaHCKOM 30X, YUTATEIN MOTYT
MO3HAKOMHTHCA C PA3IWYHBIMHU acleKTaMu oO1e-
CTBEHHOH U IOCYIapCTBEHHOM xu3HU JpeBHein H-
JINY, MaTepUaIbHON U TyXOBHOU KyaeTypoi. Kpome
TOTO, B IAaHHON KHUTE€ MOXHO BCTPETUTH MHTEPEC-
HYI0 MH(QOPMAIIMIO O CAHCKPUTE M JIPYTHX S3BIKaX
Nanun.

[[Iupoko W3BECTHHI W JApPYyTHUE TPYABl ApTypa
bamema, nocsmennsle Unnuu, — «Mcropust mH-
muiickoit kynmerypb» (Oxcdopa, 1975), «AcmekTs
npesHei Kynbrypbl» (bombeit, 1966), «Mccnenosa-
HUS HHAMKHCKOHN KynbTypbl B uctropum» (KanbkyTra,
1964). «Ecnu roBopuTh 0 (PprtocodckoM, IICHXOI0-
TUYECKOM, IOJUTUKO-COITMAIBHOM, COIMATBEHO-XO-
3SIUCTBEHHOM CTAHOBIICHUU, PA3BUTHH, KA3aXCKOIO
HaI[MOHAJBHOTO XapakTepa, TO TNIABHBIM HCTOYHH-
KOM BJIOXHOBEHHS Ka3aX0OB B OTJIMYUE OT HHIUICKO-
ro, SBJSETCS HE TOpa W BOJA, a CTelb, HE BHICOTA
U TTyOMHa — a MUAPOoTa. ITH TPH MOHATHSI — BBICO-
Ta (ropsl), IIyOuHa (peku, o3epa, MOps), MIUPOTa
(cremp) — AOKA3BIBAIOT POJCTBEHHYIO B3aHMOCBS3b
U 3HAYUMOCTH MBINIJICHUS B HAallMOHATHHOM MEH-
tanuteTe. [103TOMy MBI BUTUM UCTOKH HAI[MOHAIb-
HOTO XapaKTepa Ka3aXCKOro HapoJa, BO-TIEPBBIX, B
O0COOEHHOCTSIX MPUPOIHBIX YCIOBUM Hamed TeppH-
TOPUU, BO-BTOPBIX, UCTOPUUYECKUX MTEPUTICTUH CKIIa-
JBIBaHUSI HAPOIHOCTH, BOIUIOIIEHHBIX B XYIOXKe-
CTBEHHBIX M OBUIMHHBIX 00pa3ax, M300paKeHHBIX
U ONMHUCAHHBIX CTETHBIMU KpacKaMu B JINTEPATypPe»
(Karbozuly, 1997:303).

Mexny Kazaxcranom m Muameit Bcerma ObLIN
TECHBIC KYJIBTYPHBIC B3auMOCBsi3u. OO0 3TOM ToO-
Bopunl Upespbiuaiinpli U IlomHomounbldt Ilocon
Numnu B Kazaxcrane Amok Camkanxap: «Hamm
CBA3M HauMHaroTcs npumepHo ¢ 300 roma g0 H.9.,
Korga cakckue remena u3 FOxHoro Kaszaxcrana
HanpaBwimch B HIMI0O 1 000CHOBAM TaM MOTY-
LIECTBEHHYIO UMIIEPUIO0. SIPKUM MPUMEPOM HAILIETO
MHOTOBEKOBOTO KYJIBTYPHOTO B3aWMOJEHCTBHI MO-
)keT ciyxuTh HanmonanbHbll kanennapb Muauu,
KOTOpBIi OBLT CO3[aH 3TUMU IJIEMEHaMU B 78 Tomy
H.3., 9TOOBI OTMETHUTH TTOOETYy CaKOB HaJ TUHACTHEH
uHauiickoro kopons Bukpamaaura KOmxaiina. [lo-
CJie 3TOM MOOeIbl CaKu OCHOBAIM KopoJeBcTBo Ca-
Tpar, KOTOpOe MPaBUJI0 PETHOHOM 0OJiee 4eM TpH
cronetus» (Ashoke Sandjar, 2009: 1).

B Wuanu, HecMoTps Ha OOJNBIIYIO TUIOTHOCTH
HAacCeJIeHUs, BCE PEINTHH MHPHO COCYIIECTBYIOT
Ipyr ¢ apyroM. WUHaus uMeeT 0OraTtyr HUCTOPHIO,
9TO 3eMJIsl TyXOBHOW YMHPOTBOPEHHOCTH ¥ (DHUIIO-
codun, Maruu ¥ MUCTHUKH, JIETEHI U MU(OB, TpaIu-
LU, TAHIIEB U MY3bIKU, KITACCHYECKOTO U HAPOIHO-
ro uckyccrsa. [loatomy maTepec B mupe k Unaun
HE YMEHBITWICS C IPEBHEHIINX BpEMEH, a Ha000-
POT, YCHJIMBAETCS 10 CUX IIOP.

AHruiickag npo3za Muaum crtana mexnyHa-
pPOIIHO TOIYJSPHOU Tocie Bhixoga KHurH Canma-
Ha Pymimu «Midnight’s Children» («/letn HOum»).
OTo0 ele 0THO CBUIETETHCTBO COBEPIICHCTBOBAHUS
JTUTEPATYPHOTO TBOPYECTBA U KaHPa WHAMHUCKUMU
nucarensiMu. OHU pa3BUIIU Takue POPMBI KaK CTXa-
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JarmypaHbl (MECTHBIE pacCKa3bl), HAMBI (MHIMHCKAS
XpOHHWKa), aruorpadus. TemaTHndeckWid IHara3oH
HOBBIX aHIJIOS3BIYHBIX POMAHOB OYCHB IIUPOK.

B mpousBenennu ObUTH TPUHATHI BO BHUMaHUE
TaKHie BaXXKHBIE TEMBI, KaK IPOTUBOPEYHS B TTOIUTH-
YECKOM CHCTEME, POCT PEIUTHO3HO-00IECTBEHHOTO
paszaeneHus, IMUTPAIUs, UCTOPHUS ITOCIETHETO JTa-
T1a KOJIOHU3AIIHUH, TPOOJIEMBI TMYHOCTH, TIOBCETHEB-
Has HUIIEHCKas )KU3Hb B MHIUUCKHUX cenax. Kpome
TOTO, TIOMHATA OJHA W3 CaMBIX TPYIHBIX TPaTUIIHHA
oOmiecTBa, Koraa ACBYIIKY BBIJAIOT 3aMyX C JET-
CTBa, KOTOPasi BEKaMH CYIIIECTBOBaja HE TOJIBKO Y
WH/YCOB, HO U B Ka3aXCKOM HapoJe.

Ho mist ka3axoB 3T0 yke yCTapeBIIasi, N3KHUB-
masi CBOM BEK TPaguIlus, a Y HHIYCOB BCE CIIE
neicTByromas. DToT (hakTop OCTaeTcs elle OYCHb
CHJIBHBIM B OOIIECTBE, HE OCTABISMIONIMM BEIOOpA
JUTSL UHAMWCKHX JICBOYCK.

Kazaxckuii Hapojq He OCTaBIsI CBOMX CHUPOT
B OiMHOYeCTBEe U 3aboTwics o BroBax. UToObl He
OBLIO BIOB, & JICTH JAHHOTO POJIa HE MOTEPSIIA KPOB-
HOPOJICTBEHHYIO CBSI3b C POAHBIMH IO OTIIOBCKOM
JTUHWY, 3akoHomarensHo B «Keti XKapre» (1678-
1718, Toyke xaH) 3aKperieH «oObluail JeBupara,
ameHrepctBoy». [1o aToMy 00BIYar0 JkeHY yMepIIero
Opa B )KEeHBI OpaT Wi OMU3KUH POJICTBEHHUK U, Ta-
KHM 00pa3oM, JIETH U KEHIIWHBI HE OTAAJSUIUCH OT
pona v CBOEH 3eMIIH.

B unpuiickoli Tpaauiuu, cynb0a KCHIIUHBI, Y
KOTOPOU yMep My, camasl )KeCTOKasi U CTpalllHas.
Ee cxwuraior BMecTe ¢ yMepIIMM MYXeM, TeM ca-
MBIM OHA JIOKa3bIBAa€T MPEAAHHOCTh U YBaXCHHUE K
CBOEMY MYKUHHE.

B npesneii kaure Pursenst B mase 10.18.7 Tpa-
JIUTUSL YIIOMUHAETCS KaK CaTh:

THT AR RATAT: AR LTSS qLA AT HATATT

AT, SAHVAT: AT A AT ST |

(RV 10.18.7)

«DTH KEeHbI, HE BIOBBI, CYaCTIMBLIE B Opake,

ITycTh HATPYTCS MACIOM KaK IPOTHpaHueM!

Be3 cnes, 6e3 Oone3Heild, B KpaCHBBIX IPAroleHHOCTIX

ITycth B30MAyT CHa4yajga >KEHIIUHbI HA (CyNpPYyXKeECKoe)
JIOKE!».

Cary (B CAaHCKPHUTCKOM SI3BIKE) — 3TO TPAIUAIINS
CKUT'aHHA KCHbI BMECTC C YMCPUINM MYKEM B pPC-
TUTUU WHAyW3Ma. JKEHINWHBI, KOTOPBIE YMEpIH
BMECTE C MYXEM, MOJYYaloT 0co00e yBaKeHUE U
BOCXBaJICHHE, €CJIM BCE KE OHA HE YMHPAET, TO KOH-
[la CBOMX JHEH OymeT HOCUTh Tpayp Ho Myxy. He
MOJYUHHUBIINCH COMXOKEHHIO, BIIOBA («KYJIAKIIUH» —
MPOTJIOTHBINIAS CBOETO MY»Xa) CTAHOBUTCS B 0OIIe-
CTBE «Ha CAMOM JIHE», XYK€ CAMOM HU3IICH KaCThI,
JIOJDKHA JKATh B TEMHOM IIOMEIICHHUH, crarh 0e3
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MOJICTHITIKY, HUKOTIa HE HOCUTH OXKEepeibe WIH Jpy-
THe YKpaIIeHHsI, XOMUTh TOJIBKO B O€JI0M capH, ecTb
TOJIBKO OEJBIN PUC M BOLY, a CIIaJKOe BOOOIIE ObLIO
3ampemeHo. OHa CTaHOBHUTCS «HEIPHKOCAEMOW»,
HUKTO HE JOJDKCH K HEW IMPHONMIKATHCS, TAKAM 00-
pa3oM, JKU3Hb BIIOBBI HACTOJBKO CJIOXKHA, YTO JKCH-
IIVHE JIeTYe YMEPEeTh C MYXEM, YeM TEepIEeTh BCe
3TH YHIDKEHHUS.

B coBpemenHoM oOmiectBe MHauu meiTaroTcs
HCKOPEHHUTH 3Ty JKECTOKYI0 Tpaaunuio. B ropoa-
CKOM MECTHOCTH 3TOT OOBIYail 3amperneH 3aKOHOM,
HO B OT/IAJICHHBIX CEJICHUSIX NaTprapXaabHbIe mepe-
JKUTKU BCE €Ille CHIIBHBI M JKCHIIUHA TTO/IBEPTHYTA
Ha 3TH MCIBITaHUSA M OCKopOmeHus. Jlokaszareib-
CTBOM XHBOCTHU JPEBHEH TPAIUIMU CIYKHT CO00-
ieHue o ToM, uto B 1987 rony B nepeBue [eopana
Bo3Je ropoma Pamxacran 18-meTHss BOOBa B Xoze
COXOKEHHS My>ka cropena B orae (Magazine Inderjit
Badhwar 15.10.1987).

IIpaBuTenscTBO MHAMM, OCHOBBIBAsCh Ha 3a-
KOH, pajii UCKOPCHEHHS TAaKUX JCHCTBHIA OCYIHUIO
K TIOPEMHBIM CPOKaM BCEX, KTO y4acTBaBal B Iepe-
MOHHH, HO, K COXKaJICHUIO, TAKHE MCTOPUHU IMOBTO-
psIOTCSL.

WNHnusa ocraercs cTpaHOM KOHTPAcTOB: C OAHOMU
CTOPOHBI, OJTHA U3 MPOMBIILICHHO Pa3BUTBIX U BEY-
IIUX CTPAH MUPA [0 TEXHOJIOT UM, C IPYTOH — TPa -
IIMOHHO C CHJIbHBIMH MTATPHAPXATbHBIMU KOPHSIMH.

'V K0ueBOT0 Ka3axCKOTO HapoAa Ha MPOTHKEHUU
BEKOB (POPMHPOBAINCh CBOM OCOOBIC TpaaUIUH,
o0bI4au, TaKk CYMTAIIOCh, YTO MAJBFYUK B TPHHAIATH
JIET JOCTUTAET (PU3UOJIOTHUECKOro Bo3pacTa «0au-
ra», Y4UThIBas 3TO 0OCTOATENHCTBO, HAIIH MPEIKH
paHO CBaTaJld W >KEHWIM CBOUX jAeTell. MykumHa
B 3TOM BO3pacTe CUYHUTAJCS YK€ JOCTAaTOYHO pa3-
YMHBIM, YTOOBI OTJIMYUThH XOPOIIEe OT IIOXOTO, a
€CJIH HYXHO, TO TIPOU3HECTH PEYb Mepe] HapOIOM.
[To3TOMy MajBYMKOB HAIIM MPEAKHU C PAHHETO JIET-
CTBa aJaNTUPOBAIH K CaMOCTOSITENILHOW >KH3HH
U yXKe K JECITH rofiaM OHHM MOTJIM BBIMOJIHATH BO-
CHHBIC, XO3AHCTBCHHBIC OOS3aHHOCTH B3POCIIOrO
MyK4rHBL. Hanpumep, BeTMKUil MPOCBETHTENh Ka-
3axcKoro Hapoma AGait cTal CEMBbTHHHOM U OTIIOM B
mectHaaarmietneM Bo3pacre (http://massaget.kz/
blogs/3479/).

HecMoTpst HM Ha YTO, YKPEIUIIETCSA POJIb JKSH-
nwH B MHauu, pacimpsIoTcs ee conuaibHbIe, Mo-
TUTHYECKHE TIpaBa, YpPaBHUBASICH C MYKCKHUMHU.
OHH UMEIOT TIOJHYI0 CBOOOMY CIIOBA W TONYYHIIN
BO3MOXHOCTh Y4aCTBOBATh B TOJIHMTUKE, PabOTaTh,
mony4arb oOpa3oBaHue. SIPKUM MPUMEPOM MOXKET
CIY’)KUTh BEJIMYAWIIMA TMOIUTUK COBPEMEHHOCTH
— Wumupa Tangu, neHTpanbHas Gurypa B mapTHH
«HauiCKUN HalMOHAJIBHBIA KOHI'PECC», €IUH-
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CTBEHHAs KCHILIKMHA — IpeMbep-MUHUCTp MHauu.
Houb neporo IIpembep-MmuHuCTpa cTpanbl [[xaBa-
xapnana Hepy, 3aaumana moct [Ipembep-MuHHCTpa
¢ 1966 o 1977 ronwl, a 3arem ¢ 1980 romga BIIOTH
o s e€ yomiictea B 1984 romy. B 1999 rony Un-
nupa ctana «KeHITMHON THICSYCIETUsD 110 BEpCUU
ompoca, npoBenénHoro «bu-ou-cu» (Indira Gandhi
‘greatest woman’ Wednesday, 1 December, 1999).
W.I"'angu akTUBHO 3aHMMAaIach HE TOJIHKO PKOHOMHU-
YECKUM TOBEMOM MPOMBINUIEHHOCTH U CEIHCKOTO
X03siCTBa, OAHKOBCKHM CEKTOPOM, HO U OOpoJach
3a MpaBa >KCHILUH.

PeannHON XM3HM WHIMHCKON >KCHIIWHBI, BOC-
METOM MHOTHMH ITO3TaMHU-TTHUCATENIIMUA, OCTACTCS
Kenarh myumiero. [lostomy mpousBeAeHUs, Hamu-
CaHHbBIC Ha 3JI000THEBHYIO TEMY, OUY€Hb aKTyaJbHHI,
JKCHIIMHA €I TePIUT HACWIIHE, IOABEPIKEHA KUTh
1 cOOMIONaTh cTapble 00bIYan U TPAJIUIINH, €€ MECTO
B 00II[ECTBE BTOPOCTENEHHO, €i 3alpelaroT MMoITy-
YUTH BBICIIee 00pa3oBaHUE, AUCKPUMHUHAIUS TIPO-
JoJbKaeTcs U ceronHs. Ha aTu TeMbl ObLIO HammcaHo
MHOTO BCEBO3MOXKHBIX cOUMHEHUH. OHa U3 TaKuX
paboOT MPUHAMICIKUT MHUCATEII0, OOIIECTBEHHOMY
nesrento Apysaaaru Poii. On ponuncs 1961 rogy B
ropone Kepana. B ero pabore «bor memouein» (The
God of Small Things Flamingo, 1997. ISBN 0-00-
655068-1.) ObIa packpbITa poJib JKEHIIMHBI B 00-
IIECTBE, O TIOCTEICTBUSIX OTCTYIJICHHUS OT KACTOBOU
TpaIUIIN.

Taxxe cienyer OTMETUTH Mpou3BeAcHUE AHU-
Tl MazymoB Jlecas, nonyuusiiee B 2014 rogy Tpe-
TBIO TI0 3HAYMMOCTH MPABUTEIHCTBEHHYIO Harpamy
Wuouu - npemuto Ilagma bxymana, kotopas ponu-
nach B mpoBuHuuu Maccypu B Uaauu. Ee counne-
Hue «Oronb Hag ropamm» («Fire on the mountainy)
MOBECTBYET O CYIbO€ TpeX MKEHIIUH, MPOKHBAB-
[IMX B OIHOM CEJICHWU. ABTOp ONHcalla peaIbHYIO
JKU3Hb KCHIIMH, TOJYI0 TpaBAy COOBITHM, 3a 4YTO
OBLIa yocToeHa OIarolapHOCTH OT CBOETr0o Hapoa.
B ocranbHOIl yacTu pomMaHa €CTh HECKOJIBKO Bax-
HBIX «COOBITHIY, AHHTa J[ecar TOTOBUT YUTATEIS K
y)KacHOMY (DMHAITY, TIATEeIbHO BHEAPSS HACHIIHE K
JKCHIIIMHE B €€ 00pa3bl, U B €€ CUMBOIINKY. « OTOHB)»
TIIEET BHYTPH €€ MEPCOHAKEH, IIPEKIIC YeM OH OyK-
BaJIbHO 3aTOPUTCS B KOHIIE TPOU3BECHISL.

OnMH 13 UHAMHACKUX MBICIIMTEICH, OOLIeCTBEH-
HBIN JesTens HoBoro BpeMeHu CBamu Bupekanane
(1863-1902) obo3Haumn o0cobyr, OOKECTBEHHYIO
MIPUPOIY YESIOBEKA, MEUTA O TOM, UYTO Ka)kaas WH-
JUiCKas KCHIIMHA TIOBEPUT B ce0S W M30aBUTCS
OT BHYTpeHHero padcTBa. «Ha Moif B3msim, Hapon
JIOJDKEH CHavajia BOCIUTAaTh B cebe OrpOMHOE yBa-
JKEHHE K MaTEePHHCTBY, IIPU3HAB CBSIICHHBIM Opak
1 HEePYUINMBIM, MPEXKIe YeM OH CMOXKET JOCTHYb

ujeana CoBepUICHHONH 4HCTOTH. bymiaa mpuzHaBan
MIPaBO KEHIIMHBI Ha paBHOE MOJIOKEHUE B PEJIUTHH;
€ro MePBOU M OTHOM W3 BEIMUYANIIINX YICHHUI] ObLIa
€ro CoOCTBEHHAs KCHA, KOTOpas BO3IIaBWJIAa OyI-
JUHCKOE IBIKEHUE CPpear KeHIIMH uanu.

Pedopmaropckie mo3unuu B MHIYH3ME OCHO-
BaHbl B OOJILIIMHCTBE HAa Pa3BUTHH JYXOBHOCTH,
JIOTMKH M Hay4YHBIX aclleKTaX BEAUHCKUX TPaJAULHM,
OHH TOBOPAT 00 0COOOM MecTe, KOTOpOe 3aHUMAET
YeJIOBEK BO BCEM MHpE, TBEPIAT, UTO YEJIOBEK JON-
KeH OBITh PaBHONPABHBIM, JKCHIIMHA M MYXYHHA
JOJDKHBI OBITH paBHBIMH. VX OTCyTCTBHE THCKpH-
MHUHAIMM OCHOBAaHO Ha KacTOBOW, IIOJIOBOM WJIU pa-
COBOHM TNPHHAUIC)KHOCTH. BONBIIMHCTBO MHIYHCT-
CKUX pedopMaTOPCKHX JBWKEHHH MPOIOBEIYIOT
BO3BpAllICHUE K APEBHEH, SraJuTapHOil hopme MH-
nayusMa. Takue acrieKTbl COBPEMEHHOTO MHIYH3Ma,
KaK JUCKPUMHUHAIIMS U KaCTOBasi CUCTEMa, OHU CUM-
TAlIOT MOCJEICTBHEM KOJOHHAIM3Ma W pas3iararo-
miero gyxe3emHoro BiustHus (John Nicol Farquhar,
Modern Religious Movements in India, Kessinger
Publishing). B pedopmaTopckux TEUEHUSX >KEH-
IIMH W TpeJCTaBUTENeil HU3IMNX KacT ITOCBSIIAIOT
B OpaxMaHbI ¥ JIAIOT UM BO3MOXKHOCTH COBEpPIIATH
BeAMCcKUe puTyasisl. Ha 3ToM myTH HYKHO MHOTO
TPYIUTHCS, U BuBekaHaHe cuuTai, 4To TPyH B 00-
IeCTBE BO 0OJIar0 MHTEPECOB YEIOBEKA JTyUllle, YeM
ACKETHU3M, TPYAUTHCS Ha Oaro o01ecTBa — IIIaBHOE
IpeHa3HAYeHUE YeITOBEKa.

«[nst Toro, 4T00BI OTBETUTH HA BOIMPOC O IO-
JIO)KEHUH JIPYroro Hapofa, MHE AOCTaTOYHO 3HATh
TIOJIOXKEHHE JKEHIIIMH 3TOT0 HAapojay, — MHUIIET Io-
nutndeckuii nearens Mapuu [Ixasaxapnan Hepy B
CBOUX TpyHax, HOCBAIICHHBIX MPOOIeMaM KEHIINH
B o0ImecTBe.

JHMCKpUMHUHAIIMOHHOE MHOTOBEKOBOE MOJIOXKE-
HHE JKSHIIMH He MPOIUIO OECCIeTHO, ATO MPUBEIO
K PEe3KOMY CHIDKCHHUIO YMCla KeHIIWH B WHum.
BrlenasBannbie poOiieMbl MPUCYIIH HE TOJBKO
JUTSL 3aMY>KHHX JKEHIIIH, HO M OCTPO CYIIIECTBOBAIIN
TPYIXHOCTH B IIPOILIECCE BBIIAHBS JIEBYIIECK 3aMYyXK.

VY xa3axoB, BbIJaBas JI04Yb 3aMyX, 32 TO, YTO
BBIPACTHJIM M BBIKOPMIJIM TPYAHBIM MOJOKOM Ma-
TEpH, 32 BOCIHTAHHE W TPYI OTIA, TPAAUIUOHHO
3a JIEBYIIKY CeMbs JKCHHXa MepeaaBaia KailbiM. B
MHIMHCKOM JKe 00IIecTBe, HA00OPOT, IS TOTO, YTO-
OBl BBLIATH JIOYb 3aMYX, MApHIO BBITUIAYUBAETCS
KaJbIM, TaK Kak B Oyaymiem, Oynydu ee MyKeM, OH
OyzeT B TabHEHIIIEM HECTH BCE PacXoIbl 3a JkeHy. B
cllydae, €CJId CpPEJIICTBa, MPEOCTaBICHHBIE CO CTO-
POHBI JIEBYILIKH, HE YAOBIETBOPSIN POACTBEHHUKOB
KEHHMXa, OH MOT' OTKa3aThCs OT KEHUTHOBL.

3TO MpHBENO K TOMY, YTO CYNpPYKECKUE Haphl
3apaHee CTPEMWIUCH y3HaTh N0 Oyayuiero peOeH-
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[IpoOiemMbI HAlIMOHANBEHOTO XapakTepa B KyJbType U nureparype Kazaxcrana u Hauu: cpaBHUTENBHBIA aHAJIH3. .

Ka, B CJIy4dae eclii 3To Obljia IeBOYKa, Oymaymas MaMa
He3aMeUINTeNbHO aenana abopt. Ha ynunax MoxkHO
BCTPETUTH 00BABICHUS «3aruiatu ceromnst S000 py-
Ui 1 coxpanu 3aBTpa cBou 500 Teicsy pynuit». [o-
3TOMY POXIEHUE JIEBOYKHU CUUTAIOCH B MHIUNCKON
CeMbE YOBITKOM, ITe4aJbHBIM JJIS BCEX.

A OenHsIKH, HE MOITIK cebe MO3BOJIMTH MPOoLie-
oypy abopra, 03TOMY IOCJIE POXKACHUE NEBOYKU
MO-Pa3HOMY MBITAINCH W30aBUTHCS OT Hee. ITO
MIPUBENO K BBICOKOH KEHCKOH CMEPTHOCTH, MPaBH-
TEJILCTBO MHAMKM NPUHSIIO CTPOTHE MEpHI, 1O Cy-
LIECTBYIOIIEMY 3aKOHY KaT€TOPUUYECKH 3allperieHo
3HaTh O MPEABAPUTEIILHOM MoJie peOCHKa U JenaTh
a0OpTEHL

OnHako Bce elle perucTpupyroTes (hakTbl youii-
cTBa zereil. B cBsA3u ¢ 3THM, B HacToOAIIEE BpeMs Ha-
OrromaeTcsl yBENWYEHHE YMCIia MY)KUIHH, TI0 JaHHBIM
cratuctuku, B 2019 romy uucimo pereil KeHCKOTo
nosa B Bozpacte oT 0 10 14 jeT MEHbLIE MY>KCKOrO
Ha 20%. (Hacenenne Wumuu https://countrymeters.
info/ru/India). Takast cuTyanusi MOXET MPHUBECTU K
HETaTUBHBIM ITOCJIEICTBUSM B OyIyILEM.

06 Nuanu HarmMcaHo MHOTO TPYZIOB, camasi 3Ha-
yrMas u3 HuX padbota Crpabona «[eorpadus», ko-
TOpas cuutaeTcs HanvcaHHo B VII Bekax 1o H. 3.
OTO eMUHCTBEHHBIN TPyA, KOTOPBIM aeT MpecTaB-
JeHne 06 aHTUYHOM reorpaduueckoll Hayke SMOXH
a:IMHU3MA. XV KHUra 31oro 17-ToMHOro Tpyaa no-
cesuiena Ilepcun u Uunuu, roe onucaHbl MHAMMI-
CKHE, apHaHCKHe, NEPCUICKUE CTPaHbI U 3EMJIH.

B xuure CtpaboH dacTto obpamaercs K IMuTa-
TaM U Bo33peHusM MeracdeHa, U TOBOPHT, YTO B
Wnaun ecth cempb kact. Kacta (BapHBI M mKaTH)
— 3TO CJIOBO MOPTYrajabCKOE, O3HAUYaIolIee MPOKC-
XoxJeHue, wieMs. Jxaru (rpynmna mpoucxoxie-
HUS1) CBS3aHA C HACJEACTBEHHOW MPOQeCcCHOHaNb-
HOH JIeATeIbHOCTRI0. BapHa (rpyIima BpoXIEHHOTO
«IIBETa») OIpenesseT MOJIOKEHNE JKAaTH B peiu-
THO3HO-pUTYyanbHON uepapxuu. Kaxnas u3 BapH
BKJIIOYAET B CBOIO CTPYKTYPYy MHOXKECTBO JIXKaTH.
Ecnu BapHBI y HHAYCa MOXKET U HE OBITH, TO JIXKaTh
€CTh BCeTxa.

Kactsr, mosiBuBIIIHECS B IPEBHOCTH, CTAJIH KECT-
KUMHU (popmMaMu B cpeHEBEKOBYIO 31oxy. Hu ogux
4eJIOBEK He Mor ceds peanu3oBarh 3a IMpeaeiamu
KacTel. bpaxmans!l (kperipl) — camasi BRICOKas KacTa,
3aTeM KUIaTpUHIBI (BOWCKA M YIPAaBJISIOLINE), 3a-
TeM — Baiiimu (ToproBusl 1 peMEeCIeHHUKH), camast
HH3Kas Kacta — myapa (Maiau, CIyKaIue).

B Unaum pasneneHue Ha KacThl BCErna TOPMO-
3UJ0 pa3BUTHE OOLIECTBAa, INPOHUKHOBEHHE IIPO-
TPECCUBHBIX METOJIOB Pa3BUTHUS, BCE B HHAYUCT-
CKOM 00LIIeCTBE UMEJIO CBOE€ MECTO B COOTBETCTBUHU
C TeM, K KaKOH OHM KacTe IpUHaIexKar.
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IIpu »TOM crenyeT OTMETUTH 0c000€e MOKIOHE-
HUE UH]TyCOB OpaxMaHaM, KOTOPHIE SIBIISTFOTCS CAMOM
BBICOKOH KacToi u npupaBHeHbl boro. B unauiickoi
¢dunocodun 4enoBeK MBITAETCS CHACTH MPUPOAY OT
MPOTUBOPEUHi, OpaxmMaH MpeacTaBiIsIeT co0oi cra-
cernsii mup u bory. To ects bpaxman siBnsercs
UppalMOHANIBHBIM OOBETUHEHUEM TPOTHBOPEUUH
Y OKOHYATEJIbHBIM MPEOJOJICHUEM ITUX IIPOTUBOPE-
YU, OH OCHOBA MUpa U €€ TBOPEIL.

IBenapuiickuii yuensiid I'IOHT (1875-1961),
MICUXUATP U MENaror, OCHOBOMOJOXHUK OJHOIO W3
HaIpaBJICHUH TTyOWHHOM TICUXOJIOTHH, JACT CIEHY-
romee onucanue bpaxmany: «...bpaxman ects 00b-
€MHECHUE U CHATUE MPOTHUBOIOJOKHOCTEH U 4YTO
IIOTOMY OH B Ka4€CTBC praHHOHaHBHOﬁ BCJIMYUHBI
CTOUT B TO K€ BpeMs HaJl HUMH. DTO eCTh Ooxe-
CTBEHHAs CYLUIHOCTb, U B TO € BPEMS — 3TO €CTh U
caMoCTh (TIpaB/aa, B MCHBIIICH Mepe, YeM CPOITHOE C
HUM TOHSTHE ATMaHa), U HEKOE MCUXOJIIOTMYECKOE
COCTOSIHHE, OTIMYEHHOE Oyaromaps H3OJSIHA OT
s dexruBHBIX Konebanui» (Ung, 1997:250, 71).

B Hacrosiee Bpems Takoe OTHOIICHUE K Opax-
MaHU3MY HE MOTEPSJIO CBOETO BIIUSHHS, HECMOTPS
Ha 3aKOHBI, IPUHUMACMBIC ITIPaBUTCIILCTBOM I/IH):[I/II/I.

Ecnu roBoputh 0 conuanbHOM JENEHUH, TO B
Ka3aXCKOM OOIIIECTBE OHO €CTECTBEHHO CYIIECTBO-
Bajo. Ho noruka u ocHOBa 3TOTO JIETIEHHUS COBEp-
LICHHO OTJIMYAJIUCh OT HHIYHU3Ma, KOTOPBII COCTOSI
U3 JIByX OCHOBHBIX COLIMAJIBHBIX IPYI, pa3jinyaB-
HIMXCSI HE CTOJBKO MO AKOHOMUYECKUM, CKOJBKO
[0 TMOJUTUYECKUM M MPaBOBBIM IMPHU3HAKaM. IJTO
aK cyiek — Oenast KOCTh, K HEM OTHOCHITUCH TOJBKO
YUHTU3UIBL, XOIIKH — IIOTOMKH MTpopoka Myxxamena.
OcranbHble TPYyNIbl NPUHAIEKAIN K Kape CyHeK —
yepHOH KocTH. JleieHne y Ka3axoB OCHOBBIBAETCA Ha
HUCTOPUYCCKUX pPa3/IMInAgX IMPOUCXOKACHUSA CBOCTO
pona u uMeeT OJarrue HaMepeHUsl JJIsl CaMoro 4ejo-
Beka. CoxpaHsIoCh ICJICHHE JIIONIEH Ha TaiIa, py, 3TH
O6’I)€ILI/IHGHI/I$1 u O6HII/IHI)I SIBIISITIUCH XO3SIMCTBEHHO-
MOJIUTUYECKONH OONTHOCTBRIO ee WiIeHOB. MyapocTb
Ka3axCKOTO HapoJa 3aKIFoJasiach B COXpaHEHUH Oy-
JIYLIETO MTOKOJIeHHUs, CYIIIeCTBOBaJIa TPAAULMS HE JKe-
HUTBCSI HA POACTBEHHHUKAX 10 CEIbMOro komeHa. U
HCTOpHUA MOATBEPINIIA, YTO 3TO CaMbI BeIHYalIni
W HaJeXHBIA CIIOCOO COXPAaHEHHUS 3I0POBOTO MOKO-
JICHUSI, YUCTOTHI KPOBH, POJOB U IJIEMEH.

Wnpycer Hapsgy co COOPHMKOM THMHOB —
«Bemy», GUIOCOPCKUMH TTPOU3BEACHUIMU — «yTa-
HUIIAJOM M CyTpa», BOCTIpHUHHMaT «Maxabxa-
paTy» Kak CBSATOM MCTOYHUK 3HAHUH, 3a4acTylO
HasblBasg SHUIMKIONEANEeH umHAynsma. [lpu nmpuns-
THU BaXXHOT'O PELICHHUS, BO3IaTh IOXBAIY YEIOBEKY
WJTH, HA000POT, 37I0CIOBUTH, MHAYCHI BCETIa 00pa-
manmck kK «Maxabxapare».
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Hampumep, BepHyI0 cBOEMY MYy >KEHIIUHY
cpaBHuBanu ¢ Cautpu wiu Jlpaymaau B 3roce,
CHJIBHOTO MY)KYHHY ¢ Ap/pKyHOM U bxumaceHnoii, a
Myzaporo npasurens ¢ IOnxumrxupa. s MHOTHX
MOKOJICHU MHAYCOB CTaplllero Bo3pacTa BETUKUIl
3M0C OCTABaJICS CBSIIEHHBIM MPOU3BEIECHUEM, IS
Jetel — 370 cCOOPHUK PaccKa3oB O IeposiX U Kpaca-
BUIAX, KOTOPbIE BOCIUTHIBAIOT M IPUBHUBAIOT UM
Jy4IIne KauecTBa.

JpeBHEMHANICKUN HAPOA MBITAETCS IO-CBOEMY
OOBSICHUTH CYIIECTBOBaHHME OOTOB. A TIO NIpEBHE-
TIOPKCKOW MU(OJIOTHH, TIOPKH SIBJISFOTCS TOTOMKa-
MU CHHETO BOJIKA, HCTOPHS YeJIOBEUYECTBA HAYAIacCh
¢ Tenrpu. Ilpenku TIOPKCKMX HAPOJOB MOYNUTAIU
HeOecHbIX OOroB M cwibl npuponsl. [lo MHEHUIO
Maxmyna Kamrapu, TeHrpu ObIT H3BECTEH KakK CO3-
JlaTelib, «HeOECHBIM, 00)KECTBEHHBIN.

[locne pasmenenust 3emin U Heba, TAMHCTBO
CBOMMH CHJIAMH Pa3AeIHIO MY>KYMH U KCHIIMH Ha
nBe monoBuHKU. OOpazom Myxkckoro Obut TeHrpw,
JKEHCKOTO — YMai, oOnagaromasi )KeHCKUMH Kaye-
CTBAaMH, 3¢€MHBIM HA4ajJoOM M IUIOZOPOIHEM, IOKPO-
BUTENBHHUIIA IE€TEH, 3alIUTHNLIA IIaHBIpaKa.

TpuauaTHIOIO0BAas OTOHB-MATh,

CopoxkorosioBas JIeBUIla-MaTh,

Bapsmas Bce coipoe,

OrtrauBaromas Bce mepainoe. (Veda ilimi, 2005: 73).

ITo nerenne, Ymaii xuna Ha BepunHe ropsl Cy-
Mep, caMoil BEICOKOW M3 Bcex rop mupa. OHa MaTh,
U3 ee Tpydu Te4eT MOJIOKO, @ MOJIOKO BIaJaeT B
03epo. YMail m3iaydana O0KECTBEHHBIM CBET, JTyIH
KOTOpPOTO TPOHHKAIN B JIIOAEH M JKWIM B HUX J0
CaMoM ero CMepTH, OHa MOKPOBUTEILCTBOBAJA MJa-
JIEHIIaM, KOTOPBIE ellle OBLTH CBS3aHBI C TPUPOION U
MHUPOM JYXOB. YMaii, Takke Oblla HTOKPOBUTEIBHH-
el J)KeH BEITMKUX OaThIPOB.

B Bemax ObuTO M3710KEHO MHOTO Pa3HBIX 3HA-
HUN MO MEIUIMHCKUM HayKaM, aCTPOHOMHH, XH-
MuH, pusuke, cymoctpoeHuro. VzyueHuem Bemuii-
CKMX NHMCAHWI 3aHUMAJIUCh HE TOJBKO YUYEHBIE U
¢unocodsl, MoCIeAOBATENN CO3IABAIN PA3IHYHbIE
Hay4YHBIE IIKOJI ¥ HAIPaBIICHUS, ¥ ceiuac OONbIION
uHTepec Kk Benam He uccsxk.

B 7 rumHe 3Byuar niryOOKHe U CoAepiKaTeIbHbIe
MBICITH O TOJIOZIE B CHITOCTH, IIEAPOCTH U OOTaTCTBE,
neHu. «l oo Kak cMepTHasi Kapa, KTO €CT OJIUH -
OJIMH HECET ypOH, Y ILEeAPOro OOrarcTBO HEUcuep-
nmaemMoy». OTcrofa clenyer, 4To AOCTHYh OOraTcTBa
MOKHO TOJIBKO 4€pe3 CBOMCTBA IEAPOCTH.

B kazaxckom apeBHEM 310ce, MOCIOBUIAX, M0-
TOBOPKaX BCETAa BOCXBAISIIACH WEAPOCTb.

Kenep kyHre (eMipain) KapaiinaraH,

Cayaka Oepy/ieH MYKTaXFa asHOaraH.

Baiinbik — moHFanak apbasia aliHaIaThIH,

Bipeynen aywicca Oackanma maiikanareiH. (Veda ilimi,
2005:82).

Bnaronapst Tpymy 4eioBeK HE OCTAHETCS HU C YeM,

Coka ycrar ®ep KbIPTCaH TOSIp KapHbIH,

KuMbiiacaH THIHBIMCBI3 ©HED KOJIBIH.

BpaxMaHHBIH YHpeTepi apThIK OacKaiapiaH,

Opsrenepre >kakpIHAATHIT Kaiica xaHbIH.(Veda
2005:82).

ilimi,

OTO0 ApeBHelIIee HAcIeAHue SIBUJIOCH 3aKOHO-
MEpHBIM SIBJIEHHEM B TBOpPYECTBE IOCIEIYIOIINX
MO3TOB-NHcaTeNel. Pa3nuuHble MOTUBBI M SMTH30/IbI
MPEIBIIYINUX TPOU3BEICHUA MOKHO Ha3BaTh OCHO-
BOM MMO3IHEN U COBPEMEHHOM JTUTEPATYPHI.

MoTHBBEI MHOTHX IPOU3BENEHUH Ka3aXCKOTO Ha-
poZa NepeKINKaIOTCs C IPEeBHUMH ITOYYSHUAMH, Ha-
KazaMu. B xauecTBe mpumepa MOKHO 0OpaTHTHCS K
TBOpuecTBy A. KyHanOaesa:

Enbek KpuicaH epinoeii-
Tosiibl KApHBIH TiNEHOCH.
Erinnin e0iH,

CaynaHbIH TeriH

Yiipenin, oitnam, man i3ze.
Tamarbl TOKTBIK,
JKyMBICBI JKOKTBIK

Benukwii AGaii 3aBernan mpekpacHoe Oymyiee
cBoeit PojiHbBI, TPOCHIT IPOIIIEHUS 32 YEJI0OBEUECTBO.

OCHOBOMOJO)XKHUKOM U BBLAAIOIIUMCS TIPEACTa-
BHUTEJIEM E€BPOIEHCKONW KYIbTyphl OBLT HEMEIKHM
nicarens, yaenslii Moran Bonwsgranr I'ere (1749-
1832). Pacuger ero TBOp4E€CTBa OTHOCUTCS K KOHITY
20-x romoB XIX Beka U 0XBaThIBAaET Cephl MOI3UH,
IpaMaTypruM, JATEPATYPHl, TEOJOTHH, (HUIOCOPHUH
n Hayku. ['ete cumrain, yto Becemupnas nureparypa
JOJKHA UMETh JOCTYH K LIEHHOCTSIM BCEX HAapOJOB,
K UICTOPHH M Pa3BUTHIO, O€3 3apPETOB U HAIIMOHAIb-
HBIX OTPaHUYCHHH.

Ecnu B ka3axckyto JuTeparypy BHECIH aJalTu-
POBaHHBIE PA3TUYHbIE TPATUIMH MUPOBOU JIUTEpa-
TYPBI TAaKME BEJIMKUE MTOSTHI U MBICTUTENHN Kak Abai
Kynan6aeB (1845-1904 rr.), 03Tl HOBOTO BpeMe-
Hu CynranmaxmyT Topaiireipo (1893-1920 rr),
TO B MHAMKMCKYIO MOXHO OTHECTH TBOPLIOB HOBOTO
rokojieHuss Pabunapanar Taropa (1861-1941 rr)
u Myxammana Mk6an (1877-1938 rr.). Koneuno, u
B Ka3aXCKOM U B MHJUICKOM HapoJ€ MHOTO BEJH-
KHUX TIOATOB, NTUcaTeNel, MPOCBETUTENEH, HO B X0O/Ie
9TOTO HCCIICIOBAHUSI Mbl PELIMIH IIPOBECTH 0030p
TPYAOB 3THX aBTOpPOB. Kak u npyrue Ki1accuKu Mu-
pPOBOH JIUTEpaTyphl, BaKHEWIIMM MPU3HAKOM HX
TBOPYECTBA SIBJISETCS B3aMMHOE COYETaHHE BBICOKO-
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XyJ0’KE€CTBEHHBIX, UICTUHHO HAPOAHBIX, HAIMOHAJb-
HBIX ¥ 00II[eUeTI0BEYEeCKIX KauyeCTB.

BaxHO OTMETUTH CXOACTBO KOHLenuuu MkbOa-
na u TopalirelpoBa, KOTOpPbHIE BIEPBHIE HCIBITAIH
YyBCTBO COOCTBEHHOTO TOCTOMHCTBA, KOTOPHIE MO~
JepXKalyd UACI0 €IMHOTO YelloBeKa, 00Jalarouiero
MTOJIHBIM MTOTEHIIMAJIOM CBOEH BJIACTH M CAMOpPa3BH-
tus. Mkbanm cTpeMusics: penInTh JKU3HEHHO BaKHBIE
MpOoOJEMBI, TMOHATh CIOXKHBIE OTHOIICHUS MEXITY
YEJIOBEKOM U MPUPOIOH, MOKa3aTh MyTU Pa3BUTHUS
o0IecTBa W HAWUTH MyTH Pa3BUTHS ITUBUIM3AIAN.
[Ipu >TOM Henb3s HE OTMETUTh TapMOHHYHOCTH
koHuenuii Mk6ana n TopalreipoBa, KOTOpHIE BIIEp-
BBIE CyMEJH OLIEHUTH cebs CBOOOAHO, MOTHOCTHIO
yOeManch B 0ECKOHEUHOCTH CBOCH CHIIBI U CIIOCO0-
CTBOBAJIH HJIE€ O CAMOOBITHOM YeJIOBEKE.

OH TaxXe MOMBITANICS TOAYEPKHYTh OCHOBHBIE
YepThl CBOMX COBPEMEHHMKOB, KOTOPBIX KPHUTHKO-
BaJi 32 HECOOIIONEHUE MOPAIBHBIX, STUYECKUX H
ICTETUYECKUX HOPM TIPEACTABUTENSAMH APEBHUX
JUTEepaTypHBIX NpousBeneHuil. B cBoem nupuue-
ckoM mpom3BeneHnn «llariam-u mampuk» Hxdan
MIUIIET, YTO HOBBIK MUpP HE BO3HUKHET, MIOKa HE MU3-
MEHUTCS NPUPOJIA YETIOBEKa.

OH npumiamaeT CHJIBHOIO, CMEJOro, O4apo-
BaTEJILHOTO YeJIOBeKa, KOTOPHI MOXET H3MEHHUTh
MHp, TOJIarasi, YTO OH — HACTOSIIEE 3penoe Cylie-
cTBO B Mupe. YenoBek B TBopuecTBe MKkbama cro-
put ¢ borom, oka3kiBasi CBOIO CHITY U CTOCOOHOCTH
npeoOpa3oBeiBaTh MHUp. KoHLeENuus HaCTOSALIETO
nearbHOTO YenmoBeka Mkbana oTindaercss OT KOH-
uenuuu B MHIMM U APYrHX BOCTOYHBIX CTpaHax
TOTO BPEMEHH, KOTOpBIE BBICTYyHAlN NPOTUB JIIO-
00ro YeI0BEYECKOTO BO3PAKEHWSI MPOTHB BIIACTH,
pacmpocTpaHeHusI 371a ¥ HACWIINS, IIPeHEOpeKeHNUs
OKpYXaloleil cpeoil 1 HEBEXKECTBEHHON UAE0I0-
rueii. Bwicokme TymaHucTudeckme unew Kxbama
SIBIISIIOTCS. OCHOBOM ISl CPABHUTENBHOTO U3yUYEHUS
¢ maOCHBIM BEPXOBEHCTBOM T'PaXKAAHCTBEHHOCTH
B mpousBeneHmsx TopaiireipoBa. TopalThIpoB OBLT
HETEepPIIUM K HAaCWINIO, CETOBAJ Ha TO, YTO «Pa3HO-
[JIacusl MEXAYy HapoAaMH U HalUUSAMK» MOTYT IpU-
BECTH K TParumdeCKUM MTPOTHBOPEYUSIM B HCTOPUH H
K KOH(IMKTaM MEXIY FOCYIapCTBOM M YEIOBEKOM,
JIIOABMU U BIIACTHIO.

Kak u TopaiirsipoB, KOTOPBI OBUT CBHIETEIEM
TSKETIBIX YCJIOBUH JKM3HU Ka3zaxckoro Hapona, Mx-
0aJ1 TOBOPHUT, YTO B KAITUTAIMCTHIECKOM OO0IIIECTBE
CYLIECTBYIOT O€3pa3InyHbIe POACTBEHHBIE OTHOIIIE-
HUs Mexay JonpMu. Crapasi CUCTEMa B Ka3aXCKUX
CTeIsIX packpuTUkoBaHa B necHe «Kto oHu?» I1oaT
n300pakaeT MOPTPEThl OTCTAIOUINX IPEICTaBUTE-
aeii obmectBa. OgHako TopalThIpOB cUMTAET, YTO
OH He 0e3HaNeXHBI MECCHUMHUCT, HO YTO OH TOp-
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IIATCS MYAPOCTHIO, TIPABION U CIPABEIITUBOCTHIO
B Xu3HU. B cBoeM cTuxorBopeHuu «KusHbY» mosT
BOCXMILAJICS MPOLBETAHUEM POIHOIO Kpasi, OCHO-
BAaHHBIM Ha BOJIE CBOOOIHBIX JTIOIEH.

Ilarpuornyeckas nupuka TopalrsipoBa HOJIHA
pagocTH OT TOrO, YTO POXKAAECTCS HOBas 3pa Ha-
ponHoii Bnactu. B cBoem cruxorBopeHun «Mom
POIHOM HAPOI» OH CTPEMUTCS YCHUIIUTh YYBCTBO OC-
BOOOXKJIEHHSI CBOMX COOTEUECTBEHHHUKOB. [losBuIcs
HOBBIH BHJ| TpaHC(hopMaIruu Mupa, Hadayiach HO-
Bas 3pa Ha BOCTOKE U 3amaje. OH noaBepr KPUTHKE
AHTUTYMAHUCTUYECKYIO0 TEHIEHLUUIO B MHAUNCKOM
oOmiecTBe B Havaje MPOLLJIOr0 BEKa W BBICTYITHI
MIPOTUB BCEX METONOB SKOHOMUYECKOM, MOIUTHYE-
CKOM M JlyXOBHOUW JUCKPUMHUHAIUH.

Kak oObsicusier P. Tarop B cBoeii crarse «L{u-
BUJIM3ALMS [IUBUIIM3ALUN LIUBUIM30BAHHBIN KaIlu-
Tanm3M, Mkbam Tak ke KpUTUKYET MIOPUCTYIO ITHBH-
JU3AIUI0 CICTYIOIMM 00pa3oM: KamuTajau3Ma He
CYIIIECTBYET B HeOe, HET KPOBOIIPOIHUTHUS, Oe3pabdo-
THUIIBI, OTCYTCTBHS M Oe3HpaBcTBEHHOCTH. OHAKO
Nk6an He neccumuct. OCHOBHBIMH aTpUOyTaMU €ro
[I0A3UH, CBA3BIBAIOIIMMU €r0 MO33UI0 C MATPUOTHU-
yeckoi upukoi TopalreipoBa, SIBISETCS COBMECT-
Hasi 00pr0a C HECIPABEIIMBOCTHIO U YHU3UTEILHOM
IUCKpUMHHANHEH. borareie OoraTeroT Ha KpOBH pa-
004HX, JOBOMIT OCAHBIX KPECThSH 10 OTYASTHIS, —
MUIIET OH.

Taxkum oOpaszoMm, B Hadaie XX Beka Topaii-
TBIPOB CTPEMUJICS TPOOYAUTH TMMATPUOTUIECKUE
U TpaXJaHCKHE YYBCTBAa Ka3aXxCKOTO OOIIECTBa,
Nkban medTaeT cmacTH CBOMX COOTEUYECTBEHHH-
KOB, TIEPEHECIINX THKEIYIO JETPECCUI0 U3-3a KO-
noHuanbHoro pacnana B Mugun. Kak Mxban, tak
u TopallrblpoB HE OrpaHWYMBAIUCh HAllMOHAIHU-
CTUYECKUM TOJIXOAOM K KYJABTYPHOMY HACIEIUIO.
Knaccuueckoe Hacnenue mosta COCTOUT HE TOJIBKO
W3 BBIJAIOIIMAXCS AYXOBHBIX M XyHOXKECTBEHHBIX
LIEHHOCTEH, KOTOPBIE CO3AaJI MYCYJIBMaHCKUN MUD,
HO U U3 JIy4IIUX NPOU3BEICHUN YEIOBEUECTBA B UX
IUBIIM3AIMOHHOM pa3BuTHU. OH NMPHU3BIBAET Paco-
BBIC U PEIIMTHO3HBIC OOIIMHBI YCTPAHHUTh MPOTUBO-
peunsi, IPOIUBAET CBET HA PAa3BUTHUE YEIOBEUECTBA.

Nkban obmaman mryOOKMM 3HAHHEM OKPYXKaro-
e cpepl U CTpeMIICHUEM MTOHATh UCTOPHUIO U POJIh
YeJIOBeKa M 4YEJIOBEYECTBA B COBPEMEHHOM >KHU3HH,
KOTOpasi co3Jajia PeaJrCTHYHOE HalpaBieHne, TO4-
HO TaK ke C. TopalTbIpoB «CTasl MOATOM, OIUCHIBA-
FOIIAM PEaTbHYIO KU3Hb IyTeM MPEOI0TICHUS CYyOh-
EKTHUBHOCTW». JTO 3asBJICHHE CEJAN TI03T CaM.

[To MHEHUIO HCccNeAoBaTENEH TBOPUECTBA Ka3ax-
CKOTO I103Ta, B €r0 MO33UU YETKO IPOCIEKUBAETCS
JKeJlaHUe TO3HATh OKPYXKAIOIIYI0 CPEdy U CTpemIie-
HUE OTPa3UTh CHCIU(PHUKY COBPEMEHHOTO YEIIOBEKa,
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KOTOPBI YYBCTBYET JIbIXaHHWE CBOEro BpeMcHU. B
KaKOW-TO CTENEHH 3TO MOXKHO CcKa3arh u o Mkbaie.
PazBuTne o0miecTBa TOro BPEMEHH IMPOIUKTOBAIIO
HEOOXOAMMOCTh TIOSIBJIICHUS PEATUCTHYHBIX 3JIe-
MEHTOB B TBOpUecTBe MKkbaia.

ITo muenuro uccnenosareneit, padorsr C. To-
paiirbipoBa 3aHUMAIOT 0Cc000€, YHUKaIhbHOE MECTO
B Ka3axckoi jmuteparype. JJig Bcex ka3axoB OH OT-
BEYAET Ha BOIIPOCHI O TOM, UTO TaKOE AyX Ka3aXCKO-
TO Hapoya, KyJa HarpaBlieHa BCS €r0 CHIIA, Uicallbl
kazaxoB. Bemmune MkOama — B ero mo3THYECKOM
YMEHUU PACKPHIBaTh BHYTPEHHHE YYBCTBCHHBIC
OCOOCHHOCTH CBOHMX COOTEUECTBEHHHUKOB, M €CTe-
cTBeHHO, Kak u C. Topa#reIpoB, OH CTayl HACTOS-
[IUM HapOJHBIM ITOITOM, KOTOPBII MOT TIEpeIaBaTh
MBICITH ¥ YYBCTBAa CBOEH CTPaHBI.

C. TopaifrelpoB MpOAOIKAET TBOPYECKHE Tpa-
muii AGasi, OH YYUTCS Y KH3HH, CIIYIIAeT TOTOK
BPEMEHH, PacKpbhIBa€T BHYTPEHHIOK yIIy Yelo-
BEKa, OIPEIEIIeT HOBBIE BOBMOXKHOCTH Ka3aXCKOM
MOA3UU. DTO KE OTHOCUTCS U K UHIUNUCKOMY MOITY
M.Vkbany, TpoMOHKUBIIEMY JHTEpaTypHBIE Tpa-
nuuuu P. Taropa.

HHorna mronu HauMHAIOT MOHUMATh U IICHUTH
HaCJIe[I€ OIPENIEJICHHOTO aBTOpa TOIBKO Yepe3
rongpl. B nmreparype W mols3um HaAmMX HAPOIOB
ocoboe Mmecto yxke npuHamiexut C.TopalrsipoBy
n M.Mkbamy u najpHeimee pa3BUTHE HEH30exK-
HO OMpEACNIUT WX MECTO B MHUPOBOU IUTEpaType.
Cxoxncto tBopuecTBa C.Topaiireiposa u M.Mkbana
oTIpesieNIsieT UX MOIMYISPHOCTh B COBPEMEHHOM 00-
mectse. VX mpou3BeieHns IEPEBOISATCS HA IPYTHE
SI3BIKH, YATAIOTCSI BO BCEX YIOJKaxX 3€MHOTO 1Iapa,
Bce OoJiee BO3pacTaeT poiib B COKPOBHITHHUIIE MUPO-
BOH JINTEpaTyPBL.

DTO CBUIETEIBCTBYET O 0ECCMEPTHOCTH BEJIH-
kux 1modToB. OpanxaH bokeit (1943-1993 rT.) BEI-
CTYIUII C PEYBI0 BO BpeMsI MPa3THOBAHUS BU3UTA
KazaxcraHckoil generanuu B Uanuu: «Kaszaxcran
1 NHaust BO MHOTOM CXOXH€ CTpaHbl. MHIUS 10-
JTy4duia CBOIO He3aBUCUMOCTH B 1949 rony, a Ka-
3aXCTaH MOJIYYWJI HE3aBHCHMOCTh HE TaK JIaBHO.
O0e cTpaHBI XOPOIIO 3HAIOT, YTO TAKOE KOJIOHH-
ajbHas MOJUTHUKA. Y JBYX HApoOJOB €CTb MHOTO
cxozacTB. Kak BbI, MBI TOXXE MUPOIIOOMBasI CTpaHa.
Xorenoch OB TIOXKeENAaTh — MUpA. Y WHIUHCKUX H
Ka3axCKHUX JCBYIIEK MHOTo oOmiero. Bamm ne-
BYIIKH CMeIIble W ropaeiuBsie... B Uuanm ocra-
JIUCh CJI€Abl HauX npeaxkoB. Mbl motomku ba-
Oypa! Y o0oux HaponoB Oorat BHYTpEHHUH MHUP.
Bonpmoe KympTypHO-UCTOpHYECKOE HACIEIHeE.
Uero CTOUT OJIHA JIUIIH CKIIOHHOCTH K MY3BIKE HH-
JTUMCKOTO U Ka3aXCKOTO HApOa», OTMETUB 3TO, OH
noAapui Ka3axCKUW HaUHMOHAIbHBIA MY3bIKaJlb-

HBII MHCTPYMEHT B BUjae Tonyos «Ca3chlpHaii»
(Bokey O., 1995: 304).

B coBpemenHoi MHOrosA3buHOM MHaUHU, nepe-
JKUBAIOLLEH CJIOKHBIE MPOLECCHl HAMOHAJIBLHON
WHTETPAllH, YCUJIMBACTCS POJIb OOBEAUHSIONIC-
T0 MHIWHCKOTO IUTEPaTypHOTO HAJETusl B YKpe-
IUICHUU JYyXOBHOH >ku3HM Hapopaa. OduiuanbHbie
si3bIKd UHIUU — XUHIY ¥ aHTJIMACKUH, CUUTAIOTCA
rocymapcTBeHHBIMH, W eme 22 s3pika (scheduled
languages) HCHONB3YOTCS MPaBUTEILCTBAMU WH-
UNCKUX IIITATOB.

Hacenenne, roBopsinee Ha pa3HBIX A3BIKaX,
MMEET CBOM TPAJULIUU, HE CXOXKHUE APYT C APYTOM.
[ToaTomy, Korga BBl M3ydaeTe HAIMOHAIBHBIA Xa-
paKkTep WHIWHCKOTO HApoma W JIeJacTe BHIBOIBI,
BO3HHUKAIOT HEKOTOphIe mpoTuBopeuns. OmHAKO B
xonie paboThl OBLT PAaCCMOTPEH U MPOBEICH aHAIIN3
o0mmx ocobeHHoCcTel. B Xoxe comocTaBieHus Ha-
[IMOHAJILHBIX XapaKTEPOB U OCOOCHHOCTEW JIBYX
CTpaH 0coboe BHIUMaHKE OBLIO yAENEHO JIUTEPATyP-
HOMY U TTO3THYECKOMY HACIICIHIO.

Kazaxcko-uHauiicKkue mureparypHbIe CBSI3H pa3-
BHBAJINCh B COBETCKOE BPEMS U CTAII YKPEIUIATHCS
B CETOAHSAIIHMX peansx HezaBucumoro Kazaxcra-
Ha. Pecnyonuka Kazaxcran corpynauuaer ¢ Wn-
Ivel Bo Beex cdepax KH3HU OOIecTBa, 0COOCHHO
KyJBTYpPHBIX, B TOM YHCJIE U B cepe JTUTEPATYPhI.

OO0 3TOM CBHUJETEIBCTBYIOT NMPOU3BEICHUS I10-
9TOB W THCATEJel, MepeBeleHHbIe Ha S3BIKH JBYX
ctpaH. JlpeBHeuHaulcKkue 3mochl «MaxabOxapara»
u «PamasiHa», HalTMCaHHBIC Ha CAaHCKPUTE JBa ThI-
CSYETIETHs Ha3all, CTAJM YacTbI0O COKPOBHII] MHUPO-
BOU JTUTEPATYPHI, U 10 HACTOSIIETO THS aKTyalbHO
VX BIUSHHE HA KYJIBTYpy HHAIUiicKoro Hapopa. Ka-
3aXCKHE 3IOCH CTAIN HEMCCAKAEMBIM HCTOYHHKOM
JTUTEPATypHOTO TBOPUECTBA MOCIEAYIOMIUX IOKO-
nennii. OHM 3aHUMAIOT 3HAYUMOE MECTO B YHCIE
CaMbIX M3BECTHBIX Ipou3BeneHuil mupa. Ilepcona-
KU U CIOXKETHI BIOXHOBIISIM Ha CO3JJaHUE MHOTHX
HOBBIX TIE€CEH, MbEC, PACCKa30B. JTO PETUKBUU-00-
pamieHusi K ICTOPUYECKUM JIeTeHIaM, B UX COZep-
JKAHUHM COXPAHSIOTCS CBEICHUS O PeajbHBIX COOBI-
THUSX, TPOU3OMIEANINX B IPEBHOCTH.

«Ouens BaxkHO, uTO «Maxabxapara» u «Pamas-
Hay TMEUaTarTCs U Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, TaK KaK I10-
3BOJISIFOT Ka3aXCKUM YUTATEIISIM MTOHATh HHIUHCKYIO
¢dunocopuro 1 MHAKNCKMIA HApo. ITO B CBOIO Ove-
pPeNb YKPEIUT JIPYKECKUE OTHOLICHHUS MEXIY JBY-
Msl cTpaHaMu», — ckazan Amok Kymap Mykepmxu
(Junusov, 1976:187).

PasButne chepbl KyInbTypbl MEXIY ABYMS CTpa-
HaMH, B TOM YHCJIE€ W JUTEPATypHOU, MPOUCXOTUT
MOCPEICTBOM MPOBECHUS PA3TUIHBIX KYJIBTYPHBIX
MEPOIPHUITUN U BCTPEY Ha BRICOKOM YPOBHE.
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Pesyabrartsl u 00cyKaeHue

Ananu3upysi TpyAbl, MOCBAILIEHHBIE YKperie-
HUIO Ka3aXCKO-UHIUNCKUX JIUTEPATYPHBIX B3aUMOC-
BsI3eH, XOUeTCS OTMETUTh, UTO 3Ta chepa IuTepary-
poBeneHHs ele Majo uccienoBaHa. Heobxomnmo
MTOJITOTOBUTHh BBICOKOKBATH(PHIIMPOBAHHBIX TIEpe-
BOJIUUKOB, IOBBIIIATE HHTEPEC K TEME YEPE3 U3yUe-
HUe o(pUIINANBHBIX A3bIKOB VHAMK, 3aHUMAThCS Tie-
PEBOIOM MHIUICKOW JINTEpAaTyphl ¢ NPUMEHEHHEM
HCCIIEN0BATENIBCKON METOAOIOIUH.

B cBs3u ¢ 3TUM, U3yUYEeHHE Ka3aXCKUX JIHUTEpa-
TYpPHBIX UCTOYHUKOB U TepeBoA B MHIuM ocTaercs
AKTyaJIbHBIM BOIIPOCOM B IIPOLIECCE YKPEIUICHUS
MEXKYNBTYPHBIX CBsized. [Ipm ommcammm oOpasa
WHIUMCKOM KEHIIMHBI B JIUTEPATYPE MOKHO BCTpE-
TUTh CPAaBHEHUS: yKpallleHHas! 30JI0TOM HUTBIO; Yep-
HBIE BOJIOCHI KaK ILIEJIK, Kak Boaa SIMyHbI u ['aHra;
kak Cuta xeHa Pambl, a B Ka3axckoil muTeparype
KpacoTa Ka3aXCKOW >KEHIIUHBbl IIOBECTBYETCA IIO-
CPEICTBOM CIIOBOCOYETAHUU: «OBEUBH [IA3a», «IO-
JICHb HOTH KaK y BEpOIJIOKOHKaY, «OyecTsue ria-
3ay», «M3SIHBIN (Kak JeTEeHBII KOCYIn)». Pasznnuns
ke OBIBAIOT B HAIMOHAJHHBIM MMOHUMAHUN W OTHO-
IIEHUU K KpacoTe.

B onmcanum noprpera ka3axckoi KpacaBUIIbI UC-
TTOKOH BEKOB YIIOTPEOSUTHCH (Ppasbl, OTHOCSIIHACCS
K 4eTbIpEM BHJaM KHUBOTHBIX. M1 3TO He ciyyaiiHO
B HaIlMOHAJIBHOM HApOJHOM TBOPUYECTBE, HA IPO-
TSODKEHUH BEKOB HAIIM TIPEIKH BelM KOueBOH o0pas
JKU3HU, CKOTOBOJICTBO — BaXKHAsI lyXOBHAsi COCTaBIIsI-
Iolast KyJIbTypbl. OTU TyXOBHbIE LEHHOCTU BOILIU
HE TOJIBKO B TIOBCEAHEBHYIO CIOBECHOCTh, HO U OT-
pa3uiInch B JUTEPATypHOM TBOpYeCTBE. II0CKOIBKY
03€pO U Cafbl SBIAIOTCA OJHUM U3 UCTOYHHUKOB UH-
JUNUCKOM MpPOHUIATENIbHOCTH, OJJHUM W3 PaCTEHUH,
pacTyllMX B BOJAE KaK CUMBOJA KPacoTbl B MHIUM-
CKOU JtuTeparype, apisieTcs uBeTok Jloroc. JmuHHbIe
KOpHH H cTe0m JIoToca ONHIeTBOPSIIOT B OITUCAHUSX
BHEIIHOCTh MHAEHCKOW KpacaBHIIbl. Y Ka3axoB Ivia3a
JIEBYIIIKK — KaK Y BepOIIOKOHKa (KO Ke3, 00Ta Ke3),
a ia3a MHIUCKUX AeBymiek — «KyOok Hedpuray,
«BuHorpanHas j103a», «baMOyKOBbIi Me.

HckycHO omnuchiBanu B CBOUX MPOU3BEACHUSIX
njean KEHCKOM KpacoThl B MHIUNCKOW JUTEpaTy-
pe — Pabunnpanar Tarop, bxarsaun Lpu Pamxaum,
Cunmxaprxa [le6, ApaBunnm Anura, Jlecaitmap
Kupan, a B xazaxckour muteparype — M. Ayd30B,
C. Mykanog, C. Ky6eesa, XK. AiimaysiToBa, M. XKy-
mabaeB, M. [lymatoB, M. Marayns u MHOTHE JIp.

Kenuaa B MPOM3BEACHUAX BEIHKOTO Kazax-
CKOro mpocBeTuTensi Abasi omuchiBaeTcs ¢ Iiy0o-
KUM BHYTPEHHHUM 4YYBCTBOM, BOCCO3JAETCSl 4YyB-
CTBEHHBIH OOJNHK, 00pa3 >KEHIMHBI, XapaKTepHBIN
¢donpriiopy Bocroka. Hanpumep, B cTuxoTBOpeHu-
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sax nodta «KakraraH ak KyMICTeH KEH MaHIausIbD»
(JIo6 cnoBHO cepeOpo, paciuiaBiIeHHOE HaJl OTHEM):

JIo6 cnoBHO cepeOpo, paciiiaBiIeHHOE Hajl OTHEM,
CBeToM OJIeLyT, CUSIIOT IV1a3a, B KOTOPBIX

HET HEHABUCTH /HEXKHBIN B3I/ .

ToHkHe OpPOBHU CIIOBHO Ha4YepPUCHEI,

HanoMuHaoT MHE MOJIOIYIO JyHY.

B srom mpomsBenennn AOaii cymen mepenarb
HallMOHAJIBHBIN XapaKTep KPacoTbl, CBOWCTBEHHBIN
Kazaxckoi xeHmmHe. [Ipu sToM ocoboe BHUMaHKE
cemyeT oOpaTuTh Ha TO, YTO B MHAMHCKON JTUTEpa-
Type MOXHO 3aMETUTh BBIpaKE€HHE, HCIOIB3yEMOe
TS co3aHus oOpasa, mpucyliee K ObITHIO Hapoaa,
K MECTY >KUTENIbCTBA, K OOIIECTBY, K MMO3HAHHUIO, K
penbedy, k mpodeccun.

Tak, HampuMep, B CTUXOTBOPEHUSX €CTh YIIO-
TpeOJieHHEe CIIOBOCOYETAHUS «HEXKHAsI KaK IPsDKay,
B35ITO OT IIPOM3BOJICTBA IIENKA, BA3aHUE CUUTAETCA
OJHMM M3 IVIaBHBIX B 3aHATHIX uHAenues. [lostomy
BO MHOTHX JINTEPATYPHBIX POU3BENECHUSIX TIPH pac-
KPBITHH XapaKTepa repos UCIONIb3YIOTCS 3TH CJIOBA
IIPY ONUCAHUH €0 MOpTpeTa.

UroObl TIyOOKO TPOHUKHYTH B TIPOSIBICHHUE
HaIIMOHAJILHOTO XapakTepa B JUTepaTrype, HeoOxo-
IUMO Pa3HOCTOPOHHE OINpPENeNIUTh NPUYMHBI CTa-
HOBJICHUS], CYIIECTBOBAaHHS U DPAa3BUTHS KaKJIOTO
aCIeKTa HallMOHAJILHOTO XapakTepa.

Kazaxckuil yuensii M.JKyHHCOB roBopui:
«Ecnu roBopuTh B IIMPOKOM CMBICIE, K HAaIHO-
HQJIBHOU CrenU(HKe OTHOCSATCS YCJOBUSI MPHPO-
IIbI, OCOOCHHOCTH HCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO pa3BH-
THS TUIEMEH U YIIyCOB, BXOJSIINX B COCTAaB HaIlUH,
XO3SIICTBEHHAsT JIESTEIbHOCTh, IIIyOMHA H3MEHE-
HUW 0OIIECTBEHHOTO TOPSAIKA, OCTPOTA KIACCOBOMH
00pbObI, BHENIHHE OTHOUICHUS, CBS3b C JIPYTUMH
HapozaMu U UX pe3ynsTar. [Iponomkas 3Ty MbICTb,
nccaenoBatennb M. blosIpaitynsl B cBoeit crarbe «O
HAIlMOHAJILHOM XapakTepe» J00aBWIl cledyloliee
BbICKa3bIBaHue: «HanuoHanbHbIN XapakTep Ka3ax-
CKOTO HapoJia CJIOXKHUJICS Ha CBOEH pOAHOU 3emile,
obmmpaoM ctemHoM (one. [loaToMy OCHOBHBIE
NIPU3HAKK, XapaKTepHBIE U1 Ka3axXxCKOro Hapona:
IIPOCTOPHOCTD, IIEAPOCTh, XalIaTHOCTb, MHJIOCEP-
Jtue, IPUBSI3aHHOCTh, YECTh, TEPIIUMOCThY.

JluTeparypHblil mpouecc MHIUNUCKOTO Hapoaa
— 3TO JUHaMuueckas jaureparypa. Kak n3sectHo, B
OCHOBE TBOpYECTBa KaX</IOTO MHCATENs MM 103Ta
JISKUT Haclieue MHOTOBEKOBOH JUTepaTypbl. bora-
Telluee JuTeparypHoe Haciuenue Muaaun poauiock
Ha pa3HbIX fA3bIKaX, HO BHECJO OTPOMHBIN BKJaja B
o0mIuii 00IIeCTBEHHBIH 1 o0IIedenoBedeckuit GoH
KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH.



[Tonmxanosa M. T.

3akJI0ueHre H BLIBOIBI

B 3axiroueHre MOKHO CIENaTh CIEAYIOIUE BbI-
BOJIBI IO UCCIIEJOBAHUIO:

YCTaHOBIIEHO, YTO Ka3aXCKO-WHAMKWCKHE B3au-
MOCBS3H UMEIOT APEBHUE TPALULMU. DTU TPAJULNAN
PacKphIBalOT BHYTPEHHHE 3aKOHOMEPHOCTH YKpe-
IUIEHNS MEXJINTEPATYPHBIX CBSI3€H, ONPENENIoT
THITOJIOTHYECKYIO OOITHOCTH U CIEIU(UKY JTUTEpa-
TYpBI ABYX HapoAoB. boutn onpenenens 0coOeHHO-
CTH XyIO)KECTBEHHOTO NEpeBOAa U crennpuieckme
ACIIEKThI Ka3aXCKO-UHANMCKON IUTEPaTyPBHI.

VYeunenne Ka3zaxCKO-WHAMHWCKHMX —JIMTEparyp-
HBIX CBSI3€H OCHOBBIBAETCSI HA AHTOJIOTUH Pa3BUTHSA
uctopun AByx crpaH. C MOMEHTa yCTaHOBJIECHHUS
Ka3aXCKO-MHIUMCKUX JUTEpaTypHBIX CBA3EH B CO-
BETCKOE BPEMsI OHM HE NMPEKPALAIOT YKPEIIIATHCS U
pa3BUBaTHCS M HAa CETOAHSIIHUI J€Hb Pa3BUBACTCS
CTpEMJIEHHE IBYX CTpaH HaJIaJUTh CBSI3U B JIUTEpa-
TypHOM (opMaTe, 3aHNMAaThCs IEPEBOAOM LICHHEH-
IIeT0 TBOPYECKOTO HACIEIUs] MPOM3BEACHUHN ABYX
CTpaH B LENAX OOJIBIIET0 TYXOBHOTO COMMKEHUSI.
OO0 3TOM CBUAETENBCTBYIOT MOMy4YaeMble PE3yJIbTa-
THI B chepe UCKYCCTBA, JINTEPATYPhl, KYABTYPHI.

JluteparypHslii iporiecc y MHAMKCKOTO Hapoa
MIOCTOSIHHO pa3BHBAaeTCs, NMOMNONHsAETCA. B coBpe-
MEHHOH JINTEpaType LApUT PEBOJIOLMOHHBIN IyX,
MOSIBUBIIMICS BO BpeMsl OpUTAaHCKOW KOJOHM3a-
UM U KpHU3HCa KalMTaIu3Ma. DTO, MPEXIE BCEro,
JUTEeparypa ¥ TBOPYECTBO KOJIOHHAJILHOU OOPHOBI
HaponoB Mumuu. B 3TOoT mepuon derko mpocie-
KHUBAETCsI NMPOOYKAECHUE HALMOHAIBHOIO CaMOCo-
3HaHusA. IHTEHCUBHOCTH JINTEPaTypPHOTO Pa3BUTHS
CHOCcOOCTBOBaJIa PA3BUTHIO KHHUIONEYATaHUA U
KYPHAIUCTUKU. DTO, B CBOIO OYEPE.lb, PACIIUPUIO
KpyT YUTaTeNIed U CO3/1aJI0 UHI0EBPOIEUCKUI CUH-
Te3. MHaniickue nuTepaTopsl Hadald 3HAKOMUTHCS
C ONBITOM EBPONEHCKON JUTEPaTyphl, UACSIMHU €B-

ponencKoi peBOIIOIIMOHHON HeMoKpaTuu. boraroe
Haclene UHIUKNCKOM TUTepaTyphl, IPUHUMAs OIIBIT
3arnagHoN JINTEPATYpPBl, IPUBENIO K MOSABICHHIO CO-
[UAIbHBIX, HCTOPHUYECKHX, KOJIOHHAJIBHBIX pPOMa-
HOB. Pa3BuBaercs connanbHast TUpUKa U IpaMaTyp-
I'Hsl, BO3POXKAACTCS] HAlMOHAJIbHAS MTyOIUIINCTHKA,
MOBJIMSIBLIAS HA Xy0’KECTBEHHYIO JIUTEPATYpYy. bia-
rozjapsi mepeBoy NMPOU3BEECHUN YCHUIMINCH JINTe-
patypHbie cBsi3u Mexay Uuaueit u Kazaxcranom. B
JUTEPATYpeE, HAPSAY € UAEEH HAMOHAIIBHOTO CaMO-
CO3HAHUs, YCTOWYMBA 00IIast UAesl UHAUMCKOTO Ma-
TPUOTU3MA U HJIes IPY>KObI HAPOJOB.

WccnenoBanusi mpobieM HAIMOHAJIBHOTO Xa-
pakTepa B KynbType W jurteparype Kazaxcrana u
NHnuu u npoBEeNEeHHBIM CpPaBHUTEIBHBIA aHAIU3
MO3BOJIMIIM PACKPHITH CIEMU(PUKY HAIMOHAIHLHON
JUTEpaTypbl 000MX HapoloB. [eHe3nc u pa3BuUTHE
cneun(UKN HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa SBISIOTCS
OCHOBOW HAaIIMOHAJILHOM JINTEpATyphl, KOTOpas CTa-
JIa YaCThIO MUPOBOH JINTEPATYPHI.

Omnpenenuiack CTeNeHb PacIpOCTPaHEHUS HH-
Juickoit mreparypsl B Kazaxcrane, ka3axckoi Jin-
Teparypsl B MHanu, ompenennnack ponb U BKIAA
Ka3aXCKO-MHIUHCKUX KYJIBTYPHBIX OTHOIICHHUH B
pa3BUTHM JIMTEpaTypHbIX cBs3edl. Tem He MeHee,
HEOOXOIUMOCTb U3YUCHUSI HHANNHCKOHN JIUTEPaTyphl,
YUTas €€ Ha SI3bIKE OPUTHHANA, OCTAETCSI OCHOBHOM
npoOieMoit B 9TOH 00macTH.

UroObl 00bEAMHUTH JHUTEPATypy ABYX CTpaH,
o0e cTpaHbl JIOJDKHBI MUMETh XOpolIee IPOYTEHUE
JIUTEepaTypHOro TBOpuecTBa. To ecTh, Kak YUTaTh Ha
POIHOM S3BIKE, HACKOIBKO XOpOILA JHUTEpaTypa Ha
POIHOM $I3BIKE, HEOOXOIMMO YMETh BIIJIETh JINTEepa-
TypOH U KyJIbTYPOH APYTHX CTPaH, UX XapaKTE€PHBbI-
MU 4€pTaMH U HallMOHAIIbHBIM XapakTepoM. TONIBKO
TOTJIa MBI MOXEM CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO MEXK/Y JINTeE-
patypoil IByX CTpaH YKpeIUISIOTCs B3aUMOOTHOILIE-
HUS ¥ B3aUMOpPa3BUTHE.
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AN ANALYSIS OF MANGA TRANSLATED FROM JAPANESE TO RUSSIAN:
BASED ON DESCRIPTIVE TRANSLATION STUDIES

The purpose of this study is to analyze the Japanese version and the two Russian versions of the
Japanese Manga written by Nakazawa Keiji, Hadashi no Gen (Barefoot Gen), based on Descriptive
Translation Studies, and find out tendencies of the translation. Manga, the Japanese comic, is one of
the materials for knowing Japanese culture, especially subculture along with Anime; therefore, Manga
serves as an attractive learning material for foreign learners of Japanese. The present researcher used the
three-phase methodology proposed by Toury (1995). In the first stage, the author situated a translated
text within the target culture system; in the second stage, compared the Source Text and the Target Text
for shifts, identifying relationships between ‘coupled pairs’ of the Source Text and Target Text segments;
in the third stage, attempted to draw some generalizations regarding the translation strategies employed.
The result showed that the new translation of Russian versions adopted a Source Text-oriented transla-
tion strategy in pages structure of Manga; that is, it emphasized Japanese culture. Henceforth, research
findings enable identifying translation strategy’s naturalness (RT1 / RT2) by quantitatively analyzes of
linguistic expressions and structure translation of pages.

Key words: Japanese, Russian, Manga, Descriptive Translation Studies.
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OA-Dapabu aTbiHAAFbI Kasak, yATTbIK YHMBepcuTeTi, KasakcraH, AAMathl K.,
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AeCKpUMNTUBTI dAIC Heri3iHAEe MaHraHbIH, aFbIALLIbIH TIAIHEH OpbIC TIAIHE ayAapPMACbIH TaAAQY

MakaaaHblH Makcatbl - Hakaa3aBa Kenasm asraH «Xaaacm-Ho [BH» (Barefoot Gen) attbl XKanoH
MaHracbIHbIH >KarnoHLla »8He eKi OpbIClla HYCKACbIH cuMaTTamaAblK, ayaapma 3eptreyi (Descriptive
Translation Studies) HerisiHAe TaAAarm, aTaAMbIll ayAapMaAapAarbl YPAICTI aHbIKTay GOAbIN TabblAaAbl.
MaHra, sFHM >KarnoH KOMMKCI, aHUMEMEH Kartap >KarnoH MSAEHMETI, acipece, >KaroH Cy6KyAbTypacbiH
Giayaeri MaHbi3abl MaTepuan. CoHAbIKTaH, MaHra >KarnoH TiAiH yHMpeHylliAepre apHaAfaH Kbi3bIKTbl
OKY MaTepuraAAapbIHbIH, KbI3METIH aTkapaAbl. MakaAaHbiH, aBTopbl Toury (1995) ycbiHFaH «yLu-ha3abik,
METOAOAOIMSIHbI» KOAAAHAbI. Toury aereH faabiM Itamar Even-Zohar ycbitraH Polysystem-teopusichbl
60VblIHLIA ayAapblAFaH WbiFapMaHbl Description (cvnartTay) AereH acriekTTeH 3epTreai. HakTbl aiTkaHAQ,
GipiHLWiAeH ayAapbIAFaH MOTIHAI HbiCaHa MBAEHMET XKYHeCi (target culture system) asicbiHAQ KapacTbipbir,
eKiHWiAeH, 6actankbl MaTiH (Source Text) meH HbicaHa MaTiHiH (Target Text) CcaAbICTbIpbIN, OAApPAAFbl
«©KYNTaChbIM TypFaH CO3AEPi» apacblHAAFbl KAPbIM-KATbIHACTbl alKbIHAQMTbIH ©3repicTepAi aHbIKTar,
YWIHWIAEH, KOAAQHBIAFAH aypaapMa CTpaTermsAapbl TypaAbl XKaAMblAamMa TY>KbIPbIM Kacayfa TaAMbIHbIC
>KacaAAbl. 3epTTeyAiH HOTMXKEeCIHAe OpbIC TIAIHAEri ayAapMaHblH >kKaHa HYCKAcblHAQ MaHraHbiH,
KYPbIAbIMbIHA apHaAFaH GOAIMAE HbiCaHa MaTiHiHE GaFblTTaAFaH ayAapy CTpaTerusicbl KOAAAHbIAFaHbI,
SFHU OYA HYCKAAQ >KaroH MOAEHMETIHIH epeKlIeAikTepiHe aca KOHIA ayAapblAFaHAbIFbl aHbIKTAAAbI.
CoHpait-aK, 3epTTey HOTUMXKEAepi AMHIBUCTUKAABIK, BIPAIKTEP MEH GeTTEP KYPbIAbIMbIH CaHAbIK, TAAAQY
HerisiHAE ayAapma CTpaTermsiCbiHbiH TabUFUAbIFbIH aHbiKTayFa (RT1 Hemece RT2) MymKiHAIK Gepeai.

Ty¥iiH ce3aep: >KarnoH TiAi, OpbIC TiAi, MaHra, cMnaTTamanblk ayAapma 3epTreyi.

T. HnHomms

Kazaxckuit HaUMOHAAbHbBIN YHUBEPCUTET UM. aab-Dapabm,
KasaxcTtaH, r. Aamartbl, e-mail: s0430062.ninomiya@gmail.com

AHaAM3 MaHr1 B nepeBoAe C SAINOHCKOro Ha PyCCKMiM:
Ha OCHOBe AeCKPHINTUBHbIX UCCAEAOBaHUIA NMepeBoAa

LleAb HacToSLIEro MCCAEAOBAHUSI — MPOAHAAM3MPOBATD AMOHCKYIO BEPCUIO U ABE PYCCKME BEPCUM
nepeBoAa AnoHckor MaHrun «Hadashi no Gen» (Barefoot Gen) Ha 0CHOBE A@CKPUMTUBHBIX MCCAEAOBaHMIA
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nepeBoOAQ, W BbISICHUTb XapakTepHble TEHAEHLIMM B OCYLLECTBAEHUM NepeBoAd. MaHra, T.e. 9noHCKMI
KOMUKC, HapsiAy C aHUME, SIBASIETCS BRXKHbIM MATEPMAAOM AASl U3YUEHMS SMOHCKOM CYOKYALTYPbI.
[MoaToMy, MaHra npeacTaBAsieT 0COOblii MHTEPEC AAS TeX, KTO M3y4yaeT SMOHCKMIA $3blK. ABTOP
AQHHOM CTaTbW MCMOAb30BAA TPEX3TAMHYIO METOAOAOIMIO, MpeaAo>KeHHyto Toury (1995). YueHbin
Toury MccAeAOBaA MaTepuran, nepeBeAeHHbIn coranacHo Teopun Polysystem ¢ Touku 3penust Descrip-
tion (onMcaTteAbHOro) NMoAxoaa, npeasoxkeHHoro Itamar Even-Zohar. B vacTtHOCTM, aBTOp cTaTbu
pacCMOTPEA MepeBeAEHHbI TEKCT B KOHTEKCTE CUCTEMbl LIEeAEBOM KYABTYPbl; CPaBHUA MCXOAHDIN
TEKCT M LLeAeBOM TEKCT Ha NMPeAMET M3MEHEHUIA, BbISIBASIS B3AMMOCBSI3b MEXKAY «CBSI3aHHBbIMM Mapamm»
CErMeHTOB UCXOAHOIO U LIEAEBOrO TEKCTOB; M HAKOHELL, MOMbITAACS CAEAATb HEKOTOPble 0606LLeHUs
OTHOCUTEABHO MCMOAb3YEMbIX CTpaTerni nepeBoaa. Pe3yAbTaTbl MICCAEAOBaHMS NMOKa3aAM, UTO B HOBOW
PYCCKOSI3bIYHOM BEPCHM NMEPEBOAA B YaCTM MOCBSLLLEHHON CTPYKTYPE MaHIM MCMOAb30BaAaCh CTpaTeruns
nepeBoAd, OPUEHTMPOBAHHAS HA MCXOAHBIN TEKCT, B KOTOPOM akLLIEHT AEAAACS Ha SINMOHCKYIO KYABTYPY.
CAepOBaTEABHO, PE3yAbTaTbl MCCAEAOBAHMS MOMOraloT OMPeAEAUTb €eCTEeCTBEHHOCTb CTpaTerumm
nepeBoaa (RT1 mAmM RT2) nyTemM KOAMYECTBEHHOrO aHaAM3a $3blKOBbIX BbIPA>XEHWI U MepeBoAa
CTPYKTYpPbI CTPaHUL,.
KAloueBble cAoBa: SIMOHCKMIA 93bIK, PYCCKMIA 3blK, MaHra, MeToa AECKPUNTUBHOIO NepeBoAa.

Introduction

Manga, the Japanese comic, is one material for
knowing Japanese culture, especially subculture
along with Anime; therefore, Manga serves as an
attractive learning material for foreign learners of
Japanese. With regard to the history of the Manga
translation, Baker and Saldanha (2009: 38) stated
“Japanese comics have been translated in other
Asian countries since the 1960s, but remained practi-
cally unknown in Western countries until the 1980s.
From the 1990s onwards translated manga began to
circulate widely also in the USA and in Europe”. As
of 2019, Kazakhstan readers can read not only fa-
mous comics for boys such as “NARUTO” (Jap.)
/ “Naruto” (Eng.) / “Hapyto” (Rus.); “BLEACH”
(Jap.) / “Bleach” (Eng.) / “bmna” (Rus.); “DEATH
NOTE” (Jap.) / “Death Note” (Eng.) / “Terpans
cmeptu” (Rus.), but also the other genres (e.g.,
girls comics, history) such as “Kaichou wa Mei-
do-sama!” (Jap.) / “Maid Sama!” (Eng.) / “Crapo-
cra-ropanuHas” (Rus.). Japanese Manga generally
consists of frame, character, background, speech
balloon, onomatopoeia, manpu (signs, symbols
and characters used in manga to represent actions,
emotions, etc.), dialogue, and other techniques.
There are a background and a character in frames in a
page. The character emits a balloon for speaking and
a sound symbol for moving something. In addition,
the character can ooze sweatdrop for expressing
impatience or sadness. The character says his/her
lines inside or outside the balloon. The balloon
consists of a speech balloon and thought balloon.

Justification of the choice of the article and
the goal

The purpose of this study is to describe the
Russian texts translated from a Japanese Manga

and to find out features of the translation. When
describing the Manga text, the present researcher
used the methods in Descriptive Translation Studies
proposed by Toury (1995).

Previous Works

Baker and Saldanha (2009: 38-39) explained all
the procedure of publishing translation of a comic.
Firstly, a publisher secures reproduction rights from
a foreign publisher, acquires the films or files from
the original publisher, and adapts the product for
the local readership. The translator receives a copy
of the comic and produces a text. The translation
is then delivered to the publisher, where it is often
subjected to further revision before a letterer erases
the source text from balloons and captions and
replaces it with the translation. The art director and
graphic editors are then responsible for effecting
any changes deemed necessary or appropriate
to the visual text (editing or removing pictures,
adding/removing/altering colors, and changing
layout and pagination); they are also responsible for
“packaging” the product with appropriate paratext
(covers, titles, flyleaves, advertisements, etc.).

With regard to features of the translation studies
of comics, Baker and Saldanha (2009: 39-40)
stated that the studies often restricted the scope of
investigation to linguistic analysis, because pictures
in translated comics are not usually modified.
However, comics are primarily visual texts, and
meaning derives from the interaction between
images and written language, both within and across
frames and pages. When comics are published
in translation, they are often manipulated at both
textual and pictorial level. Such modifications
may range from the omission of frames, or even
pages, to the retouching or redrawing of (part of)
the layout and content. Furthermore, images are not
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universally perceived to have the same meaning,
since non-verbal signs are as culture-bound as
verbal signs. The same graphic convention may have
different meaning in Western comics and Japanese
Manga; for example, cloud-like bubbles with a tail
of increasingly smaller circular bubbles are used to
represent thought (in Western comics) or whispered
dialogue (in Japanese Manga).

As stated by Baker and Saldanha (2009: 40), a
feature of Japanese comics is to be read from right to
left; however, based on Western reading habits, the
translated comics demands to read from left to right.
In this case, the images are inversed to right and left
like a mirror image: a right-handed person becomes
the left-handed person because of the mirror image.

Kaindl (1999) proposed a taxonomy of element,
which might be usefully adopted in the analysis
of comics in translation: typographical signs (font
type and size, layout, format); pictorial signs (color,
action lines, vignettes, perspective); linguistic signs
(titles, inscriptions, dialogues, onomatopoeias,
narration).

Descriptive Translation Studies are the research
area that a researcher observes and describes
translation phenomena, explains cause of the
phenomena, and estimates phenomena in the other
translations. Based on the Polysystem theory
proposed by I. Even-Zohar, G. Toury denied the
tendency of placing a stronger emphasis on Source-
text in translation studies and attempted to establish
methods for finding out translation norms and
the general laws by placing a stronger emphasis
on Target-text. With regard to the necessity of
description in translation studies, Toury (1995: 3)
stated the following: “What is missing, in other
words, is not isolated attempts reflecting excellent
intuitions and supplying fine insights (which many
of the existing studies certainly do), but a systematic
branch proceeding from clear assumptions and
armed with a methodology and research techniques
made as explicit as possible and justified within
Translation Studies itself. Only a branch of this kind
can ensure that the findings of individual studies
will be intersubjectively testable and comparable,
and the studies themselves replicable”.

Toury (1995) that made much account of
Target-text proposed the three-phase methodology
below in order to construct systematic research
and investigated relationships between description
results of translation and the socio-cultural system.

(1) Situate a text within the target culture
system, looking at its significance or acceptability;
(2) Compare the Source-Text (ST, original text)
and the Target-Text (TT, translated text) for shifts
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(shift represents some changes occurring in a
translation process from a source language to the
target language), identifying relationships between
‘coupled pairs’ of ST and TT segments; (3) Attempt
generalizations, reconstructing the process of
translation for this ST-TT pair.

Munday (2008) took up Harry Potter and the
Philosopher s Stone by J.K. Rowling and translations
into Italian (Harry Potter e la pietra filospfale) and
Spanish (Harry Potter y la piedra filospfal) as a case
study of the three-phase methodology. The result
was below.

oThe first phase: The Italian and Spanish TTs
were accepted as translations from the English
version: the translators’ names and the original title
were published on the copyright pages. The Italian
version also had the translator’s name on the title
page. This book became the best-selling book in the
UK and the USA among both adults and children;
however, the publishers of the Italian and Spanish
versions changed it to the books for adult readers.

eThe second phase: Anglo-Saxon sounding
names were, almost without exception, retained
in the Spanish TT; on the other hand, they were
modified in the Italian TT. For example, the name of
Draco Malfoy was retained in the Spanish version;
however, the name of Snape was changed to Piton in
the Italian version.

eThe third phase: From these findings certain
generalizations can be proposed concerning the
translation norms that have been in operation. The
Italian adopts a TT-oriented translation strategy,
because many of new humorous sound patterns
were created and word-plays were made. On the
other hand, the Spanish adopts a ST-oriented
translation strategy due to retaining the lexical items
of the English original, even when Spanish readers
will encounter pronunciation problems and/or not
understand the allusion.

Munday (2008) showed the clear case study
for Descriptive Translation Studies. The following
studies were cited as the other Descriptive
Translation Studies: e.g., Li (2007), Yin (2009), Kim
(2012), Liu (2014), Kawahara (2015), Iakusheva
(2016), Ninomiya and Kadikova (2018).

Scientific research methodology

This study investigates Manga texts by using the
three-phase methodology proposed by Toury. In the
first phase, the target of this study, the ST and TT,
is selected and the TT is situated within the target
cultural system: significance and acceptability of
TT are investigated and the individual phenomena
of translation are tentatively explained. In this
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research, the Japanese source text and the two
Russian target texts of Hadashi no Gen (Barefoot
Gen) were selected, as detailed below. In the second
phase, shifts are found out by comparing the ST
and TT, and relationships between ‘coupled pairs’
of ST and TT segments are identified. In this phase,
the researcher focuses on pages structures and
linguistic expressions. In the third phase, the process
of translation for this ST-TT pair is reconstructed,
based on generalizations.

Results and Discussion

First Phase

The present researcher analyzed Hadashi no
Gen (Barefoot Gen). This is a boy’s comic that
takes place in Japan, especially in Hiroshima, in
the Pacific War and after it. The author, Nakazawa
Keiji, drew this Manga for a generation of people
that did not experience the War and the atomic
bomb. The comic is a Bildungs-comic rather than an
entertaining comic. The Russian texts consist of the
old translation version and new translation version.
The researcher analyzed the following three books:
i.e., Nakazawa Keiji (1975) Hadashi no Gen: Vol.1,
Aomugi Gen Toujou no Maki. Tokyo: Choubunsha
(JT); HakamzaBa Keiinzu (1995) «boconoeuii I'5H,
Tom 1». Mocksa, AO «Snonust cerogus» (RT1);
Hakamzasa Koiimzu (2013) «boconoeutt IHu, Tom I».
Bpsiuck, Alt Graph. (RT2).

The information that RT1 and RT2 were transla-
tion was written on the copyright pages. Although
the original text is the Japanese version, it was not
written what language the texts were translated
from (Japanese or English). The Japanese title (i.e.,
Xanacu-Ho ['31 in RT1; Hadashi no Gen in RT2) and
the group name (i.e., IIpoekt ['31 in RT1 and RT2)
were listed there. In RT2, the name of the illustra-
tor who drew the cover illustration was listed (i.e.,
Huxkonaii [Tucapes), and the reading was permitted
for people of sixteen and over, because the cruelty of
the War was described. On the other hand, such age-

restriction was not listed in RT1: this Manga was
originally drawn in the weekly Manga magazine for
boys (i.e., Shuukan Shoonen Janpu).

In the Russian translated texts, Japanese idioms,
historical terms, and geographical names were ex-
plained in notes for Russian readers, who were unfa-
miliar with the Japanese culture: e,g., in RT1 (p.27,
frame 4), the slogan “zeitaku wa tekida” was read
as «JlozyHr: pockomib — Bpar!»; in RT2 (p.12, frame
6; p.521), a food called “imo” was read as «barar —
KIIyOHEHOCHOE TPaBSHUCTOE PACTEHUE, KOTOPOE......
»; in RT2 (p.77 frame 1; 521), the geographical
name “Kure” was read as «Kyp? — ropoa u mopr B
Slnonnu Ha octpoBe XOHCIO,.....».

In the case of reading order, RT1 and RT2 adopt-
ed not the Japanese style (i.e., from right to left), but
the Western style (i.e., from left to right). LaPlante
(2008: 53) stated that although the pages in the Eng-
lish edition of Battle Angel released in 1995 were
arranged according to the Western reading order, the
pages in the English edition released in 2004 were
arranged in the Japanese order. Both the old RT1
and new RT2 demanded standard Western reading
habits.

There was a distinction between capital letters
and small letters in RT1; however, speeches were
written only in capital letters in RT2: e.g., the speech
«4 6yny mo Bcem ckydars!!!» in RT1 (p.7, frame 8)
was written as «f Oyay mo Bam ckydarb.» in RT2
(p.9, frame 8).

Second Phase

In this phase, the present researcher introduced
some shifts. In RT1, some pages were omitted;
however, no pages where images were drawn were
omitted in RT2. The context became strange or not
strange, due to the page omission. In the former
case, the next page after the omission was modified.
As shown in example (1), the researcher found the
following omissions from the first page until the
130th page in JT vol.1.

(1) Correspondence of JT pages to the RT1 pages (pp.1-130, in vol.1)

JT RT1 JT RT1 JT RT1 JT RT1
1 1 34 — 67 56 100 82
2 2 35 29 68 57 101 —
3 3 36 — 69 58 102 83
4 4 37 30 70 59 103 84
5 5 38 — 71 60 104 —
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6 6 39 31 72 — 105 85

7 7 40 32 73 61 106 —

8 8 41 — 74 62 107 86

9 9 42 33 75 63 108 87

10 10 43 34 76 64 109 88

11 11 44 35 77 — 110 89

12 — 45 36 78 65 111 90

13 12 46 37 79 66 112 91

14 13 47 38 80 67 113 92

15 14 48 39 81 68 114 93

16 — 49 40 82 — 115 94

17 15 50 41 83 69 116 95

18 16 51 42 84 70 117 —

19 17 52 43 85 — 118 96

20 18 53 44 86 71 119 —
21 19 54 45 87 72 120 97
22 20 55 46 88 73 121 98

23 21 56 47 89 74 122 99
24 22 57 48 90 — 123 100
25 23 58 49 91 75 124 —
26 — 59 — 92 76 125 —
27 24 60 50 93 77 126 —
28 25 61 — 94 78 127 —
29 26 62 51 95 — 128 —
30 — 63 52 96 79 129 —
31 27 64 53 97 80 130 —
32 — 65 54 98 81

33 28 66 55 99 —

When a page was omitted in RT1, there were  effect on the next page and that the omission did not
found the cases indicating that the omission had an  have an effect on the next page.

(2-1) Example that the discourse is natural although a page is omitted

page frame |JT RT1

40 6 |gabu (CHOMP) Xpym (CHOMP)

gyvaa na... nani o suru ka! (Ack! W-what are you | Aaii! Ter uro nenaems?! (Ack! What are you

40 6 doing?!) doing?!)
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me!)

40 7 gabu (CHOMP) Awm! (CHOMP!)
40 8 itatata itatata ya yamero (OWWW, OWWW S-Stop it) | BorsHo! IIpekparure! (OWWW Stop it!)
41 1 kono gaki hanasan ka! (You brat, let go!) —
41 1 boka boka (BONK! BONK!) —
41 2 koitsu me! (You little punk!) —
41 3 ku kuso (D-damn you) —
41 3 giri giri (grrrer) —
41 4 uwa~~~ itatata yubi ga... yubi ga chigireru .
(Aaaaghh... M-my fingers are being bit off)
41 5 koitsu (You swine) —
41 5 ban (SLAM) —
41 6 koitsu me hanase (Leggo, damn you) —
41 6 gatsun (CRASH) —
41 7 ko kono gaki shibutoi yatsuda (You stubborn brat) |—
41 7 boka boka (BONK! BONK!) —
41 8 gabu (CHOMP) —
41 9 giee tasukete kure~~ (Eeyaah help me~~) —
42 1 — —
42 2 giri giri (grrrrr) I'pppp (grrrrr)
uwaa itatata yubi ga chigireru~~~ tasukete kure Criacute, OHU XOTAT OTKYCUTh MHE nanblipl! Kto-
42 3 ~~~ (Aargh! Oww! I’m losing my fingers! Help HuOyns, momorute! (Help, they want to bite my

fingers off! Somebody, help me!)

(2-2) Example that the discourse is modified because a page is omitted

yourself! We are all striving for the victory of
Japan... Your conduct is a disgrace to the Empire)

page frame |JT RT1
soredewa minna kakaree kichikubeiei o tsuki A | (Th h
11 8 korose! (All right, men, go to it! Spear the en;e;izg;ﬁ‘c;’)}l a sparal (Then, everymen, to the
American and British devils!) ’
12 1 kamaee (Ready...) —
12 2 za (ZAP) —
12 2 tsukee (THRUST) —
12 2 iyaa (HYAA) —
12 3 puu (POOOTT) —
12 3 gaku (URK) —
12 4 kusu kusu ku ku (SNICKER) —
12 4 chi chikushoo ki ga chiru noo ano he wa... ... .
(Dammit, that’s enough of this farting...)
nakaoka-san iikagen ni shi nasai minna nihon
no shoori o mezashite shinken ni natte iru toki ni
12 5 nihonjin toshite haji o shirin sai (Nakaoka, control | —
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shikata ga naideshou chikara o ireru deru
ndesukara (1 can’t help it, when I thrust, I fart)

12 6
He’s a traitor)

choonai kaichoo konna yatsu wa tatakidase
hikokuminda (Throw this man out, Chairman! —

12 6 souda (Right)

12 7
just because I farted)

yakamashii he o shite hikokuminda to iwarete
wa tamaran wai demono haremono tokoro
kirawazuda (Shut up! I won’t be called a traitor

12 8

daitai konna takeyari de amerika-hei to tatakaeru
to omotte iru no ka mukatte iku mae ni kikan juu
de minagoroshida (You think we can fight the —
Americans with bamboo sticks?! We’d be mowed
down by machine gun fire before we got close)

amerika to nihonde wa shigen ga chigau shigen
no nai chiisana kuni no nihon wa heiwa o
mamotte sekaijuu to nakayoku shite booeki de
ikiru shika michi wa nainda (America has more
resources than Japan does. A small country like
Japan can only survive by foreign trade. We
should keep peace with the rest of the world)

Be1 uto, X0THTE 3THMH 6aMOYKOBBIMU MAJIKAMHU
BOeBarh ¢ amepukaHnaMu? J{s Takoil ManeHbKol
OexHOM cTpaHsbl, Kak SIIOHUS, HET IPYyroro myTH
BBDKHTB, KpOME Kak MHPHO Toprosats. (Do you want
to fight the Americans with these bamboo sticks?
There is no other way to survive than peaceful trade
for a small poor country like Japan)

In example (2-1), the discourse did not become
unnatural due to the omission of p.41 in JT. The
page showed the scene that the brothers attempted
to bite the chairman’s fingers. In p.32 (p.40 in JT)
immediately before the page in RT1, the scene
that the brothers attempted to bite it began, and the
scene continued even in the first frame in p.33 (p.42
in JT): therefore, the p.41 was seemingly omitted.
As shown in example (2-2), the content “You think
we can fight the Americans with bamboo sticks?!”
in the last frame in JT p.12 was added to the first
frame in RT1 p.12. The last frame in RT1 p.11
ended with the speech «A Temepp Bce Ha Bpara!»
(Then, everymen to the enemy now!). If the speech
«Jlms1 Takoi ManeHBKOM OCTHOMW CTpaHbl, Kak Smo-
HHS, HET IPYroro MyTH BBDKUTH, KPOME KaK MHUP-
HO ToproBath.» (There is no other way to survive
than peaceful trade for a small poor country like
Japan) immediately followed the speech above,
the discourse would become unnatural. In order to
prevent the unnaturalness, the content “You think

we can fight the Americans with bamboo sticks?!”,
that was put in the last frame in JT p.12, was placed
in the first frame in RT1 p.12 (JT p.13).

Images was horizontally flipped like a mirror
image in RT1 and RT2. In RT1, all the images were
inversed to right and left. On the other hand, RT2
had the three following patterns: inversion of all
the images in a page (3); inversion of an image or
some images in a page (4) (this is a unique case);
non- inversion as the original (5). When handwritten
letters or numerals were drawn in a background, the
background in RT1 or RT2 was not usually inversed
to right and left as JT1. However, the exceptions
were as follows: e.g., in RT1 (p.13, frame 3), the
Chinese characters of Kami-Yama were horizontally
flipped; in RT2 (p.51, frame 6), the Chinese character
of Sake was also inversed. When observing all the
pages of JT and RT2 (Vol.1), the researcher found
that the number of the pattern (3) was 41 pages, it of
the pattern (4) was 224 pages, and it of the pattern
(5) was 6 pages.

(3) Information of inversion and non-inversion in a page (inversion to right and left of all the images)

page frame inversion or non-inversion
3 1 inversion
3 2 inversion
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3 3 inversion
3 4 inversion
3 5 inversion
3 6 inversion
3 7 inversion
3 8 inversion

(4) Information of inversion and non-inversion in a page (inversion of some images)

inversion or
page frame . .
non-inversion
10 1 inversion
10 2 inversion
10 3 non-inversion
10 4 inversion
10 5 inversion
10 6 non-inversion
10 7 inversion
10 8 non-inversion

(5) Information of inversion and non-inversion in a page (non-inversion of all the images)

inversion or
page frame
non-inversion
107 1 non-inversion
107 2 non-inversion
107 3 non-inversion

The case that a talking turn in JT was different
from it in RT1 or RT2 was observed. In example
(6), a talking turn in JT was as follows: woman—her

However, in example (7) of RT1 and example (8)
of RT2 corresponding to it, the turns were different
from the turn above; furthermore, the content of

husband—her son—her husband—woman.  their speech was also changed in RT1.
(6) Example of the talking turn in JT
page frame Character Speech
37 1 woman a anta (Dear...)
kimie kodomotachi o tanomu zo... (Kimie, take
37 ! her husband good care of the children...)
37 2 her son toochan (Papa!)
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gen washi wa toobun kaeresoomonai mugibatake
37 5 her husband no teire o tanomu zo (Gen, doesn’t look like
I’ll be home for a while. Take care of the wheat
field.)
ba... bakada ne toosan wa... hontoo ni bakada
37 3 woman yo... annani nagurarete mo... (Your Papa is such
a fool... Even after a beating like that, he won’t
give in...)
(7) Example of the talking turn in RT1
page frame Character Speech
30 1 her husband Kumm, qo3a60n;c;[ o nersix... (Kimie, take good care
of the children...)
30 1 woman Xopormo (Ok)
I'aH, MeHs He OyzneT HekoTopoe BpeMs. [Ipucmotpu 3a
30 2 her husband HamM nosieM. (Gen, I will not be at home for a while.
Take a look at our field.)
30 2 her son Xoporo, mana. (Ok, Papa)
EMy Tak JocTanoch, a OH Bce HUKaK He 00pa3yMHTCS.
30 3 woman (He had enough torment, but he cannot come to his
senses anyway)
(8) Example of the talking turn in RT2
page frame Character Speech
39 1 woman Hoporoii... (Dear...)
Kumua, mozabotscs o aersx. (Kimie, take
39 ! her husband good care of the children...)
I'sH, MeHst He OyZeT HEKOTOPOE BPEeMsI.
39 2 her husband ITpucmorpu 3a monem. (Gen, I will not be at
home for a while. Take a look at our field.)
39 2 her son [Tama! (Papal!)
39 3 woman Emy Tak nocranocek (He had enough
torment)

The followings were shifts of linguistic
expressions. With regard to punctuation markers,
Japanese has the five markers: excramation (!),
question (?), ellipsis (...), horizontal bar (—),
and non-marker. Although the two punctuation
markers called “Kutouten” are used in Japanese
general texts, they were not used in this Manga
text. RT1 had the eight markers: excramation
(1, question (?), questiontexcramation (?!),
excramation+question (!?), ellipsis (...), period
(.), comma (,), and non-marker. RT2 had the eight
markers: excramation (!), question (?), ellipsis (...),
period (.), comma (,), question+ excramation (?!),
question+ellipsis (?..), and excramation+ellipsis
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(!..). Shifts of these punctuation markers were
observed: e.g., example (9) showed that non-
marker in JT were translated as excramation (!)
in RT1 and question (?) in RT2; example (10)
showed that ellipsis (...) in JT were changed to
excramation (three excramations) (!!!) in RT1 and
period (.) in RT2. In example (9), the question
(?) was more suitable for the scene than the
excramation (!).

(9) shift of punctuation markers: JT (p.3, frame
4) “minna junbi wa ee ka” (Everyone ready?); RT1
(p.3, frame 4) «Bce rotoBei!» (Everyone ready!);
RT2 (p.5, frame 4) «Bce roroBei?» (Everyone
ready?);



Ninomiya T.

(10) shift of punctuation markers: JT (p.7, frame
8) “washi minna to wakarete inaka e iku no wa
sabishii yo...” (I'm going to miss all...); RT1 (p.7,
frame 8) «f Oymy mo Bcem ckydats!!!» (I’'m going
to miss all!!!); RT2 (p.9, frame 8) «S 6yay mo Bam
ckyyars.» (I’'m going to miss you.).

With regard to parts of speech and personal
pronouns, example (11) showed that the JT phrase
“nihon ni wa” (In Japan) was translated as 3.sg.f.
pronoun «y Heey (in it (f.)) in RT1 and 1.pl. pronoun
«y Hacy (in us) in RT2. In addition, example (12)
showed that the JT word “minna” (all, everyone)
changed to «Bcem» ((to) all, everyone) in RT1 and
«Bam» ((to) you) in RT2. The phrase in RT2 in ex-
ample (11) was more natural as Russian than the
phrase in RT1. Although the word meaning in RT1
in example (12) was nearer to JT than it in RT2, the
word in RT2 was more natural than the word in RT1.

(11) shift of part of speech and personal
pronouns: JT (p.6, frame 4) “nihon ni ha mou
manzoku ni tatakau hikooki mo naihazuda” (Japan
doesn’t even have enough warplanes to defend
itself...); RT1 (p.6, frame 4) «y Hee HEeT maxe HOP-
ManbHbIX camoneroB.» (It (f) doesn’t even have
enough normal plane.); RT2 (p.8, frame 4) «¥Y nHac
JlaKke HOPMaJIbHBIX caMonéToB HeT.» (We don’t even
have enough normal plane.);

(12) shift of part of speech and personal
pronouns: JT (p.7, frame 8) “washi minna to wakarete
inaka e iku no wa sabishii yo...” (I'm going to miss
all...); RT1 (p.7, frame 8) « Oymy mo BceM CKy-
yatb!!!» (I'm going to miss all!!!); RT2 (p.9, frame 8)
«41 6yny no Bam cky4atb.» (I’'m going to miss you.).

With regard to noun phrases, as shown in
example (13), the noun phrase “taiheiyoo sensoo”
(Pacific War) in JT was translated as «Tuxooke-
aHckas BoiHa» (Pacific War) in RT1 and «BTopas
mupoBas BoitHa» (World War II) in RT2. This term
of RT1 was the literal translation of JT. The RT2
phrase was more familiar to the average Russian
people than the RT1 phrase. In example (14), the
noun phrase “takeyari no kunren” (bamboo spear
drill) in JT was translated as «BoeHHBIE 3aHITHI»
(military classes) in RT1 and «3aHsTHst 0 BOEH-
HO1 moxarotroBke» (classes of preparation for war)
in RT2. The RT1 phrase was the literal translation
of JT and was not a general term. The translation
of RT2 was more natural than it of RT1. In example
(15), the phrase “koojoo no ryoo (ni)” ((to) the
factory dorm) in JT changed to the phrase «(B) 3a-
Bozckoe oomexuTue» ((to) the factory dormitory)
in RT1 and RT2. The Russian phrase was unnatural
literal translation meaning “dormitory made in
factory”: «oOmexutue 3aBofa» is actually natural.

In example (16), the noun phrase “rekisen no
yuushi” (combat veteran) in JT was translated as
«ctaperid conmar» (old soldier) in RT1 and RT2.
The phrase of these Russian versions was not
suitable for the scene.

(13) shift of noun phrase: JT (p.2, frame 1)
“taiheiyoo sensoo” (Pacific War); RT1 (p.2, frame
1) «Tuxookeanckas BoiiHay (Pacific War); RT2 (p.4,
frame 1) «BTOpas muposas BoitHa» (World War I1);

(14) shift of noun phrase: JT (p.7, frame 1)
“takeyari no kunren” (bamboo spear drill); RT1 (p.7,
frame 1) «Boennwle 3aHATHA» (military classes);
RT2 (p.9, frame 1) «3aHsATHS 0 BOCHHOM ITOJITOTOB-
ke» (classes of preparation for war);

(15) shift of noun phrase: JT (p.7, frame 4)
“koojoo no ryoo (ni)” ((to) the factory dorm); RT1
(p.7, frame 4) «(B) 3aBozckoe obmexkuTHEY ((t0) the
factory dormitory); RT2 (p.9, frame 4) «(B) 3aBox-
ckoe obmexutue» ((to) the factory dormitory);

(16) shift of noun phrase: JT (p.11, frame 7)
“rekisen no yuushi”’ (combat veteran); RT1 (p.11,
frame 7) «ctapsiit conmat» (old soldier); RT2 (p.13,
frame 7) «crapsrii commar» (old soldier).

In the case of vocatives, as shown in example
(17), “eiko nee-chan” (sister (informal form) Eiko)
was translated as «Ditko» (Eiko) without “nee-
chan” (sister) in RT1 and RT2. On the contrary,
the Russian translation versions of example (18)
showed the form «Cectpay (sister) that omitted the
name. In example (19), the word «cectpa» in RT1
and RT2 was translated from “nee-chan’ in JT, that
denoted “Eiko”: this translation is natural literal
translation. Example (20) showed that a vocative
such as «cecrpa» was omitted in RT1 and RT2.
The translation in examples (17) - (20) in both RT1
and RT2 was natural as Russian. In example (21),
“nakaoka-san” (Mr. Nakaoka) in JT was translated
as «l'ocromna Hakaoka!» (Mr. Nakaoka!) in RT1
and «Hakaoka!» (Nakaoka!), that denoted the only
family name, in RT2. Because it is unnatrual that
a person higher in status such as the chairman of
a neighborhood association uses ['ocnonua+family
name as a vocative, the word in RT2 was more
natural than it of the RT1. In example (22), “choonai
kaichoo” (Town chairman) in JT was translated as
«l'ocionun Ilpencenarens CoBeta xBapraia» (Mr.
Chairman of the council of the district) in RT1 and
«IIpencenarens xBaprampHOro cosera» (Chairman
of the district council) RT2. When the acquaintance
used the translated words as a vocative, they
were unnnatural: expressions such as only name
and Tocmomuu+name were natural as a Russian
vocative. In example (23), “choonai kaichoo” (Town
chairman) in JT was omitted in RT2.
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(17) shift of vocative: JT (p.3, frame 5) “eiko
nee-chan” (sister (informal form) Eiko) ; RT1 (p.3,
frame 5) «Diiko» (Eiko); RT2 (p.5, frame 5) «Diiko»
(Eiko);

(18) shift of vocative: JT (p.55, frame 1) “eiko
nee-chan” (sister (informal form) Eiko); RT1 (p.46,
frame 1) «Cectpa» (Sister); RT2 (p.57, frame 1)
«Cectpay (Sister);

(19) shift of vocative: JT (p.8, frame 5) “nee-
chan” (sister (informal form)); RT1 (p.8, frame 5)
«cectpa» (sister); RT2 (p.10, frame 5) «cectpa»
(sister);

(20) shift of vocative: JT (p.55, frame 3) “nee-
chan sore hontoo ka!?” (Sister, is that true?); RT1
(p.46, frame 3) «3Orto uro, mpaBma, na?» (Is that
really true, yes?); RT2 (p.57, frame 3) «310 mpas-
na?» (Is that true?);

(21) shift of vocative: JT (p.9, frame 7)
“nakaoka-san” (Mr. Nakaoka); RT1 (p.9, frame 7)
«l'oconnn Hakaoxa» (Mr. Nakaoka); RT2 (p.11,
frame 5) «Haxaoka» (Nakaoka);

(22) shift of vocative: JT (p.10, frame 10)
“choonai kaichoo” (Town chairman); RT1 (p.10,
frame 10) «T'ociogun Ilpencenarens CoBeta KBap-
tana» (Mr. Chairman of the council of the district);
RT2 (p.12, frame 10) «IIpencenarens KBapTaabHOTO
coseta» (Chairman of the district council);

(23) shift of wvocative: JT (p.12, frame 6)
“choonai kaichoo konna yatsu wa tatakidase
hikokuminda” (Town chairman, throw this man
out! He’s a traitor!); RT1 —; RT2 (p.14, frame 10)
«I'narb 3roro npenarens!» (Throw this traitor!).

With regard to shift of sentence, example (24)
showed that the sentence “pan ga taberareru”
(We can eat bread) in JT was translated as «y
Hac Oyner xue6!» (It will become our bread) in
RT1 and RT2: the expression changed largely. In
example (25), the expression of RT1 was different
from it of RT2. RT1 was more suitable for the
scene than RT2. In example (26), because the
expression of RT2 expressed the angry feeling
more clearly than it of RT1, the former was more
suitabe for the scene than the latter. In example
(27), the translated sentence «Ilons-a-tHo...» (It
is understandable..., I understand...) in RT1 was
more near to the phrase “wa...wakatta yo...” (1
understand...) in JT than the «Xopomo.» (Good,
Ok.) in RT2. However, the translation of RT2 was
more natural than it of RT1. Example (28) showed
the scene that a man declared firmly. Because the
expression of RT2 was deficient in the situtation
that a person had to insist on his/her opinion
strongly, the expression of RT1 was more suitable
for the scene than RT2.
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(24) shift of sentence: JT (p.3, frame 5) “pan ga
taberareru” (We can eat bread.); RT1 (p.3, frame 5)
«y Hac Oymet xne6!» (It will become our bread!);
RT2 (p.5, frame 5) «y nHac Oymer xme6!» (It will
become our bread!);

(25) shift of sentence: JT (p.4, frame 2) “nani o
bosabosa shitorun ja” (What’re idly you standing
around for?) ; RT1 (p.4, frame 2) «Yero BEI xeTE,»
(Why are you waiting?); RT2 (p.6, frame 2) «Yero
komaerech?!» (Why are you dawdling?);

(26) shift of sentence: JT (p.5, frame 3) “nan-kai
ittara wakaru no” (How many times do I have to
say it to make you understand?); RT1 (p.5, frame 3)
«CKOJILKO pa3 Tede roBoputh?» (How many times to
tell you?); RT2 (p.7, frame 3) «CxonpKo pa3 IOBTO-
pate?» (How many times to repeat?);

(27) shift of sentence: JT (p.5, frame 4) “wa...
wakatta yo...” (I understand...); RT1 (p.5, frame
4) «llons-a-tHo...» (It 1is understandable.../I
understand...); RT2 (p.7, frame 4) «Xopomio.»
(Good., Ok.);

(28) shift of sentence: JT (p.6, frame 6) “washi
wa hontoo no koto o ittorun jai’ (I'm telling the
truth.); RT1 (p.6, frame 6) «51 e roBopro mpasay!»
(I’'m telling the truth!); RT2 (p.8, frame 6) «4 roBo-
pro Tak, kKak ecth Ha camoM pnene!» (I'm telling as
it’s true!).

Third Phase

Based on the results of the second phase,
tendencies or norms of a translation are constructed.
When observing pages structure of Manga, the
researcher did not find page omission such as
conducted in RT1 in RT2. Moreover, all the pages
of RT1 were inverted to right and left; however, RT2
had (a) all the right and left inverted images in a
page, (b) all the right and left non-inverted images in
apage, and (c) aright and left inverted image or right
and left inverted images in a page. The percentage
of the (c)-type was the most (i.e., 83%). In terms of
the page omission and inversion of an image, RT2
was more suitable for the scene than RT1.

When comparing expressions of JT and RTs,
the present researcher found out the following
patterns: (A) translation of both RT1 and RT2 was
natural (ex., 17, 18, 19, 20, 23, 24); (B) translation
of both RT1 and RT2 was unnatural (ex., 15, 16,
22); (C) an expression of RT2 was more suitable
for the scene than RT1 (RT1 had literal translation
with adopting a Source Text-oriented translation
strategy, but RT2 had translation with adopting a
Target Text-oriented translation strategy (ex., 9, 12,
13, 14, 21, 27); RT1 did not have literal translation
and RT?2 had translation with adopting a Target Text-
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oriented translation strategy (ex., 10, 11, 26); (D) an
expression of RT1 was more suitable for the scene
than RT2 (ex., 25, 28).

Conclusion

The present researcher investigated the
Japanese version and the two Russian version
of the Manga “Hadashi no Gen (Barefoot Gen)
vol.1”, based on the three-phase methodology
proposed by Toury (1995). Before investigating
the texts, the author confirmed the case study of
Descriptive Translation Studies by Munday. In the
first phase, it was revealed that the readers of the
Target-Text could recognize that the Russian old
translated version and the Russian new translated
version were translated by Project Gen. In addition,
since the editors of the two versions assumed that
this book will be read by Russian readers, who
are unfamiliar with Japan, then the expiations of
Japanese idioms, geographical names etc. were put
in the footnotes and endnote. In the second phase,
the researcher cited page omission, inversion of an
image, and change of a talking turn of characters as
shifts of pages structure of Manga. Moreover, the
author cited punctuation markers, parts of speech,

personal pronouns, noun phrases, vocatives, and
sentences as shifts of linguistic expressions. In
the third phase, he attempted generalizations,
based on the examples of the second phase. With
regard to pages structure of Manga, the Russian
new translated version adopted a Source Text
(ST)-oriented translation strategy. In the case of
translation of linguistic expressions, he showed the
four features: (A) both RT1 and RT2 were natural;
(B) both RT1 and RT2 were unnatural; (C) RT2
was more suitable for the scene than RT1; (D) RT1
was more suitable for the scene than RT2. Because
the researcher did not observe all the data of the
linguistic expressions, it is, at the current time,
unclear which one adopts a more ST or TT-oriented
translation strategy in terms of the linguistic
expressions, RT1 or RT2.

Henceforth, if a researcher quantitatively
analyzes the linguistic expressions from the
viewpoint of naturalness of translation, it will be
revealed which one adopts a more ST or TT-oriented
translation strategy, RT1 or RT2. In addition, he/she
can conduct a quantitatively analysis of translation
of pages structure and linguistic expressions in the
other volumes. Norms will be revealed through the
analysis of a lot of the data.
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